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			Het is 1933 en Louisa Cannon is dolgelukkig: ze is getrouwd met haar grote liefde, rechercheur Guy Sullivan, en doet een opleiding tot stenograaf. Maar dan wordt ze benaderd door een geheimzinnige man die haar vraagt om de Mitford-zussen Diana en Unity, die lid zijn van de Britse Unie van Fascisten, te bespioneren tijdens een cruise die ze een paar weken later zullen maken. In eerste instantie weigert ze, maar de man benadrukt dat de toekomst van Engeland op het spel staat.

			En zo vergezelt ze de Mitfords even daarna op hun reis. Ze zijn nog niet lang onderweg als een van de passagiers op brute wijze wordt vermoord en Louisa bij het onderzoek betrokken raakt. Al snel worden er twee personen verdacht, maar Louisa betwijfelt of ze schuldig zijn. Terwijl ze probeert om haar missie en het onderzoek te combineren, raakt ze steeds verder verstrikt in een web van geheimen en tegenstrijdige belangen.

			Twee jaar later begint de rechtszaak tegen de verdachten. Zal het recht zegevieren, of loopt de echte moordenaar nog vrij rond?
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			Proloog

			18 juni 1933

			Buiten was de horizon door het duister opgeslokt en de lucht en zee waren zo zwart als de binnenkant van de oogleden van een dode. Nergens blonk een ster en de maan hield zich schuil achter de wolken. Alleen het witte, aan weerskanten van de oceaanstomer wegrollende schuim verried de beweging van een boeg die door het water ploegde.

			Binnen, in de zitkamer van hut 17 op het B-dek, stond een man voor de buffetkast en staarde dof naar de flessen. De meeste waren al halfleeg, terwijl het schip pas een paar nachten geleden was uitgevaren. Hij schonk een bodempje whisky in een tumbler waarvan hij niet zeker wist of die helemaal schoon was. Op een grammofoonplaat bezong een vrouw het vertrek van haar minnaar. Het was best een aangename ruimte. Je zou je makkelijk in een huis in neotudorstijl in een Londense voorstad kunnen wanen als het hier niet naar de zee had geroken en de grond niet af en toe omhoogkwam. Op de sofa lagen een kussen en een opgevouwen deken. Slechts enkele meters verderop, aan de andere kant van de dunne muur, rommelde een vrouw in de badkamer alvorens haar comfortabele bed op te zoeken.

			Achter de gesloten gordijnen waren twee openslaande deuren – groots beschreven in de brochure – naar een smal terras, net groot genoeg voor een tafel en twee stoelen, waar je onder het genot van een deskundig gemixte cocktail van de zonsondergang kon genieten. Wat niet in de brochure stond, was dat je er ook de ruimte had om je te verstoppen, in elkaar gedoken in de hoek.

			De man ging in de leunstoel zitten met zijn gezicht naar de kamer, weg van het meedogenloze donker daar buiten. Hij was moe, hij had te veel gedronken, te veel gevochten en wist dat hij te veel had verloren. Hij had fouten begaan en voelde zich te oud om ze nog goed te maken. Trouwens, hij had het al geprobeerd en het was niet gelukt.

			Hij hoorde de deur van de hut opengaan, maar het gebeurde buiten zijn blikveld en hij wist niet of er iemand binnenkwam of wegging. Even vroeg hij zich af of hij moest gaan kijken, en dat was het laatste wat hij dacht voor hij zijn glas liet vallen, de pijn in hem oplaaide en zijn mond zich vulde met bloed.

			Deel een

		

	
		
		

	
		
			Hoofdstuk een

			15 oktober 1932

			Toen het ochtend werd, bleef Louisa Cannon, zoals ze nog altijd heette, een tijdje stil onder de dekens liggen en liet, kijkend naar het plafond, haar gedachten aan zich voorbijtrekken. Ze had diep geslapen in een onbekende slaapkamer en vroeg zich nu af of dat wel helemaal gepast was. Was het niet veel gebruikelijker, misschien zelfs noodzakelijk, om zenuwachtig te zijn? Het vertonen van opwinding en verwarring over wat komen ging lag in de lijn der verwachting, ook als je verder hoopvol en optimistisch gestemd was. Maar Louisa voelde zich volkomen kalm en veilig, alsof ze wist dat ze te lang was weggeweest en eindelijk naar huis ging. Op dat moment hoorde ze geluiden op de overloop, het geschuifel van voeten en opgewonden gefluister aan de andere kant van de deur. Louisa moest haar lachen inhouden toen de koperen deurknop langzaam werd omgedraaid en iemand die protesteerde streng het zwijgen werd opgelegd. In de deuropening stonden drie zussen die haar met grote ogen aankeken; het kleinste meisje, ongeduldig als altijd, wipte van de ene op de andere voet.

			‘Het is goed,’ zei Louisa. ‘Kom maar binnen.’

			‘Nanny zei dat we niet mochten storen,’ zei de lange blondine. ‘Maar ik wist dat je het niet erg zou vinden.’ Dit was Jessica, beter bekend als Decca, vijftien jaar oud, met een vastberaden trek om haar mond en nog nagenoeg hetzelfde temperament als de driejarige krullenbol die Louisa aantrof toen ze voor de Mitford-familie kwam werken. Op dat moment ging het om vijf zussen en één broer; de jongste, Deborah, was nog niet geboren. Nu kwam Debo, haar blonde haar tot vlak onder haar oren geknipt, naar de rand van Louisa’s bed en gaf haar een dubbelgevouwen stukje karton.

			‘Ik heb een paar korenbloemen voor je geperst,’ zei ze. ‘Iets blauws voor de bruid, zoals het hoort.’ Ze glimlachte verlegen en Louisa glimlachte terug.

			‘Dank u, juffrouw Deborah. Ik zal ze in mijn zak doen zodat ze me geluk kunnen brengen. Nu wordt het tijd om op te staan, ik word zo ergens verwacht, is het niet?’

			De jongste meisjes giechelden en zeiden dat Nanny haar ontbijt klaar had en dat ze zelf hiernaast gingen ontbijten met Muv en Farve, lord en lady Redesdale, van wie de eerste nu waarschijnlijk ongeduldig op zijn horloge zat te tikken. De oudste van de drie had al die tijd niets gezegd en staarde Louisa onafgebroken aan.

			‘Juffrouw Unity?’ De andere zussen droegen hun hart – en hun humeur – op de tong, bedacht Louisa, maar Unity benaderde alles wat minder vanuit haar gevoel. Als kind trok ze zich vaak in allerlei hoekjes terug en als ze iets zei was het meestal tegen Decca, in hun eigen geheimtaal.

			‘Hou je echt van hem?’ was alles wat ze vroeg, haar blik nog altijd gefixeerd op Louisa. Maar Louisa kon de vraag zonder met haar ogen te knipperen beantwoorden.

			‘Ja.’

			Unity knikte ernstig en liep de kamer uit, haar zusjes voor zich uit duwend.

			Louisa genoot van haar ontbijt met de inmiddels bejaarde nanny Blor. Haar rode haar was verschoten tot een roestig grijs, maar haar onverzettelijkheid en de bedrijvigheid waarmee ze zich door het huis bewoog waren nog even bemoedigend als altijd. Daarna zette Louisa het enige nieuwe op wat ze had, een staalgrijze zijden hoed met een zilverkleurige sluier. Ze speldde hem zorgvuldig vast en knoopte juist haar jas dicht voor de spiegel in de kleine hal – ze logeerde in het koetsiershuisje achter het Londense huis van de Mitfords in Rutland Gate – toen de voordeur luidruchtig werd opengegooid. Nancy en Tom, de eerste en de derde van de reeks Mitford-kinderen, kwamen naar binnen gestormd, een vlaag koude oktoberlucht met zich meenemend.

			‘Lou-Lou,’ zei Nancy hartelijk, terwijl ze haar op de wang kuste. Ze was slechts ietsje jonger dan Louisa en zelf nog niet getrouwd, maar ze had uitgesproken ruimhartig gereageerd toen Louisa haar over haar verloving had verteld. ‘Wat zie je er goddelijk uit.’ Ze wierp haar broer een blik toe om hem aan te sporen het compliment te bevestigen.

			‘Zeker,’ zei Tom. ‘Erg mooi. Fantastische hoed.’ Hij was knap; lang en donker, als een held in een liefdesroman, en Louisa wist dat hij door heel Europa vrouwen het hoofd op hol bracht. Omdat Louisa’s vader al lang dood was, had ze schoorvoetend aan Tom gevraagd haar naar het altaar te geleiden. Haar moeder, die in Suffolk woonde, kwam niet eens naar de bruiloft. Ze voelde zich te zwak, al was ze heel blij voor haar dochter. En hoewel Louisa jarenlang bij hen in dienst was geweest, kwamen de Mitfords meer in de buurt van familie dan wie dan ook. Ze werd regelmatig gek van ze, maar ze had ook het gevoel dat ze haar geluk mede aan hen te danken had en vond het belangrijk dat ze deel zouden uitmaken van haar bruiloft.

			Nancy rommelde in haar handtas en haalde er een lippenstift uit. ‘Hier,’ zei ze, terwijl ze op Louisa afkwam. ‘Nog even de puntjes op de i.’

			Louisa onderwierp zich en stond toe dat Nancy haar lippen rood stiftte. Ze accepteerde zelfs wat parfum op haar polsen en achter haar oren.

			‘Zullen we dan maar?’ vroeg Louisa. Ze had kriebels in haar buik en was tegelijkertijd een beetje opgelucht. Alles ging zoals het moest gaan.

			Nancy ging naar het grote huis, omdat ze een taxi zou delen met haar zussen Unity, Decca en Deborah. Hun ouders werden gechauffeerd door de op een na oudste dochter, Pamela, een gepassioneerd automobiliste met als grootste trots – naast de kudde melkkoeien die ze voor haar zwager beheerde – haar donkergroene Austin 10. Hun andere zus, Diana, kwam met haar twee zoontjes, Jonathan en Desmond, op eigen gelegenheid vanuit haar huis aan Cheyne Walk. Diana’s echtgenoot, Bryan Guinness, was in hun landhuis, Biddesden, waar hij sinds een paar maanden bijna voortdurend verbleef. Er gingen geruchten over een aanstaande scheiding, maar officieel was daar nog niets over gezegd en het was niet aan Louisa om ernaar te vragen.

			Lord Redesdale had Louisa zijn auto met chauffeur geleend en pas toen de man met de imposante pet het portier voor haar openhield, realiseerde ze zich dat ze nooit eerder op de achterbank van een auto had gezeten. Ze werd er verlegen van en zei geen woord tijdens de reis met Tom naar het stadhuis van Chelsea. Deze paar minuten miste Louisa haar vader verschrikkelijk; zijn norse manier van doen had nooit zijn oprechte liefde voor zijn gezin kunnen verhullen en in gedachten zocht ze zijn hand, eeltig van het werk, met nagels waar het roet niet meer onder vandaan te borstelen was. Ze vroeg zich af of het geen geweldige vergissing was om in zo’n chique auto aan te komen. Ze had zich niet anders voor willen doen dan ze was, het had haar gewoon sprookjesachtig en grappig geleken. En het was een enorm vriendelijk aanbod van haar voormalige werkgevers. Maar misschien had ze beter de bus kunnen nemen, zoals ze altijd deed wanneer ze ergens heen ging. Ze híéld van de bus, dacht ze, en ze werd een beetje misselijk. Toen, terwijl de auto vaart minderde om in King’s Road te parkeren, een paar meter voor de blauwe deur waar ze binnenkort doorheen zou gaan, zag Louisa haar aanstaande echtgenoot, Guy Sullivan, die voortsnelde over de stoep. Toevallig zag hij de auto waar ze in zat. Hij keek door het raam en heel even vingen ze elkaars blik. Bracht het geen ongeluk wanneer je elkaar voor de huwelijksceremonie zag? Ze schoof wat naar achteren, maar Guy grijnsde haar toe. Het heldere zonlicht reflecteerde in zijn ronde brillenglazen en zijn hele lange, slanke lichaam straalde haast uit, alsof hij niet kon wachten om met haar te trouwen. Er was niets waar ze zich ooit meer op had verheugd dan zijn vrouw te zijn.

			Naderhand staken de bruiloftsgasten de straat over naar de Pig’s Ear voor wat Nancy nadrukkelijk ‘de receptie’ bleef noemen, maar waarvan Louisa wist dat het om sandwiches, thee en bier ging. Guy en zij hadden overal zelf voor betaald; er zou geen champagne worden geschonken. Maar ze vond het meer dan prima en terwijl ze naast Guy voor hun vrienden stond, begonnen haar wangen pijn te doen van het glimlachen. Aan haar linkerhand zat de dunne gouden ring en Guy hield de rechter vast, waar hij elke keer dat hij haar aankeek, en dat was vaak, in kneep.

			‘Ik kan niet geloven dat het eindelijk is gebeurd,’ zei hij. ‘Louisa Cannon, mijn vrouw.’

			‘Mevrouw Sullivan, zult u bedoelen,’ plaagde ze, waarmee ze opnieuw een kus uitlokte bij haar verrukte echtgenoot.

			‘Hé, hé, dat kan allemaal later wel.’ Een stralende Harry Conlon, de getuige van de bruidegom, trok Guy aan zijn mouw. ‘Kwam er niet eerst nog zoiets als taart en toespraken?’

			Harry’s vrouw Mary, heel knap en hoogzwanger, viel haar man in de rede. ‘Pas als zij eraan toe zijn, niet eerder.’ Ze fluisterde Louisa toe: ‘Volgens mij was hij nog zenuwachtiger dan Guy. Doodsbang dat hij de ringen kwijt zou raken. Hij heeft nog nooit zo’n plankenkoorts gehad.’

			Ze keken even naar de twee mannen – hún mannen! – en wisselden een samenzweerderige blik, waarna Mary op zoek ging naar een plek om te zitten.

			Het was vol in de pub. Ze hadden een bescheiden bruiloft gewild, maar om te beginnen was er al de hele familie van Guy – zijn ouders, zijn drie broers met hun vrouwen plus nog wat neven en nichten en kleine kinderen – en dan waren er alle Mitfords. Verder een handjevol vrienden: Jenny, die net als Louisa was opgegroeid op het armoedige Peabody Estate, maar dankzij haar schoonheid met iemand uit de upper class was getrouwd, was samen met haar man Richard overgekomen uit New York voor een kort bezoek; Luke Meyers, met wie Louisa bevriend was geraakt toen ze als kamerjuffrouw voor Diana werkte en die nu als correspondent voor The Times in München was gestationeerd; en dan nog een paar jeugdvrienden van Guy, buren uit de straat waarin hij was opgegroeid. Eigenlijk waren dat al genoeg gasten, maar het was veel drukker geworden door de collega’s van Guy. Louisa was erachter gekomen dat politiemannen graag een feestje met elkaar vieren en aangezien Guy zich had opgewerkt van gewoon agent tot brigadier bij de Londense recherche, wilde menigeen hem feliciteren. Het waren zowel geüniformeerde aspiranten als oudgedienden in burger, die luidruchtig de sandwiches met ham en ei plunderden en herhaaldelijk dronken op de gezondheid van de kersverse meneer en mevrouw Sullivan.

			Louisa trok Guy mee naar een tafel in de hoek, waarop een witte taart van drie verdiepingen stond en een lang mes lag. Iemand tikte tegen een glas en de hele pub viel stil. Louisa deed een stapje opzij en duwde Guys hand zachtjes weg.

			‘Toe maar,’ fluisterde ze.

			Ze zag dat Guy de neiging om zijn bril te gaan poetsen bedwong en in plaats daarvan zijn glas bier pakte. Hij hield het iets omhoog.

			‘Dames en heren,’ begon hij, ‘mijn vrouw en ik…’

			Hij werd onderbroken door gebrul; de politiemannen scandeerden zijn naam, tot hij ze met een handgebaar weer tot stilte had gemaand. Louisa zag dat lord Redesdale verbijsterd om zich heen keek.

			‘Mijn vrouw en ik zijn heel blij u hier allemaal te zien. Voor we de taart aansnijden, wil ik graag de mensen bedanken die deze dag mogelijk hebben gemaakt.’ Hij haalde een briefje uit zijn zak, maar terwijl hij daarmee bezig was, werd de deur van het café opengegooid en draaiden alle hoofden zich in de richting van de loopjongen die binnenkwam.

			In de kortstondige stilte vulde zijn Cockney-accent de hele ruimte: ‘Is dit de bruiloft van Sullivan? Ik moet de bruidegom hebben.’

			Er klonk wat beduusd gemompel, terwijl de mensen uit elkaar weken om de jongen door te laten. De blik van de loopjongen schoot alle kanten op en hij trok zijn pet wat dieper over zijn ogen voor hij schuifelend verder liep naar Guy, die hem met zijn aantekeningen in de ene hand en zijn glas in de andere aanstaarde alsof hij was verrast door het stilvallen van de muziek tijdens een stoelendans.

			Gelukkig was het moment waarop iemand bezwaar tegen het huwelijk kon maken al voorbij, dacht Louisa.

			De jongen stond nu voor Guy met een opgevouwen vel papier in zijn hand en er volgde opnieuw geschuifel toen Guy zich realiseerde dat hij iets moest doen, dus hij gaf Louisa zijn glas en zijn aantekeningen en nam het briefje aan. Nadat hij het had gelezen keek hij naar de zee van verwachtingsvolle gezichten. Louisa kon de stemming niet helemaal peilen, ze zag zowel irritatie als nieuwsgierigheid.

			‘Het is van de commissaris,’ begon hij, en Louisa zag dat alle politiemannen hun oren spitsten. ‘De demonstratie van de British Union of Fascists is begonnen en er zijn meer deelnemers en relschoppers dan verwacht. Iedereen is nodig. Alle verloven zijn ingetrokken.’

			Hij keek Louisa aan en fluisterde: ‘Het spijt me zo,’ maar voor ze zelfs maar kon antwoorden had iedereen zijn glas neergezet en renden de mannen het café uit. Een enkeling riep nog ‘Het spijt me, kerel,’ maar dit was waar ze voor waren gemaakt, dat wist ze, dit was waarom ze voor dit werk hadden gekozen. De oproep kwam trouwens niet als een verrassing. Guy had haar ervoor gewaarschuwd, twee dagen geleden – te laat om de bruiloft nog uit te stellen.

			Louisa pakte Guys hand. ‘Ga jij ook maar.’

			Hij kuste haar op de mond. ‘Het spijt me, mevrouw Sullivan.’

			Ze glimlachte even. ‘Je bent de vrouw van een politieman of je bent het niet, toch? Vanavond kunnen we samen eten, thuis.’

			Thuis was, voorlopig, bij de ouders van Guy. Zijn vader was ziek en had bijna continu verzorging nodig en Guys moeder was niet sterk genoeg om het allemaal alleen te doen. Louisa en Guy hadden na overleg besloten om daar te blijven wonen tot er zich een andere oplossing aandiende. Louisa vond het niet heel erg – het was een verzorgd, gezellig huis en ze had zelf toch nog bijna geen meubels. Op deze manier konden ze rustig sparen terwijl ze naar een eigen plek zochten. Wat de huwelijksreis betrof, die hield niet meer in dan een tripje met de trein naar Brighton en één nacht in een hotel aan zee. Dat kwam wel een andere keer. Het had geen zin om te mopperen, er was niets aan te doen.

			Zodra Guy was vertrokken, kwam Luke naar haar toe en gaf haar een kus op haar wang. ‘Je ziet er beeldig uit, lieverd,’ zei hij. ‘Ik had zelf geen betere kleur voor je kunnen kiezen.’

			‘Wat is daar aan de hand?’ In een hoek waren lord en lady Redesdale in een levendige discussie verwikkeld met hun dochters Nancy en Unity.

			‘Ik heb begrepen dat de meisjes ook naar de demonstratie willen. Om hun steun aan sir O te betuigen,’ antwoordde Luke. ‘Volgens mij proberen hun Muv en Farve nee te zeggen, maar je weet hoe het is om die twee iets te weigeren als ze er hun zinnen op hebben gezet.’

			Louisa wist het maar al te goed. Toch kon ze haar teleurstelling niet helemaal onderdrukken. ‘Dus niemand wil hier blijven om mijn huwelijk met me te vieren?’

			Luke trok een wenkbrauw op. ‘Niet pruilen. Dat staat je niet. En trouwens, wat dacht je van mij, ik ben er toch? Ik tel voor minstens veertig politiemannen.’

			‘Ja, dat is waar. Het spijt me.’ Ze wist dat ze zich aanstelde. Guys familie was er nog en er was eten in overvloed. Ze wilde dat ze zich wat minder van de Mitfords aantrok; op de een of andere manier verwachtte ze altijd te veel, ze kon het gewoon niet uitstaan van zichzelf.

			De enige onder de aanwezigen die de beleefdheid had zich te schamen, was Diana. Ze was nog altijd getrouwd met Bryan, maar iedereen wist dat ze een verhouding had met sir Oswald Mosley, de oprichter van de buf en degene die tot de demonstratie van vandaag had opgeroepen. Louisa had Diana hem haar eeuwige liefde horen verklaren, waarop sir Oswald had geantwoord dat het wederzijds was, maar dat hij zijn vrouw nooit zou verlaten. Er lag een donkere blos op Diana’s roomblanke wangen en ze ontweek Louisa’s blik terwijl ze haar zoontjes aan nanny Blor toevertrouwde met het excuus dat haar eigen nanny Higgs een vrije dag had. Het volgende moment was ze de pub ontvlucht. Er liep een man achter haar aan die Louisa niet herkende. Hij droeg een grijze regenjas en een hoed waarvan de rand breed genoeg was om zijn gezicht te verbergen en hij had geen krant of aktetas bij zich. Zonder achterom te kijken haastte hij zich de deur uit. Misschien een agent in burger die wat langzamer in beweging was gekomen dan de anderen.

			Die verdomde Mitfords, dacht ze, ze hebben alweer bepaald hoe mijn dag eruitziet.

		

	
		
			Hoofdstuk twee

			Als rechercheur bij de Londense cid droeg Guy niet langer een uniform, maar het was evenmin gebruikelijk dat hij politietaken vervulde in een pak met een witte anjer in zijn knoopsgat. Hij overwoog of hij hem eruit zou halen en besloot toen dat zijn werk nu wel genoeg invloed op zijn bruiloft had gehad. Louisa had de kamer die ze een paar huizen verderop huurde opgezegd en Guy was vastbesloten om zijn bruid die avond over de drempel van hun slaapkamer te dragen. Sterker nog, hij zou dat in zijn beste pak doen en met de bloem op haar rechtmatige plek.

			Alle politiemannen waren op de situatie voorbereid en wisten dat ze zich op een ontmoetingsplaats bij St Martin-in-the-Fields bij hun superieuren moesten melden. Sommige agenten sprongen op de bus, andere deelden een taxi die door een hogergeplaatste was aangehouden en degenen met een auto nodigden collega’s uit om mee te rijden. Guy werd opgepikt door inspecteur Stiles, die er, zoals te verwachten, eleganter uitzag dan de bruidegom, in een pak van Savile Row en met zijn zilverkleurige haar strak achterovergekamd, ieder haartje op de juiste plaats.

			‘Spijtig voor je, Sully,’ zei Stiles terwijl ze naast elkaar voortbeenden over King’s Road.

			‘Geen probleem, meneer. Niets aan te doen.’

			‘In ieder geval heb je nu een vrouw; het eten staat op tafel wanneer je thuiskomt.’

			Guy lachte beleefd. Hij had geen zin erop te wijzen dat hij nog nooit was thuisgekomen zonder dat het eten klaarstond, aangezien hij nooit het ouderlijk huis had verlaten. Zijn moeder stond erop dat hij ‘iets warms’ at, ook al was hij inmiddels tweeëndertig en al heel lang de laatste van zijn broers die nog afhankelijk was van haar moederlijke zorg. Maar vanavond zou Louisa zijn eten maken. Hij wist niet eens of ze kon koken, maar zou alles opeten, al was het gekookte pens, en zeggen dat het heerlijk was. Hij was vastbesloten een goede echtgenoot te worden. Ook al was hij gestruikeld over de eerste horde: aanwezig zijn bij eigen huwelijksfeest.

			Guy schudde die gedachte van zich af en concentreerde zich op de zaak die voor hen lag. ‘Waar gaat het precies om, meneer?’

			Stiles bleef staan bij een zwarte Daimler, de standaard dienstauto voor de hogere rangen, alleen in deze lag er een roze kussen op de bestuurdersstoel. Stiles zag dat Guy ernaar keek.

			‘Ik heb last van mijn rug,’ lichtte hij toe.

			Ze stapten in en twee agenten in uniform die met hen mee waren gelopen gingen op de achterbank zitten.

			‘Wil je even de richting aangeven?’ vroeg Stiles en de agent die achter hem zat rolde het raam naar beneden en stak zijn arm uit. Stiles reed weg en toen ze rustig voortzoefden, informeerde hij hen over de manifestatie van die middag.

			‘Zoals jullie weten, kregen we een paar dagen geleden bericht dat sir O deze betoging op touw aan het zetten was. Het is voor het eerst dat we zoiets meemaken en we weten niet goed wat we ons erbij moeten voorstellen, maar nu we allemaal zijn opgeroepen, neem ik aan dat de opkomst veel hoger is dan verwacht.’

			‘Over hoeveel mensen hebben we het?’ vroeg Guy.

			‘Minimaal vijfduizend, zou ik zeggen. We waren voorbereid, maar niet op zulke aantallen. Er zijn agenten in uniform en een paar in burger die in de gaten houden of er zich ongeregeldheden in de marge voordoen. Dit is zorgwekkend. Ik vind het geen prettig idee dat zoveel mensen denken dat de buf hun iets te bieden heeft.’

			‘Niks mis mee, chef, als u het mij vraagt,’ zei de man die zijn arm weer had teruggetrokken. ‘MacDonald is een lapzwans, waar of niet? Een verrader van de Labour Party. We hebben een echte leider nodig, iemand die gelooft in de Britten en in de gewone man.’

			Stiles keek de man streng aan in zijn achteruitkijkspiegel. ‘Ik vroeg het je niet, Kershaw.’ Hij keek weer naar de weg en remde om een jonge vrouw met een klein kind over te laten steken. ‘Jullie achterin, meld je in de kerk en dan hoor je waar je heen moet. Sully, ik wil dat jij achter in de menigte gaat staan. Let op of je iets verdachts ziet. Iemand die gebruik maakt van de drukte, of het nu om zakkenrollen gaat of om een vechtpartij te beginnen.’

			‘Ja meneer.’

			‘We moeten weten wat dit voor mensen zijn.’

			‘Ja meneer,’ bevestigde Guy automatisch. En toen: ‘Waarom meneer?’

			Stiles zuchtte. ‘Een politicus geeft je waarschijnlijk een ander antwoord, maar ik denk dat het onruststokers zijn. Voornamelijk jonge mannen die zich vervelen, die het jammer vinden dat ze de oorlog zijn misgelopen.’ Hij wierp Guy een zijdelingse blik toe. ‘Ten onrechte. Ze hebben geluk gehad.’

			‘Ja meneer.’ Guy kuchte. Hij schaamde zich nog altijd dat hij niet had meegevochten, ook al had hij er niets aan kunnen doen. Hij was afgekeurd vanwege zijn extreme bijziendheid. Hij had dus geluk gehad, maar zijn broers waren allemaal opgeroepen en een van hen was niet meer thuisgekomen.

			Ze reden over de Pall Mall, in de schaduw van de grote, witte gebouwen met herensociëteiten waar mannen dommelden in leunstoelen, op hun das wat gemorst ei, in zalige onwetendheid van het leger aan politieagenten dat dit deel van Londen binnentrok. Het was droog, helder weer en een beetje fris; de perfecte dag voor zijn bruiloft, had Guy die ochtend nog gedacht. Al even perfect voor wie van plan was een openbare bijeenkomst bij te wonen. Regen wilde het politieke vuur nog weleens smoren, maar die was er vandaag niet. Toch was het rustig op straat, afgezien van het gebruikelijke zaterdagse winkelpubliek en wandelaars tussen het St James’s Park en de National Gallery, een enkeling uit de naastgelegen armoedige stegen van Soho. Tussen hen door haastten zich politieagenten en Guy zag dat sommige burgers dit opmerkten en schrokken toen ze beseften hoeveel het er waren.

			Vlak na Haymarket parkeerde Stiles de auto in een doodlopend straatje en ze stapten alle vier snel uit. Guy voelde meteen dat er geen gegons van een grote menigte in de lucht hing. Hij voelde helemaal niets, behalve een koude wind die hem een stijve nek bezorgde.

			De twee geüniformeerde agenten renden vooruit, terwijl Stiles en hij met hun lange benen in gelijke pas naast elkaar voortstapten. Zwijgend en ingespannen luisterden ze of er ergens een teken van onrust was. Maar ze hoorden niets. Pas toen ze aankwamen bij Trafalgar Square kregen ze iets te zien, iets anders dan ze hadden verwacht. Er was veel te veel politie; je zou bijna denken dat het een bijeenkomst van agenten was. Ze gingen wat langzamer lopen nu het zo duidelijk om een vreedzame menigte ging. In verwarring door de rust borgen de geüniformeerde agenten hun wapenstok zo onopvallend mogelijk weer weg en stelden zich op aan de rand van de groep die zich op het plein had verzameld. Alle gezichten waren één kant op gekeerd, naar een man in een donker pak en wit overhemd die op een verhoging onder de zuil van Nelson stond. Hij had glad naar achteren gekamd, gitzwart haar, een flinke snor en sprak vol bezieling.

			Stiles bleef staan, stak zijn handen in zijn zakken en trok zijn wenkbrauwen op. ‘We zijn ertussen genomen,’ zei hij.

			‘Pardon?’

			Stiles gaf geen antwoord, maar wenkte Guy om achter hem aan te komen. Ze doken de menigte in en schuifelden in de richting van de man op de verhoging. Pas toen ze vlak bij hem waren, realiseerde Guy zich dat het sir Oswald Mosley was. Hij wist wie hij was, zij het niet om de gebruikelijke redenen – Guy was niet geïnteresseerd in de benepen intriges van politici – maar omdat Louisa hem had verteld over de man die Nancy ‘sir Ondier’ noemde. Hij was Diana’s minnaar, al was de bleke vrouw die samen met twee jongens van ongeveer tien en twaalf naast hem stond, beslist niet mevrouw Guinness. Ze werden geflankeerd door acht mannen in zwarte hemden en donkergrijze broeken, de armen zelfverzekerd over elkaar; een houding die nogal in tegenspraak was met hun schichtige blikken in de richting van de vele agenten die het plein op kwamen. Tussen de toeschouwers stonden hier en daar een paar vrouwen, als verdwaalde klaprozen in een graanveld, maar de menigte bestond voornamelijk uit jonge mannen in grijze overhemden en grijze flanellen broeken, slechts een paar droegen een jasje. Guy vroeg zich af of ze allemaal in hun hemdsmouwen van huis waren gegaan. Hij vond het merkwaardig, vooral gezien de onvoorspelbaarheid van het weer in deze tijd van het jaar. Tenzij het een gezamenlijk besluit was geweest, een soort uniform. Op de een of andere manier vond Guy dat een onaangename gedachte. Uniformen voor politie en soldaten, zelfs voor brandweermannen en verpleegsters, waren geruststellend. Hij begreep niet goed wat burgers ermee duidelijk zouden willen maken en hij vermoedde dat het eerder afwerend dan beschermend was bedoeld.

			Tussen de mensen aan de rechterkant van sir Oswald bewoog iets en Guy zag aan een fonkeling in zijn zwarte ogen dat hij het had opgemerkt: Unity Mitford. Haar dikke blonde haar stak stijf onder haar hoed vandaan en haar gezicht was onbewogen, afgezien van haar iets geopende mond, waardoor ze naar adem leek te happen. Achter haar, zichzelf een beetje onhandig verschuilend achter haar langere zus, stond Diana, de uitdrukking op haar gezicht voor iedereen zichtbaar: totale, onvervalste aanbidding.

			Sir Oswald ging luider spreken, zijn handgebaren werden steeds krachtiger. Guy probeerde te luisteren naar wat hij zei, maar het lukte hem niet er wijs uit te worden. Iedere zin leek over iets anders te gaan dan de vorige, een reeks instructies of aansporingen voor zijn volgers die werden beantwoord met geschreeuw en soms applaus. Eén ding was duidelijk: sir Ondier zag zichzelf als een leider, de enige die het volk kon bevrijden uit de chaos en wanorde die het omringde. Guy schoot in de lach; iedereen stond rustig te luisteren en werd omringd door de ordelijke manschappen van de London Metropolitan Police. Hij hield er snel mee op toen twee mannen van de armen-over-elkaar-brigade hun felle blik op hem richtten.

			Fluisterend vroeg Guy aan Stiles: ‘Wat denkt u dat er is gebeurd?’

			Stiles haalde zijn schouders op. ‘Wie zal het zeggen? Het kan zijn dat de buf de politie zelf heeft getipt omdat ze een grotere opkomst verwachtten en bang waren voor vechtpartijen tijdens deze eerste bijeenkomst buitenshuis. Het kan ook dat een van hun tegenstanders ze wilde dwarszitten en een valse melding heeft gedaan bij Scotland Yard.’

			‘We moeten strijden voor onze vrijheid van meningsuiting,’ verkondigde Mosley ondertussen. ‘We zullen ons verzetten tegen de communisten die ons hun smerige, onderdrukkende regime willen opleggen. We zullen geen strobreed wijken. Als zij vechten, ja mijn vrienden, dan vechten we terug.’

			Alsof dit een teken was, lieten de mannen naast hem hun armen zakken en Guy merkte dat de mensen om hem heen in beweging kwamen, al was niet duidelijk of ze vooruit of achteruit wilden. De bewakers waren geprikkeld; ze staken hun ellebogen opzij en reageerden op het minste of geringste met een woeste blik. Ze waren klaar voor een vechtpartij. Vooraan in de menigte, dicht bij Mosley, klonk een kreet, snel gevolgd door drie of vier stemmen die iets onduidelijks schreeuwden. Raddraaiers waarschijnlijk, dat was te verwachten.

			Mosley praatte door, maar zijn bewegingen werden nerveus, zijn houding meer in zichzelf gekeerd. De vrouw naast hem trok haar zoontjes dichter naar zich toe, haar zenuwachtige glimlachje was helemaal verdwenen. Op verschillende plekken in de menigte werd een liedje aangeheven, totdat de weinige tegenstanders luid en gezamenlijk scandeerden:

			Hitler en Mosley, wat brengen ze mij?

			Oorlog en honger en smeerlapperij!

			Hierna was de chaos binnen een mum van tijd compleet. De fascisten wierpen zich op de zingende mannen en vrouwen, vuisten zwaaiden door de lucht, vergezeld van allerlei onbestemde kreten en vloeken. Mosley hield op met spreken en Guy zag dat hij zijn familie om zich heen verzamelde, waarna ze door de menigte werden geleid, waarschijnlijk naar een auto die op hen stond te wachten. Guy zocht naar de Mitfords, maar ook zij waren verdwenen.

			Stiles trok Guy aan zijn mouw. ‘Laat maar aan de geüniformeerden over,’ schreeuwde hij. ‘Kom mee.’

			Terwijl ze zich losmaakten uit de opeengepakte mensenmassa merkte Guy dat bijna iedereen wegging. Slechts een paar mannen kozen ervoor zich in het gevecht te mengen. Hij vermoedde dat ze daar van begin af aan op uit waren geweest. Was het ook waar Mosley op uit was geweest? Guy hoopte van niet, maar het was een voor de hand liggende tactiek: wanorde veroorzaken en je vervolgens opwerpen als degene die de orde kan herstellen.

			Toen ze weer in de auto zaten voelde Guy hoe benauwend de spanning was geweest en hij merkte dat hij ondanks het frisse weer aan het zweten was. Alsof hij het was vergeten en het hem nu pas weer te binnen schoot, zei Guy: ‘Het is vandaag mijn trouwdag, chef. Ik zou graag naar mijn vrouw willen gaan.’

			Stiles gaf Guy een klap op zijn schouder. ‘Natuurlijk jongen, het spijt me dat het zo is gelopen. Maar ik vrees dat we vaker met die schoften te maken zullen krijgen. Het kan geen kwaad om ze alvast wat beter te leren kennen.’

			‘Ja meneer.’

			Stiles glimlachte zuinig. ‘Dit is niet het moment voor studie. Toe maar. Alle goeds. We zien elkaar maandagochtend.’

			Guy keek op zijn horloge. Het was pas anderhalf uur geleden dat ze het feest hadden verlaten. Met een beetje geluk was Louisa nog steeds in de pub. Hij zou haar gaan ophalen en een taxi nemen naar het station – dan kostte het maar wat – zodat ze de trein naar Brighton nog haalden. Hij wist dat ze een klein koffertje klaar had staan en zelf had hij niet meer nodig dan een tandenborstel en een scheermes. Over een paar uur zou hij haar onder de dekens van het hotel tegen zich aan drukken en dan zou alles om hem heen verdwijnen. Het redden van de wereld pakte hij volgende week wel weer op.

		

	
		
			Hoofdstuk drie

			23 mei 1933

			Louisa klopte aan bij de zijingang van Rutland Gate 26. Een dag eerder had ze een brief van Nancy gekregen waarin ze Louisa vroeg langs te komen voor een ‘dringende zaak’, zonder toe te lichten waar het om ging. Guy had plagend gezegd dat ze waarschijnlijk gewoon een naaister nodig had en Louisa verwachtte ook iets dergelijks, maar kon het verzoek niet zomaar negeren. Nu ze hier bij de zijdeur stond, hield ze zichzelf voor dat ze alleen voor deze ingang had gekozen omdat ze eerst nanny Blor wilde begroeten, niet omdat ze de voordeur wilde vermijden. Ze was geen bediende meer, maar een getrouwde vrouw en bijna-gediplomeerd rechtbankstenograaf en ze had het volste recht de treden naar het bordes op te gaan en de koperen ring stevig neer te laten komen. Maar ze deed het niet.

			Er werd opengedaan door een jong keukenmeisje dat Louisa niet kende. Ze liet haar meteen binnen. Het bleek dat nanny Blor op pad was met Debo, de jongste van de zussen, en pas over een uur terug zou komen. Na een paar minuten werd Louisa naar boven geroepen, de trap op naar de bibliotheek. Daar zat Nancy in een comfortabele leunstoel op haar te wachten, het dienblad met theespullen al voor zich. ‘Bibliotheek’ was een groot woord voor de ruimte, want slechts één muur was bedekt met boeken; het was binnen de familie algemeen bekend dat lord Redesdale er geen belangstelling voor had. Het verhaal ging dat hij één keer, voor de oorlog een boek had gelezen, het volmaakt had gevonden en dus geen reden zag om het nog eens te proberen.

			Het was warm, zelfs voor mei, maar ook als het buiten had gestormd, zouden de ramen op een kier van vijftien centimeter hebben gestaan, wist Louisa. Het was een van de Mitford-gewoontes. Ze was heel lang met deze familie verbonden geweest, al sinds 1920 en in allerlei hoedanigheden. Ze had Nancy leren kennen als meisje van zeventien dat nauwelijks de kinderkamer was ontgroeid. Louisa zelf was maar drie jaar ouder en probeerde op dat moment een boosaardige oom en een naargeestig leven in Londen te ontvluchten. Haar werk als kindermeisje voor lord en lady Redesdale had niet alleen een ontsnapping, maar ook haar redding betekend. Door hen en hun zeven kinderen had ze een kijkje gekregen in een grotere wereld dan die waarvoor ze door haar afkomst was voorbestemd. Ze was zich bewust geworden van haar ambitie en hoewel ze nog altijd volledig tot de arbeidersklasse behoorde, had ze nu een opleiding en sociale positie die Guy en haar in staat stelden om van een ander leven te dromen dan dat van hun ouders. De toekomst van hun kinderen, als ze zo gelukkig waren die te krijgen, zou waarschijnlijk nog rooskleuriger zijn.

			Dit alles nam echter niet weg dat Louisa nog altijd een zekere onderdanigheid voelde ten opzichte van de Mitfords en ze betrapte zichzelf erop dat ze aarzelde toen Nancy haar vroeg te gaan zitten. Van alle zussen was Nancy degene die Louisa het beste kende. De oudste van de zeven kinderen was een scherp observator van de mensen om zich heen – zoals Louisa zich had gerealiseerd na het lezen van Christmas Pudding, Nancy’s eerste roman – maar was minder geneigd haar eigen zielenroerselen prijs te geven. Ze was waarschijnlijk de grappigste van allemaal, de brutaalste en de gezelligste, maar ze kon ook kwetsend zijn en Louisa had een dikke huid moeten kweken om Nancy’s beruchte plagerijen te kunnen verduren. Toch konden ze het over het algemeen goed met elkaar vinden. Ze waren tenslotte zo goed als samen volwassen geworden en er was weinig wat Louisa niet van Nancy wist, al was dat omgekeerd niet het geval. Sinds Louisa’s bruiloft, meer dan een halfjaar geleden, hadden ze elkaar nauwelijks gezien en ze had geen idee wat Nancy nu van haar wilde.

			‘Lady Mosley is overleden,’ zei Nancy nadat ze de thee had ingeschonken en Louisa een plak vruchtencake had gegeven.

			‘O,’ was alles wat Louisa hierop wist te zeggen. Ze kon niet goed inschatten op wat voor reactie Nancy hoopte.

			‘Diana is uiteraard vreselijk aangeslagen.’

			Louisa begreep er niets van. Lady Mosley was óf sir Oswalds moeder, óf zijn vrouw. Waarom zou Diana aangeslagen zijn door hun dood?

			De verwarring stond kennelijk op haar gezicht te lezen, want Nancy zette haar kop-en-schotel neer en zei een beetje ongeduldig: ‘Diana’s scheiding is er bijna door. Het laatste wat ze wil is dat mensen denken dat ze hier blij mee is.’

			‘Ja, dat begrijp ik,’ zei Louisa, die nog steeds niet zeker wist of ze het nu wel begreep.

			‘En onder ons gezegd en gezwegen: ik vermoed dat ze bang is om sir O’s aandacht te verliezen. Nu ze niet langer zijn maîtresse is, vindt hij haar misschien een stuk minder opwindend.’

			Wat walgelijk, dacht Louisa. ‘Mmm,’ was alles wat ze kon uitbrengen en ze nam een hapje cake om te verhullen dat ze hier niets op wist te zeggen.

			‘Hoe dan ook, het gaat erom dat sir Ondier een tijdje de treurende weduwnaar moet spelen, al geef ik toe dat hij oprecht van streek lijkt te zijn. Diana en hij mogen beslist geen contact hebben tot haar scheiding is voltooid, dus lady Redesdale heeft voorgesteld om een paar weken een cruise met haar te maken.’

			‘Wat heerlijk voor ze.’

			Nancy deed alsof ze rilde. ‘Vreselijke uitvinding. De hele dag op een schip, nergens land in zicht, onmogelijk om die afschuwelijke meneer en mevrouw Zeurkous uit de weg te gaan tijdens het eindeloos rondjes lopen over het dek. Mij niet gezien. Maar het lijkt een goede oplossing voor deze netelige kwestie. Lady R wil ook Unity meenemen. Unity loopt te zeuren dat ze in München op kostschool wil en ze kunnen Decca onderweg in Parijs afzetten, waar ze een halfjaar zal blijven. Kortom, de vrouw met het hart van steen is tot inkeer gekomen en geeft ze een hartelijk afscheid.’ Ze reikte weer naar haar kopje. ‘Niet dat dat ooit bij haar is opgekomen toen het om mij ging. Bij de eerste de beste mogelijkheid werd ik praktisch op straat gezet.’

			Zo was het niet gegaan, maar Louisa knikte haar vol medeleven toe. Met haar eigen moeder was de band een stuk minder hecht geworden sinds ze het huis uit was. Ze wist dat haar ma het fijn vond dat haar dochter hogerop kwam, maar het had hen ook van elkaar vervreemd: mevrouw Cannon kon niet meepraten over de zaken die haar dochter bezighielden en Louisa was bang haar te kwetsen met het feit dat zij de dingen anders aanpakte dan haar ouders hadden gedaan. Als gevolg hiervan spraken ze over weinig anders dan het weer en een paar gedeelde herinneringen.

			‘Ik kan niet mee op die cruise omdat er iemand thuis moet blijven om de boel in de gaten te houden. Lord Redesdale is bijna nooit meer op Swinebrook; hij brengt de meeste tijd hier in Londen door, duttend in een leren fauteuil in zijn club.’

			Swinebrook was Nancy’s naam voor het huis dat lord Redesdale in het dorp Swinbrook had laten bouwen. Iedereen was dol geweest op Asthall Manor, het landhuis waar Louisa voor het eerst bij hen in dienst was gekomen, en ze kon hun niet kwalijk nemen dat ze het misten. Het nieuwe huis was in alle opzichten zo esthetisch verantwoord als een hondenhok en al even comfortabel. Nanny Blor had Louisa verteld dat haar lampetkan met water tijdens winternachten regelmatig bevroor.

			‘Wat betekent dat iemand daar af en toe naartoe moet om te kijken of nanny Blor en Debo niet helemaal wegkwijnen in hun eentje,’ ging Nancy verder. ‘En trouwens, ik kan niet zomaar wat gaan rondtoeren, ik moet tegenwoordig mijn eigen brood verdienen. Ik schrijf nog altijd die onzinstukjes voor The Lady, maar ze betalen redelijk, waardoor een mens nog eens een avondjurkje kan kopen. En ik kan Hamish niet achterlaten.’

			Er was niets wat erop wees dat Nancy’s vijf jaar durende verloving met Hamish St Clair Erskine afstevende op een natuurlijke ontknoping. Of die uit een huwelijk of een scheiding zou bestaan, kon niemand voorspellen. Louisa wist waar de familie op hoopte, en dat was niet dat Nancy met hem voor het altaar zou staan.

			Louisa had haar cake inmiddels opgegeten en merkte tot haar schrik dat haar maag rommelde. Ze had doorgewerkt tijdens haar lunchpauze om op tijd weg te kunnen naar deze afspraak. Misschien zou ze onderweg naar huis bij de slager langsgaan en mevrouw Sullivan verrassen door vanavond te koken.

			‘Lou-Lou?’ Nancy knipte met haar vingers. ‘Volgens mij zit je ergens anders met je gedachten.’

			Louisa concentreerde zich weer op het gesprek. ‘Neem me niet kwalijk. Wat zei u?’

			‘Ik vind dat jij mijn moeder op de cruise moet vergezellen. Ik weet dat je geen kamerjuffrouw van Diana meer bent, maar misschien kun je er, als een soort betaalde vakantie, een paar weken eentje voor lady R zijn? Het is gewoon te veel voor haar om Diana, Unity en Decca in bedwang te houden. Je weet hoe ze kunnen zijn.’

			Louisa keek naar buiten; de lucht was betrokken en de mensen die langs liepen zetten hun kraag op tegen de wind die kennelijk was opgestoken.

			‘Ik geloof dat ze de trein nemen van station Victoria naar Parijs en daarvandaan naar Venetië reizen, waar ze op de boot stappen. Hij legt aan in verschillende havens in Italië en Griekenland en is drie weken later op tijd terug in Venetië voor de Oriënt-Express naar huis. Wat denk je ervan?’

			Louisa keek naar de verwachtingsvolle uitdrukking op Nancy’s hartvormige gezicht, haar goed gekapte krullen, haar zijden blouse, haar lichte wollen rok, haar modieuze vierkante hakjes. Ze dacht aan haar eigen afgedragen jas, die in de hal hing met een hoed die al drie jaar niet meer vervangen was (ze kon haar trouwhoed niet iedere dag dragen). Toen Louisa net voor de Mitfords werkte, had ze gretig boeken met landkaarten en schilderijen bestudeerd, dromend van wat ze allemaal ging doen voor ze aan een eigen gezin zou gaan denken. De werkelijkheid was echter dat het, ondanks de veranderingen die de wereld alleen al in het afgelopen decennium had doorgemaakt – neem Amy Johnson als copiloot in een vliegtuig en Roald Amundsen met zijn ontdekkingsreizen naar de Noordpool –, voor mensen zoals zij nog altijd onmogelijk was om enigszins comfortabel naar het buitenland te gaan. De Mitfords hadden haar meegenomen naar Dieppe en als kamerjuffrouw van Diana was ze in Parijs en Venetië geweest. Ze verlangde intens naar de warmte van de mediterrane zon op haar gezicht, maar ze was ook verantwoordelijk voor de hap uit Guys salaris waarmee haar opleiding was betaald.

			‘Dank u, juffrouw Nancy, het is heel vriendelijk dat u aan mij heeft gedacht,’ begon Louisa diplomatiek. ‘Maar nee, ik ben bang dat het niet gaat. Het is een fantastische kans voor iemand, maar dit keer niet voor mij.’

			Ze zei het zo beleefd mogelijk, maar ze was vastbesloten. Louisa zou nooit meer een bediende zijn. Nooit. Niet voor duizend pond, niet voor alle olijven in Italië.

		

	
		
			Hoofdstuk vier

			Nadat Louisa Nancy’s verzoek had afgewezen, werd de sfeer wat ongemakkelijk, zonder dat ze daar zo snel iets aan konden doen, dus Louisa zei dat ze moest gaan. Ze vertrok door de voordeur – hetzelfde meisje liet haar uit – en toen Louisa de treden afliep zag ze dat er een kastanjebruine auto stilhield. Een Jaguar? Ze herkende de merken nooit zo, maar ze zag wel dat deze door iedereen een ‘beau­ty’ genoemd zou worden. Naast de chauffeur zat Diana, gekleed in het zwart. Een groot deel van haar gezicht was bedekt door een omlaaggetrokken zwarte flaphoed, maar het was onmogelijk haar inmiddels beroemde schoonheid te verhullen. Achter het stuur zat een man in wie Louisa Diana’s vriend Cecil Beaton herkende, een ordinair type dat voortdurend foto’s maakte van hun vriendengroep, vaak afgedrukt in de Tatler naast Nancy’s anonieme reportages over feesten. Omdat ze na haar gesprek met Nancy vandaag geen zin had Diana te ontmoeten, haastte Louisa zich de straat uit. Daarbij viel haar op dat er honderd meter verderop nog een auto stilhield. De chauffeur kwam haar bekend voor, maar ze kon niet zeggen of ze hem eerder had gezien of dat hij een soort algemeen, veelvoorkomend gezicht had. De man beantwoordde haar blik, maar uit niets bleek dat hij haar herkende, dus ze nam aan dat ze zich vergist had en liep snel door naar haar bushalte bij Scotch Corner.

			In Hammersmith stapte Louisa een paar haltes eerder uit dan gewoonlijk, maakte een omweg via de slager en kwam tot de ontdekking dat hij dicht was. Zoals altijd op woensdagmiddag. Ze had er niet bij stilgestaan. Het schoot door haar heen dat haar schoonmoeder zich nooit zo zou hebben laten verrassen. Misschien dat mevrouw Sullivan een onevenredig deel van het koken voor haar rekening had genomen. Ze moest tenslotte ook al de hele dag voor haar aftakelende man zorgen, een vermoeiende en nooit eindigende taak. Louisa had met haar te doen. Hoewel haar opleiding haar in staat stelde het huis te verlaten, was er een sleur in het dagelijks leven van de familie geslopen die ze wilde doorbreken. Vastbesloten om haar voornemen uit te voeren, ging Louisa bij de kruidenier naar binnen en kocht twee blikken cornedbeef, aardappels, wortelen, een bloemkool en een half pond cheddar. Een traktatie. Mevrouw Sullivan had misschien al een paar van deze ingrediënten in huis, maar ze wilde Guy laten weten dat zij het avondeten zelf had ingekocht en gemaakt om hem te verwennen met iets bijzonders. Zo bijzonder als mogelijk, tenminste, want de weinige keukenervaring die ze had, was er door al die jaren bij de Mitfords niet bepaald op vooruitgegaan. Iedere maaltijd werd door de kok, mevrouw Stobie, op een dienblad naar de kinderkamers gestuurd en Diana had ook altijd bijzonder goede koks in dienst gehad, waardoor haar personeel een goede smaak ontwikkelde. Toen ze op zichzelf woonde had Louisa overleefd op toast en soep uit blik.

			Toen ze voor de deur van het rijtjeshuis stond, hoorde Louisa geschreeuw uit de voorkamer komen. Iets in haar zei dat ze in moest grijpen voor ze iets hoorde wat ze niet wilde horen. Toch aarzelde ze en ze legde haar oor tegen de deur.

			Mevrouw Sullivan sprak met schelle stem. ‘Ik zie heus wel dat ze zich alleen jouw vrouw noemt als het haar uitkomt. Want als het om haar plichten gaat, geeft ze niet thuis.’

			Guy antwoordde zachter en beslister, maar ook wel wat geërgerd. ‘Het is 1933, ma. Getrouwde vrouwen hebben geen plichten.’

			‘Ik zou niet weten waarom niet,’ protesteerde zijn moeder. ‘Toen ik met je vader trouwde, vond ik het heerlijk om te koken en schoon te maken. Ik was er trots op dat ik mevrouw Sullivan was.’

			‘Louisa is er ook trots op.’

			‘Welnee, mevrouw voelt zich veel te goed voor eerlijk huishoudelijk werk. Ze moet zo nodig buiten de deur werken.’

			‘Ma…’

			‘En zelfs dat doet ze niet.’ Louisa zag voor zich hoe haar schoonmoeder met opgeheven wijsvinger voor haar ruim vijftien centimeter langere zoon stond. ‘Ze zégt dat ze werkt, maar ze brengt geen geld mee naar huis! Ze wordt ópgeleid. En jij, arme jongen, moet ons alle vier onderhouden…’

			‘Zo is het genoeg!’

			Daar was Louisa het mee eens en ze opende de deur.

			Mevrouw Sullivan wierp Louisa een woedende blik toe en liep zonder haar te groeten de keuken in, waar ze al snel luidruchtig potten en pannen uit de kast begon te halen. Guy bloosde, hij keek Louisa treurig aan.

			‘Waarom ben je zo vroeg thuis?’ Ze voelde zich betrapt met haar tas vol boodschappen, alsof de magie er voor hem nu af zou zijn.

			Guy keek in de richting van de keuken, waar op volle kracht de kraan werd opengedraaid. ‘Ma belde me op.’

			‘Belde je op?’ Er was geen telefoon in huis. Het betekende dat mevrouw Sullivan naar het postkantoor was gegaan of naar de telefooncel, drie straten verderop. Dat zou ze alleen hebben gedaan als er een ernstig noodgeval was geweest. Louisa liet van schrik bijna haar boodschappen vallen.

			‘Je vader? Waar is hij?’

			‘Hij is in orde. Nu wel, tenminste.’ Met een zucht liet Guy het laatste restje van de ruzie achter zich en plofte in de stoel bij de haard, waarin alle roosters blonken en geen vlokje as meer lag. ‘Hij is nu boven, maar vanmiddag was hij ineens verdwenen. Ma was hiernaast een praatje met mevrouw Ratchett aan het maken en ze denkt dat ze de deur niet goed achter zich heeft dichtgetrokken. Ze was helemaal in paniek en belde mij, in plaats van de politie.’

			‘Jij bent de politie.’

			Guy deed zijn bril af om hem schoon te maken. ‘Ja, ik heb Stiles verteld wat er aan de hand was en hij was gelukkig heel begripvol.’

			‘Waar was hij dan? Je pa?’

			‘In de pub, met een pint voor zijn neus. Een oude maat had hem herkend en een biertje voor hem betaald. Volgens mij genoot hij ervan zich weer een beetje als vroeger te voelen, maar moeder was er enorm door van streek. Ze was erg geschrokken en…’

			‘Wat?’ Louisa ging naast Guy op haar hurken zitten en legde haar hand op zijn arm. ‘Toen ik binnenkwam heb ik al het een en ander gehoord. Vertel het maar.’

			‘Nee, dat doe ik niet. Angst maakt mensen boos. Wat je ook gehoord hebt, ze meende het niet.’

			Op dat moment klonk er zo’n luide klap dat het leek alsof er een sloopkogel door het keukenraam kwam, maar waarschijnlijk was het alleen een braadslee die op de tegelvoer viel.

			‘Goed.’ Louisa verplaatste haar gewicht wat meer naar haar hielen. Haar bovenbenen deden pijn en het was erg warm in de kamer. Ze dacht aan de kaas, zwetend in het bruine papier.

			‘Ze is oud, ze is moe en ze is bang. Ze weet niet hoe het verder gaat met pa; weet niet hoe het verder moet met haarzelf wanneer hij overlijdt.’

			Louisa wist dat hij gelijk had, maar ze voelde zich vernederd. Ze wees naar de half omvergezakte boodschappentas, waar de bloemkool bijna plagend bovenuit stak, dreigend de voordeur uit te rollen, de vrijheid tegemoet. Ze kende het gevoel.

			‘Kijk. Ik heb boodschappen gedaan. Ik wilde vanavond als verrassing voor je koken. Je trakteren.’

			Tot haar ergernis zag Louisa dat Guy even nadacht voor hij antwoordde. ‘Dank je. Je hoeft dit soort gebaren niet te maken. Ik weet dat je goed gaat verdienen als je klaar bent met je opleiding. Ik ben trots op je.’

			Ze wist dat hij het meende.

			‘Het is alleen…’ Hij wierp een blik op de keukendeur. ‘Ik probeer de vrede te bewaren.’

			‘Wil je dat ik mijn excuses aanbied?’

			‘Nee. Ja.’ Guy pakte haar handen. ‘Praat met haar. Ze mag je, dat weet je.’

			‘Ik heb in mijn leven wel degelijk hard gewerkt.’ De opmerking had Louisa geraakt; ze dacht aan haar eigen moeder, kromgebogen onder de waszakken die ze ophaalde bij de grote huizen van haar werkgevers, de lakens die in hun voorkamer hingen te drogen.

			‘Dat weet ik,’ zei Guy. ‘Zoals ik zei, ik ben trots op je. Ik ben met je getrouwd omdat ik in je geloof en weet dat we hetzelfde willen. Het spijt me dat we hier moeten wonen, bij mijn ouders. Ik weet dat het moeilijk voor je is. Ik beloof dat we snel ons eigen gezin gaan beginnen.’

			Louisa trok haar handen terug en kwam overeind. Haar bovenbenen brandden. ‘Gaat het daarom?’ Ze keek hem aan alsof ze zijn gedachten probeerde te lezen. ‘Ik wil helemaal geen kind.’ Ze schrok van zichzelf. Dit was niet wat ze had willen zeggen, maar nu was het te laat.

			‘Je wilt geen kinderen?’ Guy was ook gaan staan, hij leek langer en dunner dan ooit, een luchtballon zonder lucht.

			Verdrietig keek Louisa hem aan. ‘Jawel, Guy. Ik wil wel kinderen, maar nu nog niet. Ik begrijp de haast niet, dat is alles.’

			‘Je bent tweeëndertig.’

			‘Ben ik daardoor te oud?’

			‘Nee lieve schat, helemaal niet. Het maakt het alleen wel moeilijker.’

			Guy was gaan fluisteren, al was mevrouw Sullivan eindelijk zo tactvol geweest de keukendeur dicht te doen. Het gesprek ging niet langer over haar. ‘Ik wil samen met jou een gezin vormen. Dat is alles. Ik hou van je.’ Hij trok Louisa naar zich toe en ze verzette zich niet maar sloeg evenmin haar armen om hem heen. Ze voelde zich uitgeblust en bedroefd.

			‘Wat als ik geen kinderen kán krijgen?’

			‘Dan blijven we met ons tweeën en houden we van elkaar. Maar ik weet zeker dat je het kunt.’

			Hij kuste haar voorhoofd en Louisa sloot haar ogen.

		

	
		
			Hoofdstuk vijf

			De volgende morgen ging Guy zoals altijd om zeven uur van huis nadat hij Louisa, die in de keuken haar laatste stukje toast met marmelade at, een afscheidskus had gegeven. Hij was even opgewekt als altijd en ze hadden ontspannen gebabbeld over de zaak waar hij mee bezig was: een inbraak die door de eigenaren van het huis was verstoord. Louisa luisterde en stelde vragen. Toen de voordeur dichtging, zakte ze een beetje in elkaar. Het was niet dat de uitgangspunten van haar leven waren veranderd, integendeel: ze hield van Guy, ze wilde een gezin met hem, ze verheugde zich op een lange gezamenlijke toekomst. Ze wist gewoon niet hoe ze hen weer op één lijn kon krijgen. Ze voelde al weken een zekere onvrede die ze niet goed van zich af kon schudden en die alleen verdween als ze aan haar tafeltje zat bij de London School of Stenography.

			Op de bovenste verdieping van de bus legde Louisa haar voorhoofd tegen het koele glas van het raam en keek naar de laatste bloesems van het seizoen. Het gebeurde ieder jaar en ieder jaar was het weer even betoverend. Wolken van roze en wit omhulden de bomen en zelfs de grauwste straten van Londen veranderden in iets uit een kindertekening. Ze dacht nog even aan Nancy’s aanbod van gisteren, maar bleef er niet bij stilstaan. Ze was de Mitfords dankbaar voor alles wat ze voor haar hadden gedaan, maar ze was ze niets meer verschuldigd.

			Tegen de tijd dat Louisa bij haar school in Fulham uit de bus stapte, was ze iets vrolijker gestemd. Ze nam zich voor vanavond opnieuw te proberen voor Guy te koken en misschien konden ze een avondwandeling maken om hun plannen voor de toekomst nog eens door te nemen. Er was nog tijd om haar opleiding af te maken en een baan bij de rechtbank te zoeken, zodat ze na het krijgen van een of twee kinderen weer terug naar haar werk kon. Stenografen mochten getrouwd zijn, in tegenstelling tot politieagentes. Achteraf mocht ze van geluk spreken dat het haar een paar jaar geleden niet was gelukt om bij de politie te komen: dan had ze moeten kiezen tussen Guy en haar carrière. Op een bepaalde manier dankte ze dat aan haar schurkachtige oom Stephen. Hij had haar op het verkeerde pad gebracht, waardoor ze een paar kleine aantekeningen op haar strafblad had, genoeg om niet tot de politieopleiding te worden toegelaten. Maar ze dacht liever niet aan Stephen en voelde er niets voor om hem ergens voor te bedanken, ook niet hiervoor.

			En daarbij, ze wist dat ze met trots kon terugkijken op de weg die ze sindsdien had afgelegd. Ze keek naar de school voor stenografie aan de overkant van de straat: een onopvallend gebouw met een kleine gouden plaquette naast de deur waarin de naam gegraveerd stond. Maar voor haar vertegenwoordigde dit vrijheid en een toekomst. Toen ze voor het oversteken naar links en naar rechts keek, zag Louisa een eindje verderop een man die op een brievenbus de tijden van de buslichting leek te bestuderen. Hij droeg een vilten hoed en een donker pak, op zichzelf niet opzienbarend, maar iets in zijn gezicht, plus het vermoeden dat hij naar haar keek, bracht Louisa van haar stuk. Hem negerend, maar zich bewust van zijn aanwezigheid, als bij een acteur die voor zijn opkomst per ongeluk zichtbaar is in de coulissen, stak ze over en liep snel de treden op naar de voordeur van de school. Pas toen ze die openduwde, herinnerde ze zich waar ze hem van kende: van de auto die gisteren na afloop van haar gesprek met Nancy bij het huis aan Rutland Gate had gestaan. Het moest toeval zijn, of misschien was het gewoon een andere man. Ze zette het uit haar hoofd en ging naar binnen.

			In de lunchpauze ging Louisa meestal met Tessa naar een cafetaria verderop in de straat, maar vandaag zei ze dat ze haar juridische terminologie wilde ophalen. Ze hadden volgende week een proefwerk, dus helemaal gelogen was het niet. Als die man er nog steeds stond, zou ze hem vragen wie hij was.

			Toen Louisa buitenkwam, moest ze na het sombere klaslokaal haar ogen dichtknijpen tegen de zon. Bovenaan de treden bleef ze even staan, speurde de straat af, en was bijna teleurgesteld toen ze besefte dat hij er niet meer was. Misschien was het toch echt toeval geweest. Of had ze twee mannen door elkaar gehaald. Ze liep nu toch maar door naar de cafetaria, met haar boek in de ene hand, haar grijze handtas in de andere.

			De plek waar ze graag kwam, Gerry’s aan North End Road, verschilde in niets van de andere cafetaria’s die je in bijna iedere hoofdstraat van Engeland vond. De ramen waren permanent beslagen en zodra je de deur opendeed, sloeg de walm van ranzig, heet vet vermengd met tabaksrook je in het gezicht. De tafels waren vastgeschroefd aan de vloer en werden veelvuldig met een smerig doekje afgenomen door serveerster Kay, die evenveel vreugde uitstraalde als een varken in het slachthuis. Hoe laat je er ook kwam, er zaten altijd een paar mannen zwijgend maar geconcentreerd hun gebakken eieren met spek naar binnen te werken of de krant te lezen met een afterdinnersigaret. Het was echter ook een van de weinige plekken waar je als vrouw alleen kon eten en het vermoedelijk niet al te gezonde dagelijkse menu nam ze op de koop toe vanwege het feit dat ze er met rust werd gelaten. Ze werd hier door iedereen genegeerd, en dat was precies wat ze wilde.

			Vandaag zou het anders zijn.

			Louisa koos een tafeltje tegen de muur, waarbij ze met haar rug naar het raam zat, legde haar boek open voor zich en deed haar gebruikelijke bestelling: een mok thee – melk, geen suiker – twee gebakken eieren, opgebakken brood, een plak ham en gebakken aardappels. Afgezien van een enkel geluid uit de keuken en de bestellingen die Kay naar de zogenaamde ‘chef-kok’ schreeuwde, was er weinig dat haar afleidde en ze begon termen als ‘ab initio’ en ‘sub judice’ in haar hoofd te stampen. Toen er een schaduw over haar tafel viel, nam ze aan dat het Kay was met haar eten en schoof ze haar boek opzij, waarop ze zich realiseerde dat de man die ze gister in de auto en vandaag op straat had gezien op de stoel tegenover haar was gaan zitten. Hij zette zijn hoed af en maakte de knopen van zijn jasje los terwijl hij haar recht in de ogen bleef kijken, alsof hij haar al kende. Ze overwoog te zeggen dat de stoel bezet was, maar ze wist dat hij wist dat dat niet zo was. En trouwens, ze was nieuwsgierig.

			‘Dag mevrouw Sullivan,’ zei hij. ‘Neem me niet kwalijk dat ik u stoor tijdens uw lunch.’

			Ze bekeek hem eens goed. Hij had een lange kin, een rechte neus en bijna zwarte ogen. Zijn huid had de matgele kleur van iemand die lang in een zonnig klimaat heeft gewoond en het nu met de lange Engelse winters moet doen. Hij had een deftig accent, maar hij sprak zacht, niet autoritair. Er schoot een herinnering door haar heen: de man in de regenjas in de pub.

			‘Was u het op mijn bruiloft?’

			Hij beantwoordde de vraag niet. ‘Mijn naam is Iain, dat is alles wat u hoeft te weten.’

			Kay kwam naar hun tafel en zette het bord neer met een vragende blik in Iains richting, maar aangezien ze geen last had van erg diepgaande belangstelling vertrok ze weer snel nadat hij een kop zwarte koffie had besteld.

			Hij wees naar haar bord. ‘Alstublieft, laat me u niet van uw eten afhouden. Mag ik?’ Hij haalde een zilveren sigarettenkoker tevoorschijn en klapte hem open zonder op haar antwoord te wachten.

			Louisa pakte haar mes en vork, maar ze had helemaal geen trek meer. Ze probeerde een hapje en gaf het toen op.

			‘Wilt u me vertellen waar dit over gaat? Anders kan ik beter teruggaan naar school.’

			‘U heeft nog veertig minuten voor u daar wordt verwacht. Uw gewoontes zijn voorspelbaar, behalve gisteravond, toen u onderweg naar huis bij de kruidenier langsging. En u was verrast doordat de slager dicht was.’

			Daar schrok ze van. ‘Dus u volgde mij?’

			Ook nu gaf Iain geen antwoord, maar rookte hij rustig door. Toen de serveerster zijn koffie bracht, deed hij er drie scheppen suiker in en zei: ‘Een lange tijd in een ander klimaat heeft een zoetekauw van me gemaakt.’ Het zou de enige keer zijn dat hij iets over zichzelf zei. ‘Mevrouw Sullivan, bent u zich ervan bewust dat de veiligheid van ons land ernstig bedreigd wordt op het moment?’

			Dat was een onverwachte vraag.

			‘Nee, daar ben ik me niet van bewust.’	

			‘Dat zou u wel moeten zijn. Een slimme vrouw als u, leest u de kranten niet?’

			Louisa beschouwde deze vraag maar als retorisch.

			Hij ging verder. ‘Hitlers nsdap is nu vier maanden aan de macht. In die tijd heeft Herr Hitler gedreigd de Ontwapeningsconferentie te verlaten, uit de Volkenbond te stappen en heeft hij het Verdrag van Versailles openlijk afgewezen. Hij heeft concentratiekampen gebouwd voor politieke gevangenen, wat een nogal algemene term blijkt te zijn. In Beieren is hij al oppermachtig.’ Al die tijd had Iain zachtjes gesproken, maar ze twijfelde er niet aan dat hij wist waarover hij het had. ‘Vergis je niet: Duitsland bereidt zich voor op oorlog.’

			Louisa pakte haar mok om een slokje thee te nemen, maar haar handen trilden zo erg dat ze bang was dat ze hem zou laten vallen.

			‘Een land dat zich op oorlog voorbereidt, zal zijn best doen in de politieke systemen van buurlanden te infiltreren. Misschien om mensen tot hun opvattingen te bekeren en oorlog te voorkomen, misschien om voor te wenden dat ze vredelievend zijn, misschien om de legers van hun potentiële vijanden te verzwakken. Wat het doel ook is, we moeten alert zijn en ons ertegen wapenen.’

			Louisa voelde een koude tocht langs haar benen. Iain boog zich een beetje naar haar toe.

			‘Mevrouw Sullivan, ik heb in de laatste oorlog gevochten. Het laatste wat ik wil is dat onze jonge mannen opnieuw moeten vechten. We moeten al het mogelijke doen om dat te voorkomen. De vraag is: doet u mee?’

			‘Doe ik mee met wat?’

			‘Bent u bereid uw land te helpen een oorlog te voorkomen?’

			Louisa had als jong meisje in Londen de Grote Oorlog voornamelijk indirect meegemaakt. In het begin had ze nog op school gezeten, daarna hielp ze haar moeder als wasvrouw. Ze werkten voor families die zonen hadden verloren, ze had hun verdriet gezien. Alles was gerantsoeneerd en ze wist dat een van Guys broers was gesneuveld, maar ze was het meest geschokt geweest door de militairen die ze op straat had zien bedelen. Gewond, soms blind of met nog maar één arm of been, zaten ze achter deerniswekkende bordjes, waarmee ze beleefd om voedsel en geld vroegen aan de mensen die hen voorbijliepen. Iedereen wilde zo snel mogelijk terug naar het normale leven, niemand wilde herinnerd worden aan de catastrofale fout die hun land gemaakt had door betrokken te raken bij iets waarvan ze had begrepen dat het was begonnen als niet veel meer dan wat schermutselingen in Oostenrijk-Hongarije. Nee, ze wilde niet opnieuw oorlog.

			‘Wat wilt u precies van me?’

			Iain begon wat levendiger te praten. ‘Ik heb begrepen dat u bent gevraagd om lady Redesdale en haar dochters op een cruise te vergezellen.’

			Ze schoot bijna in de lach. ‘Ja, maar wat heeft dat er nou mee te maken?’

			‘We vinden het noodzakelijk dat u meegaat met die cruise.’

			We? Wie waren ‘we’?

			‘De Britse regering, mevrouw Sullivan.’

			Ze had de vraag niet eens hardop gesteld.

			‘We willen dat u mevrouw Guinness en haar jonger zus, juffrouw Unity Mitford, goed in de gaten houdt. Het gaat om ongewoon gedrag, de mensen die ze ontmoeten, dat soort dingen. De bijzonderheden hoort u als het zover is.’

			‘Maar dat is bespottelijk. Wat hebben zij in ’s hemelsnaam met oorlog te maken?’

			Iain wenkte Kay voor de rekening. ‘Ik betaal,’ zei hij met een hoofdbeweging naar Louisa’s onaangeraakte lunch. ‘Ze zijn lid van de British Union of Fascists. Dat is niet de enige reden, maar tot nader order is het voldoende. Neem de baan alvast aan, alstublieft, en dan hoort u nog van mij.’ Hij zei het bijna terloops en was vooral bezig met een clip bankbiljetten waar hij een briefje van een pond tussenuit trok.

			‘Maar ik wil niet meer voor hen werken. Ik volg een opleiding tot…’

			‘Jaja, dat weten we. Die kunt u later weer oppakken. Dit is belangrijker. Véél belangrijker, mevrouw Sullivan.’ Hij kwam overeind en legde het geld op tafel. ‘Ze mag het wisselgeld houden. Ik zie u over een paar dagen. O, en één ding: u mag niemand over onze ontmoeting of de reden waarom u de baan accepteert, vertellen, zelfs uw man niet. Vooral uw man niet. Als u dat wel doet, hoor ik het meteen.’

			Louisa bleef een aantal minuten zitten tot haar blik op de wandklok viel en ze zich realiseerde dat ze zich moest haasten om weer op tijd op school te zijn. Het was allemaal absurd genoeg om je af te vragen of het wel echt gebeurd was, maar het briefje van een pond lag op tafel en het kwam zeker niet van haar. Dat was het dus. Ze had een paar dagen en dan zou Iain haar weer komen opzoeken, ongetwijfeld op een plek en een tijd die hij bepaalde. Kon ze dit? Het betekende dat ze iets geheim moest houden voor Guy, het laatste wat ze ooit had gewild. Maar dit verzoek – bevel? – was zo gewichtig. Er werd haar gevraagd haar land te dienen. Als ze ooit werd gedwongen tegen Guy te liegen, zou ze dat alleen doen als het was om hem te beschermen. Misschien was ze een ander soort echtgenote dan hun moeders waren geweest en dat speet haar niet. Ze moest erin geloven dat ze van hem kon houden terwijl ze toch de dingen deed die ze wilde doen. Want dat moest ze toegeven: ze wilde het doen.

		

	
		
			Hoofdstuk zes

			Nadat ze Nancy een briefje had gestuurd om te zeggen dat ze het aanbod bij nader inzien toch graag wilde accepteren als het nog gold, werd Louisa snel weer ontboden op Rutland Gate. Omdat ze om elf uur ’s ochtends was uitgenodigd, had het geen zin meer die dag nog naar school te gaan en ze had een briefje gestuurd om zich af te melden. Ze hoefde niet te liegen dat ze ziek was, ze was tenslotte een betalende klant en geen schoolmeisje. Toch voelde ze zich erg schuldig. Al kon het ook iets anders zijn wat haar bedrukte: het feit dat ze zich opnieuw naar de Mitford-wereld ging voegen nadat ze zichzelf – dwaas die ze was – had gefeliciteerd met haar nieuwe leven als getrouwde vrouw met een carrière, een leven dat hen misschien niet op gelijke voet zou plaatsen, maar dat wel een einde aan haar ondergeschikte positie zou maken. En kijk, daar stond ze alweer met haar spreekwoordelijke schortje voor. Vastberaden, alsof ze haar zelfverzekerde vertrek van de vorige keer niet ongedaan wilde maken, klopte Louisa dit keer aan bij de voordeur. Het dienstmeisje dat opendeed vertrok geen spier en ging haar voor naar de morgenkamer, waar Louisa werd opgewacht door een indrukwekkend gezelschap: lady Redesdale, Nancy, Unity en Tom.

			Louisa was niet langer de bevende negentienjarige in een verstelde jurk en haastig opgepoetste laarsjes die ze was geweest toen ze de matriarch van de Mitford-familie voor het eerst ontmoette, maar in het gezelschap van haar voormalige werkgeefster vergat ze dat maar al te gemakkelijk. Lady Redesdale was geen onvriendelijke vrouw, maar hield afstand in alle betekenissen van het woord, en haar victoriaanse manier van doen was speciaal ontwikkeld om mensen uit Louisa’s klasse in het ongewisse te laten over wat haar blauwe bloed deed stromen. Of lady Redesdale Louisa mocht, was op zijn best niet Louisa’s zaak, op zijn slechtst onbelangrijk. Wat Louisa wel wist, maar wat haar dochters vaak voorwendden niet te weten, was dat lady Redesdale veel van haar kinderen hield. Ze had dit nooit laten blijken door zoiets ordinairs als zoenen of knuffelen toen ze klein waren (wat meer dan goed werd gemaakt door nanny Blor) maar wel door de aandacht die ze aan de ontwikkeling van haar dochters besteedde. Lord Redesdale was ertegen geweest dat de meisjes naar school gingen, maar de gouvernantes die zijn vrouw in dienst nam, gebruikten moderne lesmethoden en lady Redesdale had haar dochters eerst zelf leren lezen en iets van de Engelse geschiedenis bijgebracht. Toen haar kinderen ouder werden, gaf lady Redesdale bals en huisfeesten voor ze, soms dwars tegen de driftige bezwaren van haar echtgenoot in, en dan wachtte ze tot ze hen in de kleine uurtjes naar bed hoorde gaan, niet wetende dat ze er aan het begin van de avond tussenuit waren geknepen, een nachtclub hadden bezocht en vlak voor het einde van het feest door de ramen van de balzaal weer naar binnen waren geklommen.

			‘Lady Redesdale, juffrouw Nancy, juffrouw Unity,’ zei Louisa, waarbij ze hun om de beurt toeknikte.

			Niemand stond op toen ze de kamer binnenkwam en ze wachtte tot een van hen haar een stoel zou wijzen. Dat gebeurde niet. Tom stond al, leunend tegen de schoorsteenmantel, met één hand in zijn zak. Hij knikte toen Louisa hem aankeek. Nancy had Louisa verteld dat Tom de helft van alle Europese prinsessen achter zich aan had. Zelfs als je de overdrijving in aanmerking nam, was het geloofwaardig.

			Nancy doorbrak het kille geglimlach. ‘Lou-Lou, wat ontzettend lief van je dat je ons hiermee wilt helpen.’

			Lady Redesdale ging nog iets rechter zitten. ‘Cannon…’ begon ze, maar Nancy onderbrak haar meteen.

			‘Het is nu Sullivan, als we al achternamen moeten gebruiken. Weet u dat niet meer? Lou-Lou is getrouwd.’

			‘Ik kan haar geen Sullivan noemen,’ zei lady Redesdale. ‘Dat onthoud ik nooit.’

			Louisa vroeg zich af of ze eventjes moest wuiven om hen eraan te herinneren dat zij zich ook in de kamer bevond.

			De matriarch wendde zich tot Louisa. ‘Het is niet zoals het hoort, maar ik zal je Louisa moeten noemen, wat klinkt alsof je een keukenmeid bent, óf Cannon, wat correcter is, maar klinkt alsof je ongetrouwd bent. Wat heb je liever?’

			‘Louisa is prima, mevrouw.’ Ze hoopte half dat de mensen op het schip dan zouden denken dat ze een kennis was, al wist ze dat ze zichzelf voor de gek hield als ze dacht dat ze niet meteen als personeel zou worden herkend.

			‘Louisa,’ begon lady Redesdale opnieuw. ‘Nancy is ervan overtuigd dat ik het niet alleen aankan. Zelf denk ik daar anders over, al is het een feit dat mevrouw Guinness niet langer een kamerjuffrouw heeft nu ze is verhuisd naar Eaton Square…’ Ze maakte de zin niet af en Louisa zag heel even de pijn in haar ogen toen ze diep ademhaalde. ‘Er heerst een idee dat we alle drie hulp nodig hebben als er ’s avonds juwelen uit de kluis moeten worden gehaald, hulp met onze bagage en kaartjes…’

			Nu onderbrak Unity haar. ‘Hou maar op. Louisa weet heel goed wat ze moet doen. En daarbij, het ligt er veel te dik bovenop.’ Ze wendde zich tot Louisa. ‘De ware reden dat lady Redesdale bezwaar heeft tegen jouw gezelschap is dat ze denkt dat er iedere keer dat je in onze buurt komt een moord wordt gepleegd.’

			Lady Redesdale perste haar lippen op elkaar, maar haar dochter schonk er geen aandacht aan en ging verder. ‘Maar dat is niet waar, toch, Louisa? Je bent járen bij ons geweest zonder dat er iemand werd vermoord.’

			Hierop barstten Nancy en Tom in lachen uit, maar Louisa was verbijsterd. Ze opende haar mond om iets te zeggen, al had ze geen idee wat.

			Nancy wapperde met haar hand en slaagde er al proestend in te protesteren. ‘Eerlijk, Unity. Je moet echt wat sociale vaardigheden leren.’

			Unity keek beduusd. ‘Wat is er mis met wat ik heb gezegd? Het is toch zo? En trouwens, Louisa kent ons goed genoeg.’

			‘Precies,’ zei lady Redesdale in een moederlijke poging de rust te herstellen zonder partij voor iemand te kiezen. Het was een diplomatieke vaardigheid die onmisbaar was in een gezin van negen. Lord Redesdales tactiek was eenvoudiger: absolute autoriteit. (Tot iemand het ‘begin van het einde’ wist te vinden en alles weer snel bij het oude, en precies datgene wat zijn woede had opgewekt, was.)

			Louisa ging van de ene voet op de andere staan en dat bracht Nancy weer bij de les. ‘Je weet wat het plan is: de trein naar Venetië en dan verder naar…’

			‘Dus jullie gaan niet op die riviercruise door Duitsland?’ onderbrak Tom haar.

			Nancy hief haar hand om hem het zwijgen op te leggen. ‘Je bent hier niet in de rechtbank. Geen moeilijke vragen stellen.’ Aan Louisa lichtte ze toe: ‘Tom is beëdigd als advocaat. Hij is aangenomen bij 4 Paper Buildings in Temple. Lord Redesdale kan het bijna niet geloven; hij heeft een zoon die werkt.’

			Tom snoof en zijn moeder wierp hem een strenge blik toe.

			Louisa probeerde de opwinding te onderdrukken die de gedachte aan deze reis bij haar teweegbracht. Ze ging mee als geheim agent. Dat mocht ze niet vergeten. Het was geen vakantie; ze wilde niet van Guy gescheiden zijn.

			‘Ja, dat heb ik gehoord,’ zei Louisa, zich afzijdig houdend van de discussie met Tom. ‘Het klinkt als een heerlijke reis.’

			‘O, dat wordt het zeker,’ zei Unity en haar gezicht waaraan meestal niets viel af te lezen, leefde op.

			‘Heb je een paspoort?’ informeerde lady Redesdale.

			‘Ja mevrouw. Dat is aangevraagd toen we destijds naar Dieppe gingen.’

			‘Dat is dan geregeld. We betalen je zes pond per week en je mag voor je eigen spullen een koffer en een beautycase meenemen. Als je zondagmiddag om half drie hierheen zou willen komen, dan kunnen we gezamenlijk naar station Victoria rijden voor de trein naar Parijs. We hebben twee taxi’s nodig en ik wil dat jij bij juffrouw Unity en juffrouw Jessica in de auto zit.’

			‘Was dat alles, lady Redesdale?’

			‘Dat was alles, Louisa.’ Ze veegde een onzichtbaar pluisje van haar rok en het gesprek was afgelopen.

		

	
		
			Hoofdstuk zeven

			De volgende dag ging Louisa weer naar de London School of Steno­graphy. Bij vlagen hoopte ze dat ze verkeerd had begrepen wat Iain haar had gevraagd, of dat ze het allemaal had gedroomd. Dan kon ze de Mitfords zeggen dat ze uiteindelijk toch niet met ze mee zou reizen en het normale leven oppakken. Saai en veilig. Guy was politieman, dat zorgde al voor meer dan genoeg spektakel.

			Maar toen ze rond lunchtijd Gerry’s Café binnenkwam, was ze merkwaardig opgelucht toen ze Iain daar zag zitten. Hij wierp haar een snelle blik toe, waaruit ze opmaakte dat ze aan een ander tafeltje moest gaan zitten. Gelukkig had ze haar schoolvriendinnen weer afgewimpeld. Ze wist dat ze haar arrogant begonnen te vinden, maar ze ging ervan uit dat ze het ooit nog weleens zou kunnen uitleggen. Nadat ze bij Kay haar gebruikelijke bestelling had geplaatst, proberend niet naar het eeuwige vieze doekje in de schortzak van de serveerster te kijken, kwam Iain overeind en legde wat munten op zijn tafel voor de rekening. Hij zette zijn hoed op en liep naar de uitgang, waarbij hij in het voorbijgaan een dubbelgevouwen vel papier op Louisa’s tafel liet vallen. Ze legde het snel op haar schoot en vouwde het open. Niemand keek, maar haar hart bonsde in haar keel. Het enige wat erop stond was: Hammersmith Bridge, 17.00 uur.

			Louisa scheurde het papier aan stukjes en stopte die in een bijna leeg koffiekopje, waar ze snel het resterende vocht absorbeerden. De nonchalance waarmee Iain er simpelweg van uitging dat ze op dat tijdstip beschikbaar was, had haar eigenlijk woedend moeten maken. Wat als ze andere afspraken had? Maar hij wist dat ze alles zou afzeggen. Door zijn blik te beantwoorden en aan een ander tafeltje te gaan zitten, daar passief te gaan zitten wachten en zijn briefje aan te nemen, had ze hem laten weten dat ze had ingestemd en alles zou doen wat hij van haar vroeg. Het was arrogant en spannend tegelijk.

			Om vijf uur stond Louisa op de Hammersmith Bridge naar de rivier te kijken. Het was een uitzicht dat haar liefde voor Londen altijd weer liet opleven. Toen ze voor de Mitfords ging werken, raakte ze betoverd door de schoonheid van het platteland, maar uiteindelijk had ze haar hart verpand aan het uitgestrekte, anonieme landschap van de stad en de rivier die zich daardoorheen slingerde. De zon was nog niet onder en scheen warm op haar gezicht, het donkere geel van haar stralen een voorbode van de zomer die niet meer al te ver weg was. Ze was alert, als een kat op een stenen muurtje, wachtend op de muis – of was het andersom? – toen ze voelde dat Iain naast haar was komen staan.

			‘Bravo, mevrouw Sullivan,’ zei hij. ‘U heeft ons nu al blij gemaakt.’

			‘Dat was niet met opzet,’ antwoordde Louisa. ‘Ik volgde alleen maar een soort bevel op.’

			‘Des te beter.’

			Er viel een korte stilte waarin Iain het uitzicht leek te bewonderen en ze samen naar een schip keken dat onder de brug door voer. Een vrouw die op het dek zat keek omhoog en zwaaide. Geen van beiden zwaaide terug en Iain draaide zich om.

			‘Wat weet u inmiddels?’ vroeg hij.

			Louisa vertelde hem over de reisplannen, hoe laat ze zouden vertrekken en wat haar was verteld over de route.

			‘Dat komt overeen met de informatie die ik heb,’ zei hij tevreden.

			‘Hoe weet ik dat u bent wie u zegt te zijn?’

			‘Dat weet u niet,’ antwoordde Iain onverstoorbaar. ‘Eerlijk gezegd ben ik dat ook niet.’

			‘Wat?’

			‘Iain is niet mijn echte naam. Maar daar hoeft u zich niet mee bezig te houden. U zult dit in goed vertrouwen moeten doen. Het enige wat u hoeft te weten is dat deze opdracht afkomstig is van de Britse regering. We zijn een kleine afdeling, maar van vitaal belang en ik verwacht dat we zullen groeien. Er zullen zich nieuwe kansen aandienen voor ambitieuze vrouwen zoals u. Onze man aan de top is bijzonder gespitst op vrouwelijke agenten.’

			‘Waarom?’ De uitdrukking ‘onze man aan de top’ intrigeerde Louisa. Wie was dat? De minister-president? De koning?

			Iain trok zijn mondhoeken omlaag. ‘Wie zal het zeggen? Misschien denkt hij dat ze betrouwbaarder zijn, alerter. Hopelijk kunt u hem sterken in zijn geloof.’

			‘Hoe kan ik u bereiken?’

			‘Dat zal niet vaak nodig zijn, maar ik zal u een adres geven waar u een telegram naartoe kunt sturen als het echt niet anders kan. Als we u nodig hebben terwijl het schip op zee is, vinden we wel een manier. Het is geen gevaarlijk werk. We willen alleen dat u mevrouw Guinness en haar zus in de gaten houdt en bij thuiskomst verslag uitbrengt. Mosley is iemand die onze aandacht heeft, net als de mensen om hem heen. We willen weten met wie hij betrekkingen aangaat in Europa. Waarschijnlijk zal het allemaal op niets uitdraaien en eerlijk gezegd zou dat maar beter zijn ook. Hij is een verachtelijke man zonder wezenlijke politieke overtuiging of ideeën, behalve die waarvan hij denkt dat ze hem aan de macht zullen helpen.’

			‘Zal hij aan de macht komen?’

			‘Het lijkt me sterk. Zoals alle fascisten is Mosley tegen de bolsjewieken, wat voor hem pleit. Maar hij zou kunnen bijdragen aan een overwinning van Hitler en we willen geen dictators in Europa, al helemaal niet in Duitsland.’ Hij haalde een sigaret uit zijn koker, maar bood haar er geen aan. ‘Deze details zijn voor u niet belangrijk. Hou die vrouwen in de gaten en laat het me weten als u iets ziet wat u verdacht voorkomt.’

			‘Dit hele gesprek is verdacht, als u het mij vraagt.’ Louisa probeerde een grapje te maken, maar Iain lachte niet. Hij stak zijn Player’s aan en liep weg. Louisa keek toe hoe zijn rug langzaam kleiner werd en het verkeer over de brug van haar wegstroomde.

		

	
		
			Hoofdstuk acht

			De trein naar Parijs vertrok om vijf uur ’s middags van station Vic­toria. Het was een zondag en Guy kon Louisa komen uitzwaaien, al wist ze niet of dat wel een goed idee was, niet voor hem. Met gemengde gevoelens keek ze neer op het perron; daar had nog nooit iemand voor haar gestaan, ze had nog nooit iemand achtergelaten die haar zou missen. Ze wilde alleen dat haar vertrek niet zo onherroepelijk aanvoelde, alsof het voor eeuwig was, terwijl ze allebei wisten dat ze over een paar weken alweer terug zou zijn. Hij zag er vreselijk verdrietig uit, zoals hij daar stond en ze kreeg sterk de neiging om terug te gaan, haar koffer te pakken en zich in zijn armen te werpen.

			In plaats daarvan ging Louisa op de trede van de derdeklaswagon staan en wenkte hem naar zich toe. In zijn pak – dat hij had aangetrokken omdat hij wist dat hij die dag vroeg of laat lady Redesdale de hand zou moeten schudden – zag hij er knap uit. Het was gek, sinds ze waren getrouwd was hij in haar ogen steeds aantrekkelijker geworden. Zou dat zijn omdat ze zichzelf voorheen niet had toegestaan op die manier naar hem te kijken of was het omdat ze inmiddels al zijn lichaamsvormen met haar vingertoppen had verkend en wist wat zich onder die kleren bevond, dat hij een zekere opwinding bij haar veroorzaakte. Ze wist hoeveel hij van haar hield en dat riep ook iets bezitterigs in haar naar boven. Hij was van haar en dat zou ze hem niet laten vergeten.

			‘Kom hier Guy,’ fluisterde ze.

			Hij keek over het perron. Lady Redesdale, Diana, Unity en Jessica stapten een stukje verderop in hun eersteklaswagon. Lord Redesdale en Nancy kwamen hen uitzwaaien, maar vertrokken alweer snel. Nancy zei dat ze haar ‘arme oude vadertje’ mee naar het Ritz nam voor een late lunch, zodat hij zijn verdriet over zijn afwezige vrouw en dochters in champagne kon verdrinken. Hij had er niet bijzonder verdrietig uitgezien, maar had vrolijk afscheid genomen, iets mompelend over zijn honden en een paar dagen vissen, tot lady Redesdale begon over de instructies die hij het personeel moest geven.

			Louisa’s jas hing open en ze trok Guy verder naar zich toe, legde zijn handen om haar middel en boog haar hoofd naar achteren zodat hij haar kon kussen. Toen ze zich van elkaar losmaakten, lachte hij weer.

			‘Mag ik er nog een, alsjeblieft?’ vroeg ze.

			‘De conducteur kan ieder moment op zijn fluit blazen,’ antwoordde hij, maar hij boog zich opnieuw naar haar toe.

			‘Ik hou van je, Guy Sullivan. Wil je dat nooit vergeten? En ik kom zo snel mogelijk weer naar huis.’

			‘Beloofd?’

			‘Beloofd. En het geldt ook voor jou. Je laat je niet inpalmen door een van die jonge agentes, hoor je?’

			Hij schudde zijn hoofd, al wisten ze allebei dat het een grapje was. Haar nog altijd stevig vasthoudend, vervolgde hij met een bezorgde frons: ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom je dit doet. Is het omdat je denkt dat we even wat afstand van elkaar moeten nemen? Vertel wat ik moet doen om het weer goed te maken. Ik zou het niet kunnen verdragen als ik je kwijtraakte.’

			Ze nam zijn handen in de hare. De conducteur blies op zijn fluit. ‘Het komt niet door jou, Guy. Het is iets wat ik moet doen. Ik kom terug en dan ga ik niet meer weg. Kom op nou.’

			Ze hadden deze aanstaande reis nu al meer dan eens besproken en iedere keer had ze haar best gedaan om Guy gerust te stellen door te zeggen dat ze het aanbod van de Mitfords had geaccepteerd omdat ze er goed mee zou verdienen. Tot haar verdriet merkte ze dat ze zijn onzekerheid niet had kunnen wegnemen.

			Met nog een paar seconden te gaan zei ze op liefdevolle, maar berispende toon: ‘Het is niet voor lang.’

			De conducteur blies opnieuw op zijn fluit en dit keer stapte Guy naar beneden en sloot het portier. Louisa leunde uit het raam en zwaaide tot de stoom en de afstand hen aan elkaars zicht hadden onttrokken.

			De treinreis die voor haar lag, was niet erg zwaar. Het treinpersoneel zou de weekendtassen met slaapbenodigdheden uitpakken. Louisa zou de Mitfords slechts helpen zich te kleden voor het diner en hen daarna pas de volgende ochtend in Parijs weer zien. Louisa had de reis al een paar keer eerder gemaakt, toen ze als kamerjuffrouw voor Diana werkte in de eerste jaren van Diana’s huwelijk met Bryan.

			Bij hun aankomst de volgende morgen was het stralend mooi weer en Louisa voelde hoe warmte en vreugde bezit van haar namen. De lucht was al zwaar van hoge temperaturen, alsof de straatklinkers wekenlang zachtjes hadden liggen stoven. Lady Redesdale en haar dochters hadden voor twee nachten kamers geboekt in hotel George V, met een opklapbed op de kamer van Unity voor Louisa. Gedurende die dagen vulde Diana haar koffer met jurken die ze eerder had besteld en lady Redesdale kocht voor Unity een paar cadeautjes voor op de boot en ging na of alles in orde was voor Jessica’s verblijf. De zussen namen zonder al te veel drama afscheid van elkaar. Louisa bedacht dat ze alle drie wisten hoe opwindend de vrijheid was die Jessica had verworven, al was die beperkt door het voorschrift dat ze alleen naar buiten mocht in het gezelschap van de nogal bejaarde dames die lesgaven op de kostschool.

			Na Parijs volgde de tweede lange treinreis, die twee dagen en twee nachten duurde; in een waas van groen en blauw schoot het landschap aan hen voorbij.

			Hoe opwindend de reis ook al was geweest, toen ze aankwamen op de kade van Venetië, waar de Princess Alice op hen wachtte, raakte Louisa pas echt in vervoering. Het schip zag er precies even schitterend uit als ze had gehoopt, met rijen patrijspoorten in de glanzende, witte romp en twee enorme schoorsteenpijpen waar binnenkort de stoom uit zou opstijgen. Achter de bovenste reling stond een deel van de bemanning opgesteld, keurig in hun strak gesteven uniform. Het wemelde van de mensen: passagiers die, gekleed in hun beste jas en hoed, aan boord gingen, kruiers rennend met karretjes waarop de enorme koffers lagen en daaromheen de vrienden en bekenden die hen kwamen uitzwaaien.

			Louisa keek gefascineerd toe. Het was alsof ze in het bioscoopjournaal of een Hollywoodfilm terecht was gekomen, het had allemaal iets onwerkelijks. In haar jaszak zat een twee keer dubbelgevouwen vel papier waarop stond: Hood House 308, Dolphin Square, Londen. Het wachten was nu op een aanleiding om een telegram naar dat adres te sturen in de code die Iain haar had geleerd. Ze hoopte dat die zich zou voordoen, en tegelijkertijd vreesde ze ervoor.

		

	
		
			Hoofdstuk negen

			De Princess Alice was een van de nieuwste schepen van de Empire Line en was ingericht met pronkerige verzilverde versiering en spiegelende muren, maar beschikte ook over een aantal moderne gemakken waar de eigenaars bijzonder trots op waren. Er was een elektrische lift die rechtstreeks van het C-dek – waar de passagiers aan boord kwamen en in de havens van boord gingen – naar het bovenste A-dek ging, waar zich het eersteklasrestaurant en het zonnedek bevonden. Onder het A-dek waren de eersteklassuites, de balzaal en het casino, die alleen via de trap bereikbaar waren. Daaronder lagen eerst de tweede- en derdeklasverblijven, dan de kantine en hutten van het personeel en helemaal onderin waren de machinekamers en ketelruimten.

			Moe van de opwinding en het reizen, hielden ze het de eerste avond alle vier bij een kort rondje door hun nieuwe omgeving en gingen ze vroeg naar bed. Diana, die wat ervaring had met varen – ‘Op een jacht, iets heel anders,’ had ze opgeschept – had iedereen aangeraden om aan het begin van de reis een aantal uur horizontaal door te brengen, een tip om zeebenen te krijgen.

			Louisa had om een eigen hut gevraagd, wat aanvankelijk nogal wat gesputter tot gevolg had – de meeste bedienden sliepen bij hun bazin in een kleedkamer van de suite die direct toegang bood tot de eersteklasrestaurants en -uitgaansgelegenheden.

			‘Het is zoveel praktischer,’ had lady Redesdale gezegd. Maar Louisa had haar poot stijf gehouden. Ze wist dat ze aantekeningen voor Iain moest maken en ze kon niet riskeren dat Unity haar opschrijfboekje zou vinden. Ze zei dat ze te oud en te getrouwd was om een hut te delen en lady Redesdale bleek voldoende gewicht in de schaal te leggen om Louisa toegang tot de eersteklas te geven als ze bij hen moest zijn.

			De regeling hield ook in dat Louisa’s hut een telefoon had, zodat lady Redesdale, Diana en Unity haar konden bellen om haar naar hun suites op het B-dek te laten komen wanneer ze haar nodig hadden. Lady Redesdales hut was via een binnendeur verbonden met die van Unity, maar die van Diana was verderop in de gang. Zelfs nu de echtscheiding bijna definitief was had Bryan erop gestaan om voor haar reis te betalen, dus had ze als enige van het Mitford-gezelschap een aparte salon, met reproducties van Constable aan de muur en een balkon dat groot genoeg was om op te ontbijten. Niet dat ze dat zou doen: Diana verorberde haar gekookte ei met soldaatjes sinds de eerste dag van haar getrouwde leven in bed.

			Onderin, op het D-dek, had Louisa een kleine derdeklashut zonder raam en met een bed dat tegen de muur zat geklapt, maar gelukkig had ze wel een eigen wastafel. Ze hing haar kleren zorgvuldig op en zette haar ingelijste foto van Guy op de smalle plank. Hij was op hun bruiloft genomen en hij had zijn bril ervoor afgezet, waardoor hij met half toegeknepen ogen naar de fotograaf tuurde. De lakens hadden de versleten glans van honderden hete wasbeurten en de dunne deken had een onaantrekkelijke grijze kleur, maar de kamer was koel, een verademing na de ongewone warmte op de gangen. Hoe dan ook, ze was niet van plan veel andere dingen in haar hut te doen dan slapen.

			Ze bleek een vooruitziende blik te hebben. Toen ze de volgende dag ’s middags na de lunch naar haar kamer ging om een kam te pakken (Unity was die van haar vergeten), was ze nog maar nauwelijks binnen of de telefoon ging al, een hard gerinkel. De telefoniste wachtte niet af of Louisa het telefoontje accepteerde, maar zei slechts dat het lady Redesdale was, waarop Louisa de klik hoorde waarmee de verbinding werd gemaakt.

			‘Hallo? Hallo?’

			‘Ja mevrouw, met Louisa.’

			‘O, kom even boven, wil je?’

			De verbinding werd verbroken.

			Louisa ging de trappen op – deze reis zou in ieder geval goed voor haar conditie zijn – en na één keer kloppen stapte ze lady Redesdales hut in. Binnen stonden haar bazin en Unity bij de schrijftafel naar een witte kaart te kijken. Op het vloeiblad lag een lege envelop.

			‘De kapitein heeft ons vanavond uitgenodigd voor een borrel,’ zei lady Redesdale. ‘Erg vervelend, maar ik denk dat we er niet onderuit kunnen.’

			Unity pakte de kaart uit haar moeders hand. ‘U heeft uw tiara nodig.’

			‘Alleen als we in avondkleding moeten.’

			Haar dochter was de interesse in het onderwerp van haar moeders sieraden alweer verloren en bestudeerde de kaart. ‘Het is kapitein Schmitt,’ zei ze tegen Louisa alsof ze de naam voor het eerst las. ‘Een Duitse kapitein. Denk je dat hij érg knap is?’

			‘Dat is niet iets waar jij je mee bezig zou moeten houden,’ kwam haar moeder kordaat tussenbeide. ‘Louisa, wil jij bij het kantoor van de purser mijn sieradenkistje halen? Neem meteen ook maar dat van mevrouw Guinness mee. We moeten ons al over een halfuur gaan omkleden vanwege dat verrekte drankje. Unity, jij kunt je gele jurk aandoen.’

			‘Ik snap niet waarom ik die per se mee moest nemen. Ik zie eruit als een kind in dat ding.’

			‘Je bént ook een kind. En nu geen discussie meer, ga jezelf voorbereiden. Als Louisa tijd heeft, kan ze je helpen met je haar.’

			Om zeven uur waren ze alle drie vertrokken, omgekleed en behangen met juwelen, en Louisa was achtergebleven om lady Redesdales hut op te ruimen. Die van Unity was in een paar uur tijd al in een permanente staat van chaos veranderd, net als haar slaapkamer thuis, die tot wanhoop van nanny Blor vol lag met papiertjes en briefjes en waar altijd iets kwijt was. Kousen werden op de vloer gegooid zonder erbij stil te staan dat iemand ze weer op moest rapen, haarspelden leken in het niets op te lossen en een kijkje onder het bed leverde meestal een keur op aan kammen, haarlinten, zakspiegeltjes, afgekeurde boeken en potloden zonder punt. Louisa borg de laatste spullen van lady Redesdale weg, legde haar nachtjapon klaar en keek op haar horloge. In de kantine van de derdeklas werd het avondeten pas over een halfuur geserveerd. Ze zou Unity’s kamer kunnen gaan opruimen, maar iets in haar verzette zich daartegen, en trouwens, er zou straks een kamermeisje komen om de hutten in te richten voor de nacht. Louisa wilde liever even naar Diana’s hut. Ook dat was niet strikt noodzakelijk, misschien was er nu al een kamermeisje aan het werk, maar het opgevouwen briefje leek te branden in Louisa’s zak. Ze keek nog een laatste keer de kamer rond en trok de deur achter zich dicht.

			Ze liep naar Diana’s hut, weg van die van Unity, en misschien kwam het omdat ze naar beneden keek of misschien was er wat minder licht in de gang, maar hoe het ook zij: Louisa botste hard tegen een vrouw die voor een van de hutten aan de deurkruk stond te rammelen. Ze verontschuldigden zich allebei tegelijk en Louisa wilde alweer doorlopen, toen ze zag dat de vrouw huilde. Ze was buitengewoon knap, zelfs nu haar mascara door de tranen was uitgelopen: heel slank en met een hartvormig gezicht. Op haar crèmekleurige satijnen jurk zat een gemene rodewijnvlek.

			‘Hij laat me er niet in,’ snikte ze.

			Louisa wilde niet vragen wie de deur op slot had gedaan, maar dat was ook niet nodig.

			‘Joseph,’ zei de vrouw nu wat feller. ‘Doe dit nou niet, alsjeblieft.’

			Louisa wachtte af, maar de deur bleef stevig op slot.

			De vrouw liet de deurkruk los en sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Het spijt me,’ zei ze gesmoord. ‘We zijn nog niet eens aan elkaar voorgesteld, dit is vreselijk gênant.’

			‘Maakt u zich geen zorgen,’ zei Louisa, die meteen doorhad wat voor vergissing de vrouw maakte. ‘Mijn hut is op een ander dek. Ik ben een kamerjuffrouw.’ Het kostte haar nog altijd moeite dit te zeggen. ‘Niet alléén een kamerjuffrouw,’ had ze eraan toe willen voegen, maar dat deed ze niet.

			Hierop liet de vrouw haar handen zakken en Louisa zag de opluchting op haar gezicht. ‘Dan weet je misschien een tovertruc om me hiermee te helpen?’ Ze wees naar de vlek. Hij was niet groot, maar wel opvallend.

			‘We kunnen er vast wel iets aan doen. Kom maar mee.’

			Snel liepen ze door de nauwe gang. Louisa maakte Diana’s hut open – ze had de sleutels van alle drie de hutten – en wenkte de vrouw mee naar binnen.

			‘Heel erg bedankt. Ik ben mevrouw Fowler. Hoe heet jij?’ Ze sprak zonder regionaal accent of iets wat op een aristocratische opvoeding duidde, haar taalgebruik zei niets over waar ze vandaan kwam, alleen iets over waar ze nu was. Aantrekkelijk, modieus gekleed en in verlegenheid.

			Louisa beantwoordde mevrouw Fowlers vraag, en babbelde kalmerend verder terwijl ze de vlek depte met witte wijn van het blad met drank in Diana’s salon. Daarna bedekten ze het grootste gedeelte met een broche en wees Louisa haar de badkamer om zich verder op te knappen. Toen mevrouw Fowler na enkele ogenblikken weer tevoorschijn kwam, was er niets meer van haar misère over.

			‘Ik kan je niet genoeg bedanken,’ zei ze. ‘Nu kan ik beter terug naar de borrel voordat alles is afgelopen. Van wie is deze kamer, trouwens?’

			‘Mevrouw Guinness,’ antwoordde Louisa, wetende wat voor effect dit zou hebben.

			‘O.’ Louisa zag dat de schaamte terugkwam bij mevrouw Fowler en dat de tranen haar weer in de ogen sprongen.

			‘U hoeft zich echt geen zorgen te maken. Ik vertel haar niets.’

			Mevrouw Fowler schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik zou het niet verdragen.’

			‘Eerlijk, het is in orde.’

			‘Je bewaart mijn geheim?’

			‘Natuurlijk.’

			Mevrouw Fowler vertrok gerustgesteld. Maar Louisa vroeg zich af of dat geheim niet meer inhield dan een vlek op een jurk en een dichte deur.

		

	
		
			Hoofdstuk tien

			Alleen achtergebleven in Diana’s hut, ruimde Louisa de badkamer op – mevrouw Fowler had gebruikgemaakt van de poederdons en een rode lippenstift – terwijl ze moed verzamelde om te doen wat ze van plan was geweest voordat ze haar medepassagier in nood trof. Gelukkig wist ze zeker dat een eventueel binnenkomend kamermeisje noch Diana haar aanwezigheid verdacht zou vinden. Ze was tenslotte aangenomen om voor Diana’s garderobe te zorgen, schoenen naar de schoenpoetser te brengen en sieraden naar het kantoor van de purser, waar ze in een kluis werden gestopt. Er was niets uitzonderlijks aan het feit dat ze de boeken op het nachtkastje recht legde of de papieren op het bureau ordende. Toch bonsde Louisa’s hart als een bezetene. Want ze mocht zich misschien – nog – niet schuldig maken aan een vergrijp, helemaal onschuldig zag ze er ook niet uit. Haar wangen waren heet genoeg om een ei op te bakken. En ze wist eigenlijk niet eens waar ze naar zocht. Iain had gezegd dat ze geïnteresseerd waren in al het contact dat Diana met Europese fascisten had, maar hoe langer Louisa hierover nadacht, hoe belachelijker dit leek. Sir Oswald Mosley had Mussolini ontmoet, dat wist ze, maar Diana niet.

			Ze trok een la van het nachtkastje open en zag een pakje brieven, samengebonden met een rood lint. Louisa herkende het handschrift; ze was de komst van deze brieven gaan vrezen toen ze vorig jaar als kamerjuffrouw voor Diana werkte. Achttien maanden geleden, begin 1932, had Diana tijdens een diner naast Mosley gezeten en het werd voor iedereen in haar omgeving – behalve, verdrietig genoeg, voor haar man Bryan – snel duidelijk dat ze smoorverliefd op hem was geworden. Louisa wist zeker dat er die eerste maanden niets onoorbaars was gebeurd, maar er waren wel een hoop briefjes, haastige afspraakjes en ogenschijnlijk toevallige ontmoetingen wanneer ze allebei op hetzelfde feestje verschenen. Steeds vaker wilde Diana gedurende de weekends in Londen blijven in plaats van met Bryan naar hun landhuis te gaan. In die tijd was het Louisa opgevallen dat er vaak enveloppen met hetzelfde handschrift op Diana’s ontbijtblad lagen en dat die steevast een verandering van Diana’s plannen aankondigden, een ander feest waar ze naartoe zou gaan. Op die avonden kwam ze laat thuis, vol ademloze bewondering voor ‘sir O’ en zijn plannen die Groot-Brittannië uit het moeras van de Grote Depressie zouden trekken. Nauwelijks een halfjaar nadat Diana hem had leren kennen, noemde ze hem ‘de Leider’ en nog eens een halfjaar later had ze Bryan verlaten.

			Na een blik over haar schouder haalde Louisa de brieven uit de lade. Ze hoorde niets, maar dat zei weinig, want al het geluid in de hut werd gedempt door het dikke tapijt en ook in de gang lag vloerbedekking. Ze overwoog bij de deur te gaan staan zodat ze het meteen zou horen als er iemand aan kwam, maar dan kon ze nooit weer snel genoeg bij het nachtkastje zijn om de brieven terug te leggen en de lade dicht te doen voordat de deur geopend werd. Wat als ze er ééntje uit haalde en die als eerste las?

			Gedurende de tijd dat Louisa in de hut was, was de zon ondergegaan en het was nu bijna helemaal donker buiten. Ze realiseerde zich dat ze in een kamer stond waar je bijna niets zag en dát zou wél een verdachte indruk maken. Er één achterhoudend, legde ze de rest van de brieven terug en maakte toen een rondje door de salon en slaapkamer om de lichten aan te doen. Ze stond stevig op haar benen en het verbaasde haar hoe weinig je merkte van het feit dat ze op volle zee voeren. Het enige was dat het schip soms een slinger maakte waarbij Louisa dezelfde sensatie had als in een lift die tot stilstand kwam, het gevoel dat je maag net iets later aankwam dan de rest van je lichaam. Nu dit boven op haar bonzende hart, de warmte en de benauwde ruimte kwam, werd ze een beetje misselijk, en toen ze naar de brief keek, zag ze dat de inkt door haar klamme handen was gevlekt. Terwijl ze zich midden in de zitkamer stond af te vragen wat ze daar in godsnaam aan moest doen, hoorde ze de toegangsdeur van de hut met een zware knal dichtvallen. Er was maar een klein gangetje en wie het ook was zou daar binnen een paar seconden uit tevoorschijn komen. Snel propte ze de brief in haar zak en boog zich over het bijzettafeltje alsof ze de grote boeken die daarop lagen aan het ordenen was.

			‘Neem me niet kwalijk, juffrouw, ik wist niet dat er iemand was.’

			Louisa sloot haar ogen in een kort dankgebed en ging rechtop staan. Toen ze zich omdraaide zag ze een jong kamermeisje in het uniform van de Empire Line: een effen donkerblauwe jurk, de zomen, manchetten en kraag afgebiesd met rood band, een wit schort en een wit mutsje; ouderwets, netjes en geruststellend. Het meisje zelf zag er schattig uit: een wipneusje bedekt met sproeten, blauwe ogen en donker haar.

			‘Het geeft niet,’ zei Louisa. ‘Ik ben hier klaar, je kunt het overnemen. Het bad moet worden schoongemaakt.’ De zenuwen maakten haar bazig.

			‘Ja juffrouw.’

			Het kamermeisje ging naar de badkamer en Louisa hoorde dat de kraan werd opengezet. Ze kon nu maar beter gaan eten, voor lady Redesdale haar nodig had bij de laatste handelingen voor het slapengaan.

			In de kantine was het relatief rustig – het meeste personeel was aan het werk in de bars en restaurants of in de eersteklashutten die ze in orde brachten voor de nacht – en Louisa was blij dat ze alleen aan een tafeltje kon zitten nadat ze haar cottage pie had opgehaald. Aangezien de ruimte benedendeks was, waren er geen ramen en de plafondverlichting leek te schel voor acht uur ’s avonds. Haar huid moest er vreselijk vaal uitzien en onder haar armen voelde ze vochtige plekken. Ze miste Guy. Hij zou nu thuis bij zijn ouders zijn en zijn moeder helpen met de afwas. Daarna zou hij in de stoel gaan zitten waarin zijn vader vroeger altijd de krant las, misschien een poging doen de kruiswoordpuzzel op te lossen. Louisa en Guy maakten hem meestal samen en nu ze dacht aan hun wederzijdse geplaag wanneer ze niet op een woord konden komen, voelde ze zich erg eenzaam. Het idee dat ze hier was om de belangen van haar land te beschermen leek opeens lachwekkend vergezocht. Ze moest Iain verkeerd hebben begrepen, verstrikt zijn geraakt in een web van misplaatste zelfoverschatting.

			Met een schok herinnerde ze zich dat ze Diana’s brief nog in haar zak had. Een liefdesbrief van Mosley. De kans dat er iets in stond wat voor anderen interessant was, laat staan voor Iain en voor welke geheime dienst hij ook mocht werken, was nihil. Het lezen van de brief was eenvoudigweg onfatsoenlijk, het was gluren in andermans privéleven. Als er niets in stond wat een bedreiging voor de nationale veiligheid vormde, was het waarschijnlijk zelfs een misdrijf.

			Louisa had de wet al eerder overtreden. Het was lang geleden en het was onder druk geweest van haar oom, die met geweld dreigde als ze niet deed wat hij haar opdroeg. Het waren maar kleine overtredingen geweest, maar toch was de aantekening op haar strafblad voldoende om haar een felbegeerde plek op de politieopleiding te onthouden. ‘Eens gestolen, altijd een dief’ klonk luid en duidelijk door in de beleefde maar besliste weigering om haar toe te laten tot de Metropolitan Police Force.

			Misschien hadden ze wel gelijk.

			Louisa haalde de brief uit haar zak en keek naar de gevlekte inkt. Het viel meteen op, maar daar kon ze wel een smoesje op verzinnen. Het schip maakte een slinger en haar maag rees en daalde, maar wat ze voelde was toch vooral een adrenalinekick. Ze kon er niet omheen: ze had er plezier in.

		

	
		
			Hoofdstuk elf

			Terug in haar hut ging Louisa op de rand van haar bed zitten en staarde naar de envelop die niet van haar was. Hij was opengemaakt, natuurlijk, dus stomen was niet nodig, als dat al werkte. Ze had nooit de behoefte gehad het uit te proberen. Louisa herinnerde zich hoe nanny Blor de kinderen vermaande wanneer ze achter een deur of om een hoek werden betrapt op het afluisteren van hun ouders of het personeel: ‘Wie luistert aan de wand hoort zijn eigen schand.’ Het was niet waarschijnlijk dat er iets over haarzelf in deze brief zou staan, maar toch had ze een voorgevoel dat het lezen ervan weinig goeds zou brengen. Voor ze er verder over na kon denken, haalde Louisa hem eruit.

			De brief was kort, twee kantjes maar, geschreven in sir Oswalds landhuis – het adres stond in reliëfdruk bovenaan – en dateerde van slechts twee dagen voor ze uit Londen waren vertrokken. Zijn handschrift was grillig, in eerste instantie moeilijk te lezen, met schuine letters en grote halen. Ze moest haar blik steeds opnieuw scherpstellen voor ze zeker wist wat er stond. De eerste regels bestonden uit liefdesverklaringen en Louisa las hier snel doorheen, opzettelijk niet naar de details kijkend, zodat ze kon doen alsof ze niets zag wat te intiem was of geen verband hield met haar opdracht. Verstopt tussen zijn bloemrijke, tedere woordjes vielen haar drie zinnen op.

			Louisa schreef ze over in haar notitieboekje.

			Binnenkort maak ik een reis door Europa, niet alleen, en vergeef me dat ik je verder geen bijzonderheden geef, mijn liefste, maar om redenen die later duidelijk zullen worden, is dat voor iedereen veiliger. Geloof me, hoewel je misschien denkt dat dit alleen om mij gaat, doe ik dit juist voor ons beiden en ons visioen van een grootse toekomst waarin het geluk niet alleen voor ons, maar voor ons hele land zal zijn weggelegd. Ik schrijf snel weer, poste restante bij je eerste aanlegplaats, en dan vertel ik meer.

			‘Europa’ kon Frankrijk, Italië of Duitsland betekenen. Dat hij het over het geluk van Groot-Brittannië had, kon alleen maar op politieke beweegredenen duiden. Of die interessant waren voor Iain zou de volgende brief moeten uitwijzen.

			Om half elf lag Louisa nog altijd in haar hut te lezen, half en half wachtend op een oproep van lady Redesdale, toen de telefoon ging. Het was Diana die vroeg of ze naar boven kwam: ze wilde een klein feestje geven en had Louisa nodig bij het serveren van de drankjes.

			Omdat ze op haar bed was gaan liggen, was ze een beetje rozig geworden en met enige moeite zwaaide ze haar benen over de rand en rekte zich uit. Daarna gooide ze wat water in haar gezicht en beklom de trappen naar Diana’s suite. Op het moment dat ze de lange gang in liep kwam het geroezemoes uit B-13 haar al tegemoet en toen ze naar binnen ging, namen de sigarettenrook en de muziek haar onmiddellijk mee terug naar Club 43 in Soho. Diana wist hoe ze een feestje moest geven.

			Er waren ongeveer dertig mensen in de salon gepropt, allemaal luidkeels pratend en ogenschijnlijk ongeduldig met lege glazen in de richting van een gebruinde, jonge steward aan het zwaaien. Diana reageerde op Louisa’s binnenkomst met een wijsvinger in de richting van de drankenkast en converseerde verder met een man die eruitzag als de kapitein. Als Unity over een romantisch avontuur met kapitein Schmitt had gefantaseerd, kwam ze bedrogen uit: hij was een jaar of zestig en had een pens die groter was dan zijn elegante witte uniform kon verhullen.

			Louisa glipte tussen de menigte door naar de steward. ‘Ik kom je helpen,’ zei ze.

			‘Dank u, juffrouw.’ Hij keek haar niet aan, want hij had al zijn aandacht nodig bij zijn taak: het vullen van glazen die werden aangepakt door vrouwen die nauwelijks vingers leken te hebben, zoveel met diamanten en robijnen bezette ringen droegen ze.

			Er stond een open fles champagne op het buffet. Louisa vulde er de coupes mee die in haar buurt stonden, pakte daarna een nieuwe fles en wrong zichzelf weer tussen de mensen, op zoek naar lege glazen. Het was moeilijk om vooruit te komen omdat de gasten zich nauwelijks iets van haar aantrokken en vaak moest ze wel een halve minuut zwijgend en met haar fles op een vragende manier ietsje gekanteld voor iemand blijven staan, terwijl de man in kwestie maar doorging met zijn eindeloze anekdote. Misschien was het goed om wat aantekeningen te maken van wat ze allemaal zag, dacht Louisa. Ieder van deze mensen zou later van belang kunnen zijn wanneer ze rapport uitbracht bij Iain. Het was een gezelschap dat zeer uiteenliep wat leeftijd en mate van deftigheid betrof: sommigen toonden hun rijkdom en stijl door middel van uiterst subtiele details – Diana was zo iemand – terwijl anderen net zo goed een briefje met hun banksaldo op hun rug hadden kunnen spelden. Lady Redesdale zat op een bank; ze zag er moe uit, maar hield kranig een conversatie in stand met een oudere heer in een jasje dat nog uit de tijd van Edward vii leek te stammen.

			Op een grammofoon werd een krakende Fats Waller-plaat gedraaid en Louisa zag een aantal mensen wat onvast heen en weer slingeren bij het volgen van de vrolijke maten. Voor haar gevoel was het al laat en Louisa verlangde naar haar bed, maar er hing een soort feestelijke opwinding, alsof iedereen vastbesloten was om nu de toon voor de rest van de reis te zetten.

			Toen zag Louisa mevrouw Fowler in haar crèmekleurige jurk en ze zag er een stuk minder radeloos uit dan een paar uur eerder. Ze stond vlakbij de hoorn van de grammofoon met een cocktail in de ene hand en de andere bij het oor van de steward die ze iets toefluisterde. Hij hield zijn hoofd gekanteld alsof hij zich concentreerde, maar zijn blik ging door de kamer. De uitwisseling duurde niet lang en terwijl de steward wegliep, ging mevrouw Fowler weer rechtop staan, nippend aan haar glas. Haar blik kruiste die van Louisa en haar half opgetrokken wenkbrauw suggereerde vaag een gedeeld geheim. Voor Louisa zich kon afvragen wat er in mevrouw Fowler omging, kwam er een oudere man, bleek, met dunne lippen en grijze haren in zijn dikke snor, naar haar toe. Hij nam haar bij de arm en begon vertrouwelijk en nogal dwingend tegen haar te praten. Louisa keek de andere kant op. Ze had het gevoel dat ze iets had gezien, maar kon niet goed zeggen wat.

			Haar champagnefles was leeg en ze ging terug naar het bargedeelte om een nieuwe te pakken. De steward was daar ook, druk bezig met glazen spoelen en het herschikken van de karaffen met wodka en gin. Hij was niet ouder dan een jaar of negentien, twintig en had dik honingkleurig haar. Zijn bewegingen waren nerveus, alsof hij een elektrische schok had gekregen en daar nog niet van bekomen was.

			‘Wil je even pauzeren?’ vroeg Louisa. ‘Ik kan het wel even van je overnemen.’

			Hij keek haar aan, zijn gezicht uitdrukkingsloos, zijn gedachten mijlenver weg.

			‘Nou?’ herhaalde Louisa.

			Hij wierp een paar snelle blikken om zich heen, zoals ze hem al eerder had zien doen. ‘Dat zou ik wel willen,’ antwoordde hij. ‘Maar het is beter van niet.’

			‘Ik ben de kamerjuffrouw van lady Redesdale en haar dochters, mijn naam is Louisa Sullivan.’

			Hij verschoot van kleur. ‘Het spijt me, juffrouw. Het is niet uw werk om drankjes in te schenken. Blythe North zou eigenlijk komen helpen, maar…’

			‘Maak je geen zorgen. Het is niet jouw schuld en trouwens, ik vind het niet erg. Ik vind het wel leuk om naar al die mensen te kijken.’

			Ze draaiden zich allebei om en keken naar het gezelschap. Er waren wat mensen vertrokken, waardoor de ruimte iets minder vol was, en de achterblijvers waren nu of met z’n allen op een kluitje aan het dansen of in gesprekken verwikkeld die met veel aanrakingen, vrolijkheid en overdreven gebaren gepaard gingen.

			Louisa keek weer naar de jongen. ‘Hoe heet je?’

			‘Jim.’

			‘Werk je al lang op dit schip?’

			Hij pakte een cocktailshaker en draaide de dop eraf om een nieuwe te mixen. ‘Drie jaar. Ik ben opgegroeid in Southampton, zag altijd de grote passagiersschepen aanleggen, en wilde het ook weleens proberen.’

			‘Je hebt zeker al veel van de wereld gezien.’

			‘Nou en of, juffrouw. Ben overal geweest. Heb het een en ander gezien. Om de waarheid te zeggen, je ziet meestal het schip.’ Ondertussen schonk hij handig een maatje wodka in zonder een druppel te morsen ondanks een onverwachte slinger van het schip. ‘Op mijn vrije dag wil ik alleen maar op mijn bed liggen en slapen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Sorry. Dat wilt u helemaal niet weten.’

			Louisa glimlachte. ‘Jawel hoor. Op een bepaalde manier voel ik me soms een beetje eenzaam op dit schip. Het is prettig om een praatje te maken.’

			Geschrokken keek Jim haar aan. ‘Ik ben verloofd.’

			Het duurde even voor Louisa hem begreep, toen schoot ze in de lach. ‘O hemeltje, zo bedoelde ik het niet. Ik ben getrouwd.’ Ze vroeg zich af hoe hij zoiets kon denken, ze was minstens tien jaar ouder dan hij. Misschien moest ze zich gevleid voelen.

			Nu lachte hij ook. ‘Prettig kennis te maken dan, mevrouw.’ Hij gebaarde naar de gasten. ‘Ik moet weer eens wat drankjes rondbrengen. Hopelijk gaan ze snel naar bed.’

			‘Ja, dat hoop ik ook. Zal ik deze nemen?’ Louisa pakte een fles champagne en liep naar een groepje mensen dat ze in de hoek zag staan, maar onderweg voelde ze een hand op haar arm.

			‘Mevrouw Fowler,’ zei Louisa op formele toon tegen de vrouw die ze eerder had ontmoet; het leek haar in deze situatie de correcte manier van doen. ‘Wilt u wat champagne?’

			De lippenstift op mevrouw Fowlers onderlip was een beetje uitgelopen en bij haar haargrens parelden zweetdruppeltjes. Ze bracht haar gezicht tot op een centimeter van dat van Louisa. ‘Wat zei hij tegen je?’

			‘Wie?’

			‘Jím. Wie anders?’ antwoordde ze slissend, en Louisa week iets achteruit. Mevrouw Fowlers adem rook sterk naar gin.

			‘Niets bijzonders. We maakten even kennis.’

			Mevrouw Fowler liet Louisa’s arm los, dronk haar glas tot op de bodem leeg en hield het op zodat Louisa het weer kon vullen. Ze leek het niet erg te vinden om champagne te drinken uit een cocktailglas. ‘Gelukkig. Ik dacht dat hij je wilde versieren.’

			Louisa wilde bijna zeggen dat die kans gezien het leeftijdsverschil nogal klein was, maar ze hield zich in. Zoiets zei iemand in haar positie niet tegen een passagier van de Princess Alice. En daarbij, ze had het gevoel dat mevrouw Fowler de opmerking niet erg zou waarderen. Louisa was ouder dan Jim, maar jonger dan mevrouw Fowler; vrouwen wilden niet altijd aan hun leeftijd herinnerd worden. Misschien hoopte mevrouw Fowler wel dat Jim háár zou versieren. Louisa had vreemdere dingen meegemaakt.

			Gelukkig zag Louisa Diana wenken, dus ze vroeg of mevrouw Fowler haar wilde excuseren en liep naar haar toe. Diana stond tussen een mokkende Unity en een lange blonde man in een scherp gesneden pak.

			‘Het is tijd voor juffrouw Unity om naar haar kamer te gaan. Wil jij even met haar meegaan, Louisa?’

			Unity keek Louisa niet eens aan, maar snauwde tegen Diana: ‘Ik kan mijn hut heel goed zelf vinden.’

			Diana legde haar hand op Unity’s schouder en zei zachter, maar – opzettelijk? – nog altijd hoorbaar voor de man: ‘Farve zou het nooit toestaan als je alleen vertrok. Ik kan je op dit uur van de nacht moeilijk onbegeleid over een schip laten dwalen.’

			‘Ik hoef alleen maar naar het einde van de gang.’ Unity trok een pruillip, maar ze wist dat ze dit niet kon winnen. ‘Tot ziens, Herr Von Bohlen,’ zei ze tegen de man terwijl ze hem een hand gaf.

			‘Tot ziens, Fräulein Mitford,’ antwoordde hij zelfverzekerd. ‘We zullen elkaar vast nog weleens zien.’

			Unity straalde. ‘O zeker.’ Ze keerde zich om en zonder iets te zeggen, maar met een laatste woedende blik op haar zus, beende ze naar de deur van de hut.

			De moed zakte Louisa enigszins in de schoenen. Een kwade Unity was doodvermoeiend, wist ze uit ervaring, al kon ze hierna in ieder geval snel naar haar eigen kamer. Morgen zouden ze de eerste haven aandoen en ze verheugde zich erop de Italiaanse geuren op te snuiven en Guy een prentbriefkaart te sturen, even te doen alsof dit een zorgeloze vakantie was.

		

	
		
			Hoofdstuk twaalf

			De ochtend na het feestje was Louisa al vroeg wakker, ernaar verlangend om naar het bovendek te gaan en het land in zicht te zien komen. Ze waren twee nachten op zee geweest, lang genoeg om de gedachte aan vaste grond aantrekkelijk te maken. Het was iets langer dan een week geleden dat ze uit Londen waren vertrokken en ze Guy voor het laatst had gezien. Ingepakt in haar grijze wollen jas ging ze naar buiten en liep naar de bakboordzijde van de boeg, verrast door de warmte die ondanks de frisse ochtendbries al voelbaar was. De zon was nog maar net opgekomen en straalde over de rand van de horizon als de halo van een engel. Op de dichtbeboste heuvels zag Louisa groepjes terracottakleurige huizen en aan de kust een indrukwekkende villa met witgeschilderde raamkozijnen en roestbruine dakpannen. Het was rustig aan dek, er was nog geen stoet van op en neer wandelende passagiers, roepend naar disgenoten die ze de vorige avond hadden leren kennen of de mensen vermijdend bij wie ze nu al een pokerschuld hadden.

			Louisa boog zich over de reling en verloor zich al snel in het eenvoudige genoegen van kijken naar de over het water rollende schuimkoppen en het rustgevende gevoel dat het zware, voortstampende schip haar gaf. Na een paar minuten realiseerde ze zich dat ze moest gaan ontbijten, want over niet al te lange tijd zou lady Redesdale opstaan en plannen voor de komende dag willen maken.

			Afgelopen nacht, tijdens het korte stukje naar haar hut, had Unity tegen Louisa gezegd dat ze haar moeder over wilde halen om Herr Von Bohlen uit te nodigen voor de excursie door de haven van Livorno die ze hadden gepland. Louisa zag geen reden waarom lady Redesdale hiermee zou instemmen, maar misschien was er ook niet echt een reden om het te weigeren. Unity was achttien – bijna negentien – en had een jaar geleden gedebuteerd in de Londense society. In principe was het nu wenselijk dat er zich een paar huwelijkskandidaten aandienden. Aan de andere kant vermoedde Louisa dat lord en lady Redesdale spijt hadden van het feit dat ze Diana al op haar negentiende toestemming hadden gegeven om met Bryan Guinness te trouwen; een huwelijk dat nu, nauwelijks vier jaar later, in een scheiding eindigde. Lady Redesdale had tegengesputterd dat Diana te jong en Bryan te rijk was, maar het stel had voet bij stuk gehouden en in het begin leken ze heel gelukkig. Er kwamen kort na elkaar twee zoontjes, maar Louisa merkte al snel dat Bryans liefdevolle, zij het nogal sentimentele, aandacht Diana begon te vervelen. Tegen de tijd dat Diana sir Oswald leerde kennen waren de oneffenheden in haar huwelijk uitgegroeid tot onoverkomelijke obstakels.

			Terwijl Louisa dit alles overdacht, was ze zich vaag bewust van een stel aan de andere kant van de boeg dat ook over de reling hing en van het uitzicht genoot. Nu realiseerde ze zich dat ze aan het schreeuwen waren en aangezien ze aan de rand stonden, dicht bij de hutten, bestond de kans dat ze mensen wakker zouden maken. Louisa keek hun kant op en zag dat het Jim was, de steward van het feestje, met een jonge vrouw. Ze keek nog een keer en ja, het was het mooie meisje dat de vorige dag Diana’s kamer was komen schoonmaken. Ze hadden haar niet in de gaten, want ze hadden alleen oog voor elkaar, zij het niet op een liefdevolle manier.

			Louisa richtte zich weer op de schuimkoppen, maar merkte dat ze zonder het te willen kon verstaan waar ze over ruzieden.

			‘Je bent gewoon de slaaf van dat verdomde mens,’ schreeuwde het meisje.

			‘Niemand is de baas over mij, jij stomme t…’ Het volgende gedeelte vervloog in de wind, wat misschien maar beter was ook, dacht Louisa. ‘…zou blij moeten zijn met het geld.’

			Het meisje zei iets terug. Louisa hoorde alleen dat er gesproken werd, maar kon de precieze woorden niet verstaan, tot Jim uitriep: ‘Hou op, Blythe, je weet dat ik…’

			Blythe. Die naam had Louisa eerder gehoord: Blythe was het kamermeisje dat op Diana’s feestje had moeten komen helpen. Misschien was dat de reden van hun ruzie. Louisa wierp een snelle blik in hun richting. Het was een leuk stelletje en het kwam waarschijnlijk vaker voor dat er iets romantisch opbloeide tussen leden van het personeel, maar het moest lastig zijn als het uitging en je nog wekenlang met elkaar moest werken. Louisa wilde niet langer meeluisteren en nam de lange route terug naar binnen, zodat ze niet zouden merken dat ze hen had gehoord. Ze vond hier aan boord misschien weinig informatie voor Iain, maar kreeg des te meer interessante kijkjes in andermans leven.

			Een paar uur later stond Louisa met lady Redesdale, Unity en Diana te wachten in de foyer van het C-dek tot de bemanning de loopplank had uitgelegd voor hun uitstapje naar het vasteland. Herr Von Bohlen was er niet bij, maar Louisa had gehoord dat ze hem en zijn reisgenoot zouden ontmoeten in het plaatselijke museum dat was aanbevolen in de dagelijkse scheepskrant. Dit Princess ­Alice Bulletin, een bedrukt vel papier dat ’s morgens bij iedere hut onder de deur door werd geschoven, vermeldde ook dat Livorno een van Italiës grootste zeehavens was, dicht bij Florence lag en dat het mooi weer was met temperaturen tot drieëntwintig graden.

			Er had zich een flinke groep mensen bij de deuren verzameld en toen die eindelijk opengingen, stroomden ze allemaal tegelijk, onder oplevend gekwebbel naar buiten, als duiven die worden losgelaten uit een kist.

			Louisa en de Mitfords liepen een tijdje langs een schijnbaar uitgestippelde route tot ze bij een doolhof van kleine straatjes kwamen en merkten dat hun medepassagiers min of meer uit het zicht waren geraakt. In de verte lagen de blauwgroene heuvels, prachtig afstekend tegen de terracottakleurige gebouwen van de stad. De hitte lag zo stil en dik op de klinkers dat Louisa het gevoel had dat ze bij iedere stap de lucht opzijduwden.

			‘Ik moet het hoofdpostkantoor zien te vinden,’ zei Diana terwijl ze langzamer gingen lopen en de Italiaanse etalages bekeken. ‘Ik heb tegen nanny Higgs gezegd dat de jongens daar poste restante een brief heen konden sturen.’

			‘Ze zijn twee en drie, hoe kunnen zij nou een brief schrijven?’ wilde Unity weten.

			Louisa zag Diana van kleur verschieten, maar ze antwoordde gedecideerd. ‘Dat kunnen ze ook niet. Nanny Higgs doet het voor ze. Het is goed dat ze er vast aan wennen. Ze vraagt ze wat ze tegen me willen zeggen enzovoort.’

			Lady Redesdale ging er niet op in. Louisa vroeg zich af of ze hetzelfde dachten: het was geen brief van haar kinderen waar Diana op hoopte, maar een van sir Oswald. Dat herinnerde haar aan de bevlekte brief die nog in haar hut lag en de belofte die hij daarin had gedaan om uitleg te geven over de reden van zijn buitenlandse reis. Ook Louisa wilde Diana’s nieuwe brieven zien.

			Nadat ze een paar mensen in luid gesproken, traag Engels de weg naar het postkantoor hadden gevraagd, vertelde een charmante jonge Italiaan met een perfect Oxford-accent hun waar ze heen moesten. Het was maar een paar minuten lopen en toen ze aankwamen stond er al een lange rij, voornamelijk bestaand uit passagiers van het schip. Halverwege de rij stond mevrouw Fowler. Diana ging rechtstreeks op haar af.

			‘Ella,’ riep ze en de vrouw draaide zich om. Ze zag er weer helemaal mooi en beheerst uit en droeg een chic lichtblauw vest en een ronde zonnebril met een gouden montuur.

			‘Mevrouw Guinness.’

			‘O, zeg alsjeblieft Diana.’ Diana was naast Ella gaan staan, wat tot allerlei gemopper leidde bij de mensen achter haar, maar er was niemand die zei dat ze achteraan moest aansluiten. Diana’s voorkomen was veel te majestueus om je zoiets in je hoofd te halen.

			Unity en lady Redesdale waren Diana gevolgd en bleven dicht in haar buurt. Ze deden alsof ze niet in de rij stonden, maar toen Ella bij het loket kwam, boog lady Redesdale zich naar voren en vroeg of ze even haar tien postzegels voor Engeland mocht kopen waarbij ze tegelijkertijd een aantal lirebiljetten overhandigde. De loketbeambte gaf de meeste weer terug, samen met wat munten als wisselgeld. Lady Redesdale bedankte haar vriendelijk en knikte beleefd naar de mensen in de rij, waarmee ze op doeltreffende wijze iedere vorm van protest in de kiem smoorde.

			Voor Diana lagen er drie brieven, waarvan ze er snel een in haar zak stak. ‘Nanny Higgs en Bryan,’ zei ze toen ze tevreden naar buiten liepen. ‘Zullen we nu ergens gaan lunchen?’

			Het was algemeen bekend dat Bryan, ondanks de aanstaande scheiding, nog altijd verliefd op haar was. Louisa voelde een steek van medelijden, maar het was niet zijn boodschap waar ze benieuwd naar was. Ze dwong zichzelf niet naar de zak in Diana’s vest te kijken waarin de brief was opgeborgen. Het besef dat ze hem moest zien te stelen en lezen zonder dat Diana het merkte, zou haar dwars blijven zitten tot het achter de rug was.

			Ella was met hen mee naar buiten gelopen. Ze had Louisa toegeknikt maar niets tegen haar gezegd.

			‘Je hebt geluk,’ zei ze tegen Diana. ‘Ik zou ook dolgraag iets van mijn jongste zoon horen, maar hij zit op kostschool en daar schrijven ze maar één keer per week en soms is zelfs dat al te veel voor hem.’

			‘Op welke school zit hij?’ vroeg lady Redesdale.

			Louisa wist dat dit een beladen vraag was; het antwoord zou Ella onmiddellijk classificeren als ‘ons soort mensen’ of niet.

			‘St John’s in Poole,’ antwoordde Ella argeloos.

			‘O? Die ken ik niet,’ zei lady Redesdale en Louisa zag dat Diana haar een geërgerde blik toewierp. Wilde ze vriendinnen worden met Ella? In ieder geval zou de vriendschap niet langer duren dan deze reis, nu niemand meer kon doen of er geen sociale kloof tussen hen gaapte.

			Unity keek op haar polshorloge. ‘We moeten over een uur en twaalf minuten in het museum zijn.’

			‘Prima, laten we hierheen gaan,’ zei Diana, wijzend naar een restaurantje met wat tafels buiten. In de deuropening stond een serveerster met een olijfkleurige huid en een stapel menukaarten in haar armen. Diana’s blonde haar glansde uitbundig in de zon en ze straalde van blijdschap. Louisa wist dat dit door de envelop in haar zak kwam, niet door de twee in haar hand.

			‘Het is te warm om buiten te zitten,’ wierp haar moeder tegen. ‘We gaan naar binnen. Gaat u met ons mee, mevrouw Fowler?’ Haar toon was neutraal; er was onmogelijk uit op te maken of ze hoopte dat Ella ja zou zeggen of niet.

			‘Als u er echt geen bezwaar tegen heeft, heel graag.’

			‘Het is maar een lunch,’ antwoordde lady Redesdale en ze ging hun voor.

			Binnen was het koel en donker na de blakende zon en ze stonden even met hun ogen te knipperen in de deuropening. De serveerster was voor hen uit gelopen en legde menukaarten neer op een tafel in de hoek. Het was leeg in de zaak, afgezien van een oude man die aan de bar een troebel drankje dronk en twee mannen aan een tafel tegen de achterwand.

			Ella pakte Diana bij de arm en zei zachtjes: ‘Ik herinner me opeens dat ik mijn jongens ieder een Italiaans speeltje heb beloofd. Ik moet gaan.’

			Diana begreep er niets van en antwoordde hardop: ‘Blijf toch alsjeblieft, dit is niet de enige haven waar we aanleggen, er komen nog meer winkels. Ik wil je graag beter leren kennen.’

			Nu keken de twee mannen op en Louisa herkende degene met de snor, het was de man die gisteravond zo dwingend tegen Ella had staan praten. Hij kwam overeind en liep op hen af, maar keek alleen Ella aan.

			‘Wat doe jij hier?’

			Ze zette zich schrap, rechtte haar rug en maakte zich lang. ‘Het was een spontaan idee, lieverd. Mag ik je voorstellen? Lady Redesdale, mevrouw Guinness, juffrouw Mitford.’ Ze wendde zich tot de vrouwen. ‘Dit is mijn man, Joseph Fowler.’

			Hij boog zijn hoofd in hun richting. ‘Hoe maakt u het?’ Maar daar bleef het bij. Met een arm om de schouders van zijn vrouw trok hij haar naar zich toe en boog zijn hoofd naar het hare. ‘Ik zit in een bespreking met sir Clive. Dit komt niet gelegen.’

			Louisa keek naar de man met wie hij was. Hij was half overeind gekomen en stond wat ongemakkelijk met zijn servet in zijn hand; het was duidelijk dat hij had verwacht te worden voorgesteld en veel te welgemanierd was om weer te gaan zitten voor de dames dat hadden gedaan. Hij was begin vijftig, met naar achteren gekamd, donker haar dat grijsde aan de slapen. Zijn pak was ontegenzeggelijk zeer flatteus gesneden en uit het borstzakje stak de punt van een donkerblauwe, gestippelde zakdoek, maar zijn gezicht was boers en lelijk, met een grove neus, dikke lippen en borstelige wenkbrauwen die een schaduw wierpen over zijn ogen, die klein en donker waren, maar ook iets verleidelijks hadden. Vulgair of charismatisch? Alsof ze antwoord kreeg, schoot Iains advies haar te binnen: ze moest ernaar streven alle bijzonderheden in zich op te nemen zonder te oordelen. Makkelijker gezegd dan gedaan, merkte ze nu.

			Ella maakte zich los van haar man. ‘Het spijt me, lady Redesdale. U zult me moeten excuseren. Er is een boodschap die ik moet doen voor we verder varen. Een plezierige lunch en hopelijk tot snel.’

			Zonder om te kijken liep ze terug de zon in en haar man ging weer zitten om zijn bespreking met sir Clive voort te zetten.

			Na de lunch, toen Louisa en Unity alvast vooruitgingen om op tijd te zijn voor de afspraak met Herr Von Bohlen in het museum, stak alleen sir Clive bij wijze van groet even zijn hand op.

		

	
		
			Hoofdstuk dertien

			Ze vonden het museum in Livorno uiteindelijk in een zijstraat, nadat Louisa drie keer de weg had gevraagd. Iedere keer stond Unity er ongeduldig bij te wiebelen en stortte zich op Louisa voor de nieuwe aanwijzingen, haar eraan herinnerend dat hun afspraak met Herr Von Bohlen over zes minuten was, toen over drie en ten slotte dat ze te laat waren.

			‘We zijn er bijna, juffrouw Unity. Ik kan niet toveren,’ zei Louisa een beetje geërgerd. Unity was allang uit de schoolbanken, droeg rode lippenstift en was al een keer dronken geworden van champagne. Maar ze was nog nooit zonder chaperonne op stap geweest, sprak met haar zus Jessica nog altijd in de zelfbedachte geheimtaal Boudledigde en verviel, zeker in het gezelschap van haar moeder of nanny Blor, net zo makkelijk in kinderlijk gedrag als de rijstevla van haar zilveren lepel gleed.

			‘Zie ik er goed uit?’ vroeg Unity voor de zoveelste keer. Ze had haar mooiste, meest modieuze jurk aan, crèmekleurig en met van de hals tot aan de zoom, die tot halverwege de kuit viel, een asymmetrische rij rode knopen. Het was een strak model en de ceintuur was te ver aangesnoerd, waardoor haar buik eronder uitstak ‘als de uiers van een van Pamela’s melkkoeien’, zoals Nancy had opgemerkt toen de jurk in Londen voor het eerst ten tonele verscheen. Unity miste de natuurlijke chic van haar zus Diana; haar kousen hadden altijd ladders, haar jasje was altijd gekreukeld en als ze niet oplette zakten haar mondhoeken omlaag.

			‘Helemaal perfect voor museumbezoek,’ antwoordde Louisa niet geheel naar waarheid, maar ze had geen zin in een discussie.

			Unity zuchtte alleen maar. Ze liepen verder en kwamen al snel bij de grote houten deur van het Museo della Città di Livorno, waar Herr Von Bohlen binnen in de koele, marmeren hal op hen stond te wachten. Hij had een bewonderenswaardig atletisch figuur dat duidelijk uitkwam in een pak waarvan Louisa meteen zag dat het duur was en begroette Unity met vooroorlogse beleefdheid, al kon hij niet ouder zijn dan vijfentwintig. Louisa negeerde hij; er moest hem zijn verteld dat ze slechts de chaperonne was.

			‘Als u mij toestaat, ik zou u graag willen voorstellen aan mijn reisgezel.’ Hij sprak vlot en soepel, zij het met een sterk Duits accent. Een man van ongeveer dezelfde leeftijd, maar veel kleiner en met een gezicht waaraan vreugde noch verdriet viel af te lezen, nam zijn hoed af en maakte een kleine buiging voor Unity. ‘Dit is Herr Müller,’ ging Von Bohlen verder. ‘Zullen we naar binnen gaan? Ik ben zo vrij geweest alvast een kaartje voor u te kopen. Voegen lady Redesdale en mevrouw Guinness zich ook bij ons?’

			Unity maakte een wegwerpgebaar. ‘Die komen later. We hoeven niet op ze te wachten, ze kopen zelf wel kaartjes.’

			‘Aber Fräulein Mitford, ik heb ook kaartjes voor hen. Ik zal ze bij de receptie afgeven.’

			Zwijgend bleven ze met z’n drieën staan wachten tot hij de mensen bij het loket had ingelicht. Daarna vertrok het groepje naar de eerste zaal die werd beschreven in de gids, waaruit Von Bohlen hardop voorlas. Unity, meestal de eerste om zich tegen de aanwijzingen van haar ouders of zussen te verzetten, was het eens met alles wat hij voorstelde. In de zaal waren vroeg-Romeinse voorwerpen te zien en hoewel Louisa die best interessant vond, begreep ze al snel dat het haar rol was om een paar passen achter Unity en Von Bohlen te blijven staan terwijl zij de vale stenen artefacten bestudeerden en bespraken. Louisa en Herr Müller leken voor hetzelfde doel aanwezig te zijn en beperkten zich allebei tot luisteren, zonder zelf enige gedachte in te brengen. Niet dat er naar hun mening werd gevraagd. Het schoot door Louisa heen dat Herr Müller misschien wel op een vergelijkbare missie was gestuurd als zij. De nazi’s zouden ook wel een geheime dienst hebben.

			Ook met twee zwijgende begeleiders die ieder woord en gebaar in zich opnamen, wond Unity er geen doekjes om. Herr Von Bohlen mocht niet twijfelen aan haar overtuiging en loyaliteit. Iedere vraag die hij stelde werd beantwoord, maar hetzelfde gold voor honderden niet-gestelde vragen. Tegen de tijd dat ze bij de tweede zaal kwamen, waarin een bescheiden collectie zeventiende-eeuwse religieuze schilderijen hing, had Unity haar nieuwe vriend alles verteld over haar ouders, haar zussen, haar broer en haar wens om naar Duitsland te gaan om Duits te leren en de Duitse geschiedenis en cultuur te bestuderen.

			‘Je bent nog een grotere patriot dan ik,’ lachte hij op een gegeven moment.

			‘O, maar dat ben ik ook,’ reageerde Unity serieus. ‘Mijn ouders willen dat ik naar Parijs ga om Frans te leren, maar ik heb ze gezegd dat Duitsland het land van de toekomst is, niet dat stomme ouwe Frankrijk.’

			‘En wat is volgens u de reden dat Duitsland bepalend is voor de nieuwe wereld, Fräulein? We zijn tenslotte al een tijd geleden vernietigd en verstoten door onze Europese buren.’

			Ze stonden voor een schilderij van Jezus die uitgestrekt op een gouden rots ligt, bloedend aan handen en voeten, en wordt verzorgd door een knielende jonge vrouw met een doek in haar hand en naast zich een emmer water.

			‘Wederopstanding,’ antwoordde ze. ‘Ik denk dat de Duitsers sterker en machtiger dan tevoren uit hun lijden zullen herrijzen.’

			‘U heeft kennisgenomen van interessante theorieën,’ reageerde Von Bohlen. Hij gaf er geen knipoog bij, maar Louisa had het idee dat hij zich met moeite bedwong.

			Unity glimlachte. ‘Mogelijk,’ gaf ze toe. ‘Maar ik geloof er wel in. Ik heb ook over uw nieuwe leider gelezen, Herr Hitler. Hij lijkt me…’ Ze zocht naar het juiste woord. ‘…een inspirerend persoon.’

			‘Werkelijk?’ Von Bohlen trok een wenkbrauw op. ‘Dat kan ik onderschrijven. Hij is een oprecht vaderlander. Hij gelooft in Duitsland voor de Duitsers; hij is de leider die ons land er weer bovenop zal helpen.’

			Louisa voelde Müller naast zich opleven. Was hij in de houding gesprongen bij het horen van de naam van zijn leider? Als ze zich het goed herinnerde had Iain gezegd dat hij een dictator was. En lord Redesdale tolereerde het noemen van Duitse namen in zijn huis niet eens. ‘Verdomde moffen.’ Maar goed, zijn generatie had dan ook in de oorlog gevochten en zijn eigen broer was in Vlaanderen gesneuveld. Unity wist niets van het leven voor de oorlog, had niet meegemaakt hoe de tijden van vrede en voorspoed zich eindeloos leken uit te strekken in een edwardiaanse mist van welwillendheid en vertrouwen, de monarchie even solide en bestendig als marmeren schaakstukken. Maar vandaag de dag leek het einde van de crisis nog niet in zicht. In de kranten werd dagelijks bericht over kilometerslange broodrijen in Amerika en grote gedeeltes van Europa, al leken de Mitfords en hun vrienden hier immuun voor. Ze gingen rustig verder met hun bals en feesten, Diana’s garderobe was nog altijd even schitterend en er was aan cocktails geen gebrek. Louisa wist dat de familie Guinness geld had verloren, maar ze hadden kennelijk zoveel dat het weinig uitmaakte.

			Ze had een beetje staan dromen en daardoor niet gemerkt dat lady Redesdale en Diana de zaal waren binnengestormd, de rustige stemming verstorend met hun haastige bewegingen en luide dankbetuigingen aan Von Bohlen omdat hij hun kaartjes had betaald.

			‘Wolfgang, dat was echt niet nodig, maar heel erg bedankt,’ zei Diana en Unity wierp haar een kwade blik toe.

			Hij maakte een van zijn stijve buiginkjes en hield zijn hand op zodat ze de hare kon laten kussen. ‘Het was geen enkele moeite; ik ben blij dat ik u van dienst kon zijn.’

			‘Danke schön,’ giechelde Diana. ‘Dit is mijn moeder, lady Redesdale.’

			Het ritueel werd nogmaals opgevoerd, maar Louisa zag dat lady Redesdale minder bekoord werd door zijn omstandige charme en snel haar hand terugtrok nadat hij die naar zijn lippen had gebracht. Hij stelde hun kort zijn metgezel voor, die niet naar voren kwam en alleen even zijn hoofd boog.

			Na deze uitbreiding liep de groep rustig verder door het museum. Unity en Diana aan weerszijden van Wolfgang, met op enige afstand lady Redesdale, die zich meer op de schilderijen en voorwerpen concentreerde en meer de tijd nam om de kaartjes ernaast te lezen.

			Diana overhandigde meteen haar geloofsbrieven door Wolfgang te vertellen over haar ‘goede vriendschap’ met Mosley, de leider van Engelands eigen fascistische partij.

			‘Hij heeft vorig jaar in Rome Mussolini bezocht,’ vertelde ze. ‘Sir Oswald is erg onder de indruk van alles wat Il Duce heeft bereikt.’

			Wolfgang liep als een hoogwaardigheidsbekleder op officieel bezoek met zijn handen op zijn rug naast Diana voort. ‘Ik heb begrepen dat hij een zeer indrukwekkende persoonlijkheid is.’

			Unity had een museumgids in haar handen en Louisa zag dat ze in alle pagina’s kleine scheurtjes had gemaakt. Lady Redesdale treuzelde – expres, leek het wel – bij een opstelling van Romeinse huishoudelijke voorwerpen uit de eerste eeuw voor Christus en terwijl Unity haar blik op haar moeder hield, boog ze zich naar Wolfgang.

			‘Ik ben lid geworden van de buf.’

			Wolfgang keek haar niet-begrijpend aan.

			‘De British Union of Fascists. De partij van sir O.’ Ze ging sneller fluisteren, met meer nadruk. ‘Het is geweldig. Hij is werkelijk fantastisch. Zodra je hem hoort spreken, wil je je bij hem aansluiten.’ Ze onderbrak zichzelf om adem te halen. ‘U weet vast wat ik bedoel. Het is net als met Herr Hitler.’

			‘U bent een scherpzinnige jonge dame,’ zei Wolfgang. ‘Ik zou deze sir Oswald graag eens willen ontmoeten om te horen wat hij met Groot-Brittannië van plan is.’

			Diana wierp Wolfgang haar stralendste glimlach toe. ‘Dat kan vast wel geregeld worden. Heeft u plannen om naar Londen te gaan?’

			Louisa sloeg het gesprek mentaal op; zodra ze in de gelegenheid was zou ze er een notitie van maken. Wat kon Diana precies regelen voor deze Duitser die zo in Brits fascisme was geïnteresseerd?

			‘Nee, Frau Guinness, maar wat niet is, kan nog komen.’

			Unity kon haar vreugde hierover minder goed verbergen dan haar oudere zus.

			‘Niet al uw landgenoten delen uw overtuiging. Moet u niet voorzichtig zijn met wie u hierover spreekt?’ vroeg Wolfgang.

			‘Ach, dat weet ik niet,’ antwoordde Diana luchtig. ‘Het hangt ervan af in welke kringen je je beweegt. Onze vrienden zijn allemaal tegen de bolsjewieken. Het fascisme is de enige goede keus als je een beetje nadenkt.’ Ze leek het onderwerp te willen laten rusten. ‘We moeten er weer eens vandoor. Er wachten een paar winkels op ons en ik wil graag nog even achter mevrouw Fowler aan.’

			Louisa had het idee dat Wolfgang heel even met zijn ogen knipperde toen mevrouw Fowlers naam werd genoemd, maar kon niet inschatten of dat een positieve of negatieve reactie was.

			‘U heeft gelijk. Ik heb al veel te lang aanspraak gemaakt op uw betoverende gezelschap. Misschien zien we elkaar vanavond? Ik geloof dat er in de Blue Bar cocktails worden geschonken voor de eersteklaspassagiers.’

			‘Ja, daar gaan we heen,’ antwoordde Diana. Ze wenkte haar moeder en Louisa, en gevieren verruilden ze de koelte van het museum voor de blakende middaghitte en de drukte van de winkelstraatjes.

		

	
		
			Hoofdstuk veertien

			De haven van Livorno lag voor een groot gedeelte tegen een heuvel en lady Redesdale sjokte vermoeid achter haar dochters en Louisa aan na twee uur winkel in en winkel uit te zijn gegaan om spullen te bekijken die enkel en alleen waren gemaakt om toeristen te plezieren. Het hielp ook niet dat ze constant moest schipperen tussen Diana, die genoeg geld had om te kopen wat ze wilde, en Unity, die het met zakgeld moest doen. Louisa had geen enkele lire te besteden, maar keek toch vol bewondering naar het linnen en de kant, de beschilderde borden, de traditionele jurken in miniversie voor baby’s, de porseleinen snuisterijen en de prentbriefkaarten van ezels. Diana kocht speelgoed voor haar zoontjes, Jonathan en Desmond; lady Redesdale een linnen tafelkleed en Unity twijfelde over de aankoop van een houten schaapje – ‘voor Decca, het lijkt precies op haar lievelingslam Miranda’ – en een set bakelieten servetringen voor Nancy, ‘om Muv te plagen’. Lady Redesdales weerstand tegen servetten, ooit begonnen als eenvoudige besparing op de kosten van de wasserij toen ze als pasgetrouwde vrouw in Londen woonde, was inmiddels legendarisch.

			Ten slotte kon Diana het bleke gezicht van haar moeder niet langer negeren en ze stelde voor om bij een café op het plein in de schaduw te gaan zitten om versgeperste limonade te drinken.

			‘U heeft nog nooit zoiets heerlijks geproefd,’ drong Diana aan toen haar moeder tegenwierp dat ze liever terug naar het schip wilde. Ze gingen aan een tafeltje zitten, hun schoenen stoffig van het dorre plaveisel, hun papieren tasjes met aankopen boven op een stoel gestapeld en bestelden limonata, die werd geserveerd in een grote glazen karaf. Louisa dronk er dankbaar van, genietend van het frisse zuur en de suikerkristallen op haar lip.

			Toen ze zich naar voren boog om haar glas op tafel te zetten, viel haar blik toevallig op een winkeldeur in een zijstraatje van het plein, bijna buiten haar zicht. Vanwege de chique zwarte luifel kon ze niet zien wat voor winkel het was, maar dat was ook niet wat haar aandacht had getrokken. Het was mevrouw Fowler, die er een stuk vrolijker uitzag dan toen ze afscheid van hen had genomen in het restaurant. Het had bijna iets frivools zoals ze met snelle pasjes de winkel uitkwam en zich omdraaide alsof ze een wals danste. Toen zag Louisa dat de steward van het feestje – Jim, was het niet? – achter haar aan naar buiten kwam, beladen met een aantal grote tassen en pakjes. Hij deed veel minder uitbundig en keek zoekend om zich heen. Het viel Louisa op dat hij niet de burgerkleren droeg die ze verwacht zou hebben – iets in de richting van wat Guy op een zomerse dag aan zee zou dragen – maar een spiksplinternieuw, beige pak, glanzende bruinleren brogues en een panamahoed die, dat moest gezegd, zijn knappe gezicht erg goed deed uitkomen.

			Unity kreeg ze ook in de gaten en riep: ‘Mevrouw Fowler!’

			Ella keek achterom en toen ze hen zag zitten, werd ze zo rood dat het zelfs in de schaduw van haar breedgerande hoed nog te zien was.

			Diana wuifde naar hen. ‘Kom erbij zitten.’

			Lady Redesdale boog zich naar haar dochter. ‘Is dat wel gepast?’

			‘Doe niet zo bekrompen, Muv,’ antwoordde Diana. ‘Louisa, wil je er even een stoel bijzetten?’

			Louisa pakte een stoel van een andere tafel, maar toen ze ermee aankwam had Ella hen juist bereikt en stak haar hand op om aan te geven dat ze hem terug moest zetten.

			‘Het spijt me dat ik opnieuw je uitnodiging afsla, maar ik kan niet blijven.’

			Jim wachtte op de hoek van de zijstraat, duidelijk niet op zijn gemak met al die onhandige pakjes.

			Diana keek van hem naar Ella. ‘Hé zeg, waar zijn jullie mee bezig?’

			Ella schudde haar hoofd. ‘Niets bijzonders. Joseph heeft wat nieuwe kleren nodig en hij had het druk met zijn bespreking. Ik heb de steward gevraagd me even te helpen.’

			‘Je zou eerder zeggen dat híj in het nieuw is gestoken.’ Diana lachte.

			Lady Redesdale verborg haar afkeuring achter een grote slok limonade.

			‘Nou ja, ze hebben ongeveer dezelfde maten, dus ik dacht: ik vraag hem even om de spullen te passen. Je weet hoe het is in die buitenlandse winkels, je weet nooit zeker of ze je de juiste maat geven.’

			Louisa had Joseph Fowler maar kort gezien, maar wist vrij zeker dat hij bijna een kop groter was dan Jim.

			‘Aha,’ zei Diana, terwijl ze iets rechter ging zitten.

			‘Hoe dan ook, we moeten terug naar het schip. Jims dienst begint en ik wil niet dat hij moeilijkheden met de hofmeester krijgt. Je weet hoe het gaat.’

			‘Niet echt,’ zei Diana, nog altijd met een plagerig glimlachje om haar mond.

			‘Willen jullie het niet aan Joseph vertellen?’ vroeg Ella terwijl ze hen een voor een aankeek. ‘Het is een verrassing. Hij is binnenkort jarig.’

			‘Wanneer dan?’ vroeg Unity.

			‘Wat?’

			‘Wanneer is hij jarig?’ herhaalde ze, met haar grote koeienogen naar Ella opkijkend.

			‘Binnenkort,’ antwoordde Ella beslist. ‘Nu moet ik gaan. Ontzettend jammer dat ik opnieuw afscheid moet nemen. Zie ik jullie later op het schip?’

			‘Vanzelfsprekend,’ antwoordde Diana. Ze keken toe hoe mevrouw Fowler de zijstraat in liep en Jim achter haar aan hobbelde. ‘Wat was dat voor vertoning, denken jullie?’ mijmerde ze toen ze uit het zicht waren verdwenen.

			‘Zullen we het daar niet over hebben waar je zusje bij is?’ vroeg lady Redesdale.

			‘Muv, ik ben bijna negentien.’

			‘Je bent ongetrouwd.’

			‘Diana was getrouwd toen ze zo oud was als ik,’ kaatste Unity terug. Louisa dacht even dat ze, net als in haar kindertijd, onder de tafel zou kruipen tot ze haar zin kreeg.

			‘Ja, nou ja.’

			Diana veerde op. ‘En kijk wat ervan gekomen is – is dat wat u bedoelt te zeggen?’

			Haar moeder gaf geen antwoord en legde haar handen zorgvuldig op haar schoot.

			Louisa keek op haar horloge. ‘Wij moeten ook eens terug naar het schip, als u zich nog wilt opfrissen en omkleden voor het diner.’ Het sussen van het gekibbel tussen lady Redesdale en haar dochters was het minst plezierige deel van haar werk en meestal ook het minst succesvolle. Zoals verwacht zorgde Louisa’s opmerking ervoor dat de onvrede nu op haar werd gericht.

			‘Ik bepaal hier wanneer we terug naar het schip gaan,’ snauwde Diana, maar gelukkig greep haar moeder in.

			‘Ik denk dat het ons allemaal goed zal doen om de koelte op te zoeken,’ zei lady Redesdale terwijl ze ging staan. ‘Louisa, ga je mee? Unity, jij ook.’ Diana werd niet genoemd. De boodschap was even helder als wanneer ze hem op een papiertje had geschreven en in een fles gestopt.

			Uiteindelijk bleek dat het uitstapje zwaarder voor lady Redesdale was geweest dan ze zich hadden gerealiseerd. Toen ze terug in haar hut was, kreeg ze zware hoofdpijn die al snel overging in migraine. Ze kon die avond niets anders meer dan stil en in het donker op haar bed blijven liggen, dus werd Louisa gevraagd om Unity te chaperonneren bij de cocktailparty in de Blue Bar. Louisa had hiervoor één geschikte jurk bij zich, die strak om haar slanke figuur viel en van donkeroranje fluweel was gemaakt. Hij kwam niet van een naaister of een ontwerper, maar was gekocht bij de prêt-à-porterafdeling van Selfridges. Guy had gezegd dat ze in die jurk de mooiste vrouw van de wereld was en daar probeerde ze aan te denken toen Unity en Diana, zonder hem op te merken, doorgingen met het uitzoeken van hun eigen jurken en sieraden, klagend dat het ‘echt vreselijk moeilijk’ was om op een schip de stand op te houden en je jurk er voor drie verschillende gelegenheden anders uit te laten zien. Ten slotte waren ze tevreden en om zeven uur gingen ze gezamenlijk naar de borrel.

			Zoals gewoonlijk waren er ongeveer zestig mensen in de bar, de heren in smoking, de dames in avondjurk, allemaal nippend aan droge martini’s.

			‘Iedere keer dezelfde saaie gezichten,’ mopperde Diana toen ze binnenkwamen. ‘Nu weet ik weer waarom ik niet van cruises hou.’

			‘Waarom ben je dan meegegaan?’ vroeg Unity.

			‘Omdat ik uit de buurt van de Leider moet blijven tot de scheiding rond is, sufferd.’

			Ze moest de brief van hem inmiddels hebben gelezen. Kennelijk stond er niets in wat haar had weten op te vrolijken. Zou hij in de lade van het nachtkastje liggen, samengebonden met de andere? Had Diana gemerkt dat er een brief miste? Louisa was nog niet in de gelegenheid geweest hem terug te leggen. Iedere keer dat ze aan de brieven dacht had ze hetzelfde wankele gevoel als wanneer ze van grote hoogte naar beneden keek.

			Diana was stil geworden en Louisa had ondanks alles een beetje medelijden met haar. Ze mocht Mosley niet en betreurde het dat Diana wegging bij Bryan, die ze een goede, fatsoenlijke man vond, en wat het helemaal raadselachtig maakte was dat Mosley wijd en zijd bekendstond als rokkenjager.

			Nancy had Louisa verteld dat hij op een avond alle affaires die hij tijdens zijn huwelijk had gehad aan zijn vrouw had opgebiecht. ‘Dertig buitenechtelijke verhoudingen in twaalf jaar, en dat was alleen nog maar wat hij toegaf,’ had ze Louisa toevertrouwd op de dringende fluistertoon die ze bewaarde voor de beste roddels. ‘En toen Cimmie die lange lijst namen hoorde, schijnt ze gezegd te hebben: “Maar dat zijn allemaal vriendinnen van me.” Geen wonder dat ze snel daarna overleden is.’

			Hoe dan ook, dacht Louisa, de kans dat hij volledig tot inkeer was gekomen, was minimaal. Misschien dat Diana door de brief was gaan twijfelen of ze wel zoveel moest opofferen voor Mosley.

			Louisa keek om zich heen. Al na een paar dagen begon ze de gezichten te herkennen. Ella Fowler praatte met de man die met haar man had zitten lunchen, sir Clive. Hij stond dicht naar haar toe gebogen en leek een beetje te flirten, maar dat kon je hem moeilijk kwalijk nemen; Ella was een aantrekkelijke vrouw. Haar man, Joseph, was gaan zitten – als enige in de bar – met een tumbler vol whisky. Louisa hoopte maar dat er wat soda bij zat, anders was hij dronken voor het glas leeg was. De grote verrassing was Wolfgang von Bohlen, die zoals gewoonlijk naast zijn metgezel Herr Müller stond. Unity zag ze op hetzelfde moment en slikte hoorbaar.

			‘Kijk nou toch, Louisa. Hij is in uniform. Heb je ooit zo’n knappe man gezien?’

			Het was inderdaad een uniform. Zwart, met kniehoge leren laarzen over de broek, een koppelriem, een tweede riem die over zijn borst liep en een opvallende rood met witte armband waar een symbool op stond.

			Unity had Louisa’s blik gevolgd. ‘Dat is een swastika,’ zei ze, ‘het embleem van de nazipartij. En het grappige is: mijn conceptie was in Swastika.’

			‘Pardon?’

			Unity glimlachte. ‘Het is een dorp in Canada. Waar Muv en Farve heen zijn gegaan om goud te zoeken. Ze hebben niets gevonden, natuurlijk.’

			‘Hm,’ zei Louisa. Het had iets verontrustends, vond ze, maar misschien was het gewoon Unity’s reactie op de geüniformeerde Wolfgang, een combinatie van seksuele begeerte en naïviteit, waar ze ongemakkelijk van werd.

			Er kwam een ober langs met een blad martini’s. Unity nam er een en in haar kielzog pakte Louisa er ook een. ‘Aha,’ zei Unity, ‘je hebt zin in een feestje.’

			Louisa keek naar haar glas alsof het haar verbaasde het in haar hand te zien. ‘Eentje maar.’

			‘Dat zeggen ze allemaal.’

			Diana had zich van hen losgemaakt om naar Ella te lopen.

			‘Laten we achter haar aan gaan,’ zei Unity. ‘Ik brand van verlangen om met Herr Von Bohlen te praten, maar ik hoor te wachten tot hij naar mij komt, toch?’

			Louisa had haar eerste slokje genomen en voelde de gin naar haar hoofd stijgen. Het was niet onplezierig.

			‘Ja dat is beter.’

			Ze liepen naar het groepje toe, maar Louisa ging er iets naast staan. Het was niet de bedoeling dat ze aan het gesprek zou deelnemen, en trouwens, ze was niet gewend aan zulke sterke drank. Ze moest even bijkomen.

			Ella stelde sir Clive Montague aan Unity voor terwijl Diana een tweede martini van een dienblad pakte. Louisa had haar eerder in een dergelijke stemming gezien; haar gebruikelijke elegantie werd dan verdrongen door jeugdige onstuimigheid. Er kwam meestal weinig goeds van.

		

	
		
			Hoofdstuk vijftien

			De Blue Bar had grote glazen deuren die rechtstreeks uitkwamen op het dek. Vanavond stonden ze wijd open omdat het nog altijd warm was, al voer het schip inmiddels weer op volle kracht over de donkere zee. Louisa was er dankbaar voor. Het was druk in de bar en hoewel de sfeer veel minder opgewonden was dan de eerste avond, werd er ook nu weer luidruchtig gepraat en stond het blauw van de sigarettenrook. Ze ging zo staan dat ze af en toe wat frisse lucht binnenkreeg, terwijl ze naar het gesprek luisterde van het groepje voor haar: Ella, Diana, Unity en sir Clive Montague. Iedereen was aan elkaar voorgesteld, maar het was duidelijk dat Diana geen zin had in de beleefdheidspraatjes die na een eerste kennismaking gebruikelijk waren.

			Toen sir Clive Diana vroeg of ze al eens eerder met de Princess Alice had gevaren, antwoordde ze kortaf: ‘Nee, en ik denk niet dat ik het nog een keer doe. Drie weken geen theater, geen nachtclubs en dezelfde mensen aan dezelfde tafel bij de lunch én het diner.’ Ineens leek ze zich te realiseren wat ze zei. ‘Ik bedoelde het niet persoonlijk.’

			Sir Clive moest erom lachen, een gerommel dat van diep uit zijn borst kwam. ‘Wanneer je steeds dezelfde mensen tegenkomt is het de truc iedere keer iets anders uit ze te halen. Dat is wat dit soort reisjes juist zo fascinerend maakt.’

			‘Hoe doet u dat?’ vroeg Unity oprecht geïnteresseerd.

			‘Tja, mijn kind,’ begon sir Clive, die geen snor had maar eruitzag alsof hij er een had moeten hebben om nu aan te kunnen draaien, ‘je stelt gewoon vragen. Vragen die mensen niet verwachten.’

			‘Waarom vroeg u dan aan Diana of ze al eerder met dit schip had gevaren? Iédereen stelt die vraag.’ Unity had een punt.

			Louisa nam nog een slokje van haar martini en wachtte op het antwoord.

			‘Je kunt niet meteen al afdalen in de diepste krochten van iemands ziel. Je moet eerst de oppervlakte verkennen.’

			‘Iemands vertrouwen winnen, bedoelt u,’ zei Diana, die nu toch nieuwsgierig was geworden.

			Ella had zwijgend toegekeken en dronk nu haar halfvolle glas in één keer leeg. ‘Ik wil nog wat drinken,’ zei ze. ‘Is het nog geen tijd om aan tafel te gaan?’

			‘Bijna,’ antwoordde Diana en ze wendde zich weer tot sir Clive. ‘Zeg eens, waarom houdt u zich bezig met het afdalen in de krochten van andermans ziel? Het klinkt als een gevaarlijke onderneming.’

			‘Ik ben belegger,’ antwoordde hij vriendelijk. ‘En ik weet dat je altijd in de mens moet investeren, niet in het bedrijf. Bedrijven komen en gaan, maar mensen kunnen een leven lang hun waarde behouden.’

			‘Dat geldt niet voor mijn man,’ viel Ella uit.

			‘O?’ Louisa zag dat Diana op een sappig verhaal hoopte. ‘Vertel.’

			Sir Clive trok zich terug. ‘Het was me een genoegen u en uw zus te leren kennen. Ik hoop dat we elkaar snel terugzien. Wilt u mij nu excuseren? Ik moest maar eens naar de eetzaal. Ik geloof dat ze ieder moment op de gong kunnen slaan.’

			Hij liep weg en Diana trok haar wenkbrauwen op. ‘Jeetje Ella, wat bedoelde je daar nou mee? Dat was een heftige opmerking.’

			Ella slaakte een zucht. ‘Hij heeft een hoop geld in een van Josephs projecten gestoken – een of ander onderwijsinstelling die verbonden is aan Blenheim Palace, je verzint het niet. Maar de rest van de investeerders heeft het af laten weten en het is niet doorgegaan. Tegen de tijd dat mijn man dat besefte was Clives geld al op, uitgegeven aan het maken van de plannen, het fêteren van adviseurs en god weet wie nog meer. Nu wil hij het terug.’

			Al luisterend kreeg Louisa de indruk dat Ella een martini te veel ophad. Het was allemaal erg indiscreet. Iedereen hing aan haar lippen.

			‘Joseph heeft het niet meer, natuurlijk. Hij kan nog geen penny terugbetalen. Het is geen toeval dat Clive op het schip is. Zo hebben we hem ooit leren kennen en hij zit al maanden achter Joseph aan. Hij moet erachter zijn gekomen dat we mee zouden varen. Iemand heeft hem getipt, ik weet alleen niet wie.’

			Louisa wist dat dit niet het soort verhaal was dat Iain zou interesseren, maar ze raakte toch geboeid. Wie hier aan boord had informatie over de Fowlers doorgegeven aan sir Clive?

			‘Wat gebeurt er als Joseph het geld niet terugbetaalt?’ vroeg Diana.

			Ella sloeg haar ogen ten hemel. ‘Dat weet ik niet en het kan me ook niet schelen. Hij vindt dat ik Clive moet paaien, maar daar zie ik het nut niet van in. Ik denk dat ik binnenkort van Joseph ga scheiden.’ Ze deed een stap achteruit, een beetje wankelend, zich ervan bewust dat ze de pin uit een handgranaat had getrokken en weg moest wezen voor hij explodeerde.

			‘Ach lieverd, ik ben nu aan het scheiden en het is afschuwelijk. Weet je zeker dat er geen andere uitweg is?’

			‘Ik heb het al eerder gedaan.’

			Daar had Diana niet van terug.

			‘Echt waar?’ Diana knipte met haar vingers om een ober te roepen. ‘Twee martini’s, droge. Snel.’

			Ella grijnsde Diana ondeugend toe. ‘Joseph is mijn derde man. Ik ben getrouwd toen ik achttien was, de eerste keer, en met hem ben ik naar Engeland gekomen…’

			‘Waar kwam je vandaan dan?’ onderbrak Unity haar.

			‘Brits-Columbia. Daar ben ik opgegroeid.’ De drankjes arriveerden en Ella nam er een. ‘Maar hij is in de oorlog gesneuveld. Ondertussen had ik me aangesloten bij een ambulancedienst die achter de Franse linies werkte. Ik heb het Franse oorlogskruis met sterren en palmen gekregen voor mijn moed.’

			Diana hief haar glas alsof ze proostte op de prestatie. ‘Ga door.’

			‘Na de oorlog was het… zwaar. Jij bent waarschijnlijk te jong om het je te kunnen herinneren, maar niets was meer hetzelfde en iedereen was gedeprimeerd. Ik trouwde met een Amerikaan – een kapitein – en we verhuisden naar zijn geboortestad, maar nadat onze zoon was geboren, zijn we bijna meteen gescheiden. En eigenlijk was dat nog te laat; we hadden het nooit een leven lang met elkaar uitgehouden.’

			‘Wat heb je toen gedaan?’

			Louisa was Diana dankbaar dat ze bleef doorvragen, terwijl ze zelf doodstil in de schaduwen stond en de martini in haar hand vergat.

			Ella keek om zich heen, misschien om te zien of Joseph binnen gehoorsafstand stond. ‘Ik ben als pianiste en liedjesschrijver gaan werken, maar ik moest ook voor mijn zoon zorgen. Uiteindelijk ben ik teruggegaan naar Brits-Columbia in de hoop dat mijn familie me zou helpen. Bah. IJdele hoop. Toen leerde ik Joseph kennen. Hoe het verder ging weet je, of kun je raden. En nu ben ik hier. Op een schip ergens in Europa, bedelend om een armzalig kruimeltje genegenheid van een scheepsjo…’ Ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, ik heb te veel gezegd.’

			Unity had een afkeurende blik op haar gezicht. ‘Volgens mij is iedereen aan tafel.’ Ze keken om zich heen en zagen dat de bar bijna leeg was.

			Louisa deed een stap naar voren, waar Ella enigszins van schrok. Op een manier alsof ze niets had gehoord, in haar rol van perfecte kamerjuffrouw, zei ze: ‘We moeten aan tafel. Bent u zover, juffrouw Unity?’

			‘Ja, we zijn zover.’ Diana had Ella bij de arm genomen, als een mannelijke begeleider. ‘Blijft u bij ons, mevrouw Fowler. Er is vast nog meer te vertellen.’

			Louisa dacht niet dat lady Redesdale het zou goedkeuren dat Unity meer zou horen over mevrouw Fowlers verlangen naar genegenheid van iemand die niet haar wettige echtgenoot was, maar stond zoals gewoonlijk machteloos tegenover Diana’s vastberadenheid.

			Voor Joseph Fowler gold dat echter niet.

			Terwijl ze de bar uit liepen, zag Louisa vanuit haar ooghoek iets bewegen. Eerst dacht ze dat het de weerkaatsing was van het maanlicht in het glas van de openslaande deuren naar het dek.

			‘Ella,’ riep Joseph zonder zijn stem te verheffen. Zijn vrouw keek achterom, haar arm nog in die van Diana. ‘Wilde je zonder mij naar de eetzaal gaan?’

			‘Meneer Fowler, dit is helemaal mijn schuld, ik heb uw vrouw praktisch gedwongen…’ Maar Diana kon haar zin niet afmaken. Joseph was snel naar hen toe gelopen, sloeg tegen de arm van zijn vrouw zodat die losschoot en greep hem zo hard beet dat zijn vingers in de zachte huid verdwenen.

			Louisa voelde de woede sneller in zich omhoog borrelen dan de belletjes in een fles spuitwater. Diana en Unity keken sprakeloos toe; Ella verontschuldigde zich, proestend van razernij of schaamte of een rommelig mengsel van allebei.

			‘Laat haar los.’

			Louisa draaide zich om en zag Jim, de steward met wie ze een paar avonden eerder drankjes had geserveerd. Jim, de steward die ze in een gloednieuw, linnen pak Ella’s tassen had zien dragen.

			Joseph liet Ella’s arm los en ze begon erover te wrijven. Ze keek niet naar haar man of naar Jim, maar naar een onbestemde plek op het tapijt.

			‘Jíj bent wel de laatste die hier bevelen uit zou moeten delen.’

			‘Meneer Fowler, ik vraag alleen of iedereen kalm wil blijven.’ Jim hield zijn handen in een verzoenend gebaar omhoog, maar Louisa zag de vastberaden trek om zijn mond.

			‘Ik doe wat ik wil. Ik ben hier de eersteklaspassagier. Jij schijnt te vergeten dat je maar een kajuitsjongen bent. Ik zal je geheugen eens opfrissen.’

			Met die woorden sprong hij naar voren en haalde uit naar Jim. De klap landde op zijn kaak, maar het geluid was eerder dof dan knallend. Ze vielen samen tegen de bar, waarbij ze een aantal door gasten achtergelaten glazen omstootten, die in duizenden kleine stukjes door de lucht vlogen als een melkwegstelsel van verafgelegen sterren.

			Tegen die tijd waren Diana en Unity achteruitgelopen tot ze bijna bij de deur waren en Louisa was naast Ella gaan staan, klaar om haar te beschermen.

			Jim werkte Joseph tegen de grond, waar ze op de glassplinters en gemorste drankresten verder worstelden en het enige wat de vrouwen zagen, waren rondzwaaiende armen en benen, vergezeld van geschreeuw en gekreun, tot iemand – een man, dacht Louisa – eropaf rende en Joseph wegtrok van Jim, die met bloedende schrammen op zijn handen en een kras op zijn gezicht op de vloer achterbleef. Iedereen was inmiddels hysterisch, maar Louisa was volkomen stilgevallen. Ze kende de man die ertussen was gesprongen.

			Het was háár man, Guy.

		

	
		
			Hoofdstuk zestien

			‘Guy.’ Louisa staarde hem aan. ‘Wat doe jij hier?’

			Hij hijgde lichtjes, terwijl hij Josephs handen op professionele wijze op zijn rug gedrukt hield. Jim krabbelde overeind, veegde de glassplinters van zich af en inspecteerde behoedzaam zijn handen, die onder het bloed zaten. Niemand durfde zelfs maar te fluisteren. Unity en Diana keken toe met de grote ogen van kinderen op de voorste rij van een pantomimevoorstelling.

			‘Ik wilde je verrassen.’

			‘Dat is zeker gelukt.’ Ze probeerde haar gezicht in de plooi te krijgen en niet te kijken of ze boos was, want dat was ze niet, ze was alleen volkomen overrompeld.

			‘Laat me onmiddellijk los,’ zei Joseph, en daarmee brak hij het dunne ijslaagje dat zich tussen hen aan het vormen was.

			Guy hield zijn hoofd er zo goed mogelijk bij. ‘Pas als u mij ervan heeft verzekerd dat u vanavond geen klappen meer uitdeelt.’

			‘Ik ben een oude man,’ zuchtte Joseph, en toen zág hij er ook oud uit met zijn grauwe, teleurgestelde gezicht en zijn hangsnor. ‘Ik wil niet meer vechten.’

			In vergelijking, het was onvermijdelijk, zag Jim er jong en krachtig uit, al zat zijn witte uniform onder de drankvlekken. Hij wierp een verwarde, angstige blik om zich heen en toen rende hij weg, zich langs Diana wringend. Een barman was al begonnen het glas op te ruimen. Ella zag dat Jim wegging, maar ze verroerde zich niet.

			Diana en Unity ontspanden, alsof ze een pose als levend standbeeld beëindigden. ‘We moesten maar eens aan tafel gaan. Louisa, we bellen je als we je weer nodig hebben,’ zei Diana zachtjes. ‘Meneer Sullivan, het is een genoegen u weer te zien.’ Ze waren overstuur, dat zag Louisa. Lady Redesdale zou mogelijk ontstemd zijn wanneer ze ervan hoorde. Nee. Ze zou zéker ontstemd zijn. Ach, wat kon het Louisa ook schelen?

			Guy had Joseph losgelaten en Ella was met hem weggelopen.

			‘Hallo,’ zei Louisa tegen haar man. ‘Zullen we dit even overdoen?’

			Guy blies zijn ingehouden adem uit. ‘Ja, graag.’

			Louisa pakte Guy bij de hand en nam hem mee naar buiten, het dek op. Er was niemand, iedereen was aan het eten en boven hen hing een volle maan. Het was warm, maar toch huiverde Louisa even. Ze ging wat dichter tegen haar man aan staan en hij sloeg zijn arm om haar heen. Gebogen over de reling keken ze naar de flonkerende zeevonk op de uitdijende boeggolven naast het snel varende schip. Een paar minuten deden ze niets anders dan genieten van de nabijheid van elkaars lichaam, de zeelucht, de nacht.

			Toen kreeg Louisa’s nieuwsgierigheid de overhand. ‘Waarom ben je hier? Wanneer ben je gekomen? En hoe?’

			Hij kuste haar voorhoofd. ‘Ik miste je. Dat was het gewoon. Het was niet moeilijk om erachter te komen waar het schip zou aanleggen, dus ik heb de trein genomen. Stiles leefde met me mee en gaf me een paar dagen vrij. Wat ook hielp was dat we de man die we zochten net hadden gearresteerd.’

			‘Hoelang kan je blijven?’

			Guy schudde zijn hoofd. ‘Twee nachtjes maar. Ik moet in Rome alweer de trein naar huis nemen. Maar het is het me waard om mijn meisje te kunnen zien.’

			‘Wat lief. Dank je wel.’ Louisa hief haar hoofd voor een echte kus.

			Opgelucht en tot rust gekomen, gingen ze eten. Louisa vermaakte Guy met het beschrijven van de persoonlijkheden die ze aan boord was tegengekomen. Naast meneer en mevrouw Fowler, met hun bijzondere geschiedenis, was er dus de steward Jim.

			‘Enig idee waarom ze met elkaar in gevecht raakten?’ vroeg Guy.

			Ze aarzelde, bang om iemand van onzedelijk gedrag te beschuldigen zonder er zeker van te zijn. Aan de andere kant: je moest een zaak van alle kanten bekijken.

			‘Ik denk dat mevrouw een soort affaire met Jim heeft,’ zei ze ten slotte. ‘We kwamen ze tegen toen ik met de Mitfords in Livorno was en hij droeg kleren die ze overduidelijk voor hem had gekocht. Ze beweerde dat hij haar had geholpen de juiste maat voor haar man te vinden.’

			Guy schudde zijn hoofd. ‘Wat bezielt die mensen? Maar we weten niet of haar man het weet.’

			‘Nee. Maar het is geen gelukkig huwelijk, of ze hem nu bedriegt of niet.’

			‘Meneer Fowler is de vechtpartij begonnen. Zou dat betekenen dat hij vermoedt dat Jim een affaire met zijn vrouw heeft?’

			‘Ik denk het wel,’ bevestigde Louisa.

			‘Wat weet je van hem?’

			‘Jim? Niet veel. Hij werkt in de eersteklashutten. Ik heb met hem de drankjes verzorgd op een feestje van mevrouw Guinness. Hij is een jonge kerel die iets van de wereld wil zien door op een schip te werken.’ Ze prikte een stukje vrij smakeloze kip aan haar vork. ‘Hij was heel beleefd. Dat gevecht verbaasde me nogal. Ik had het niet van hem verwacht.’

			Louisa vertelde dat de Fowlers bij lange na niet de enige excentriekelingen op het schip waren. Zo was er kapitein Schmitt, met zijn zwak voor papegaaien.

			Guy onderbrak haar. ‘Nu neem je me in de maling.’

			‘Echt waar,’ antwoordde Louisa lachend. ‘Je zult het strakjes zelf wel zien. Hij draagt een broche van een papegaai naast zijn medailles en ik zweer je dat ik hem met een papegaaiendas heb gezien.’

			Het was fijn om weer bij haar man te zijn, samen te eten en te praten, dacht Louisa. Waarom had ze die opdracht van Iain zo snel aangenomen? Ze was misschien toch minder volwassen dan ze dacht. Toen de situatie thuis een beetje moeilijk werd, had ze de eerste de beste kans aangegrepen om ertussenuit te knijpen. Ze zou het niet nog een keer doen. Guy verdiende beter. Ze keek naar hem op, zijn open gezicht, de ronde bril op zijn smalle neus. Hij had er bijna jongensachtig uitgezien toen ze hem net leerde kennen, maar hij was er met de jaren alleen maar knapper op geworden, vond ze.

			‘Hoe gaat het met de Mitfords? Gedragen ze zich een beetje?’ vroeg Guy.

			‘Ja,’ antwoordde Louisa, die steeds meer ontspande. ‘Ze doen het helemaal niet slecht. Ik kan niet zeggen dat ik ze altijd kan volgen, maar ik ken ze goed genoeg om me niet echt meer te laten verrassen.’

			‘Heeft mevrouw Guinness contact gehad met sir O?’

			‘Waarom vraag je dat?’

			Guy haalde even zijn schouders op, zijn vork halverwege zijn mond. ‘Vanwege de scheiding. Misschien ben ik gewoon een nieuwsgierige politieagent. Ik ben benieuwd naar wat zich daar precies afspeelt.’

			Was Guy op dezelfde missie als zij, als buitengewoon opsporingsambtenaar? Had Iain haar daarom verboden met haar eigen man te praten?

			‘Nee. Ik weet het niet. Ik bedoel, als het al zo was, zou ze het me niet vertellen.’

			Als de brief in haar zak had gezeten, in plaats van in de la van haar nachtkastje, was die nu misschien wel in de brand gevlogen. Ze wist dat haar antwoord ontwijkend was, maar ze moest Guys aandacht van dit onderwerp afleiden.

			‘En de rest van de mensen aan boord? Wat zijn dat voor soort mensen?’ Guy bleef erop doorgaan. Of was dat overdreven achterdochtig van haar?

			‘Van alles wat, voor zover ik het kan inschatten. Niet het soort waarmee lady Redesdale gewoonlijk dineert, te oordelen naar hoe ze soms kijkt. Ze klaagde erover dat iedereen zo hard lacht op dit schip.’

			Guys trok zijn wenkbrauwen op tot boven zijn bril. Hij begreep niets van snobisme. Als hij onderscheid tussen mensen moest maken, keek hij naar hun morele kompas. Door zijn werk kreeg hij daar vaak genoeg mee te maken en Louisa wist dat hij het soms moeilijk vond om zijn optimistische kijk op de mensheid te bewaren.

			Ze vertelde verder over de anderen: sir Clive Montague, die een fortuin in Josephs mislukte project had gestoken; hoe dolverliefd Unity was op Wolfgang von Bohlen, een man die zich nergens vertoonde zonder zijn zwijgzame metgezel, Herr Müller; de oudere dame wier naam ze niet kende, die iedere dag met zes teckels voor én na de lunch drie uur lang onafgebroken rondjes liep over het dek; het gerucht dat er een beroemde balletdanseres aan boord was, Daisy Lipstadt, die echter nog door niemand was gezien; de vader, moeder en twee dochters van een jaar of tien, die altijd op elkaar afgestemde kleuren droegen: vandaag droegen de moeder en dochters alle drie een gele jurk en droeg de vader een gele das en sokken. En dan was er nog de ober met shellshock; iedere keer dat er een champagnekurk knalde, schrok hij zich een hoedje.

			Guy luisterde aandachtig. ‘Je bent goed aan het observeren geweest,’ zei hij. ‘Je zou bijna denken dat je een detective was.’

			‘Er is verder ook niet veel te doen,’ antwoordde ze, zich realiserend dat ze een beetje geïrriteerd klonk.

			‘Kan zijn. Maar ik ken je. Je kunt het niet helpen.’ Hij glimlachte en gaapte. ‘Sorry, het was een lange dag.’

			Louisa boog zich naar hem toe en legde haar hand op zijn arm. Ze waren klaar met eten en de zaal was bijna leeg, omdat de diverse bemannings- en personeelsleden weer verder moesten met de werkzaamheden van de avond.

			‘Je bent moe. Ik moet nog werken. Waarom ga je niet even een dutje doen in mijn hut?’

			‘Heb je er een voor jezelf?’

			‘Ja, er staat eigenlijk alleen maar een bed, maar ik heb hem wel voor mezelf. Wat heb je geboekt?’

			‘Het goedkoopste wat er was, en er waren sowieso weinig mogelijkheden. Ik mag blij zijn met een hangmat in de eetzaal, volgens mij.’

			‘Je bent praktisch een verstekeling.’

			‘Zolang ik me bij jou mag “versteken”, mijn liefje, vind ik alles best.’

			Guy kwam overeind en Louisa volgde zijn voorbeeld. Ze gaf hem de sleutel van haar hut, wees hem de weg en beloofde dat ze zo snel mogelijk naar hem toe zou komen.

		

	
		
			Hoofdstuk zeventien

			Nu ze Guy had gesproken en iets had gegeten, begon Louisa met nieuwe moed aan de rest van de avond. Ze moest naar lady Redesdale, en ze dook de schaars verlichte smalle gang in die de bemanning en het personeel gebruikten om snel van de ene kant van het schip naar de andere te komen. Ze kwam weer tevoorschijn bij een uitgang naar het dek en besloot nog een laatste blik op de sterren te werpen.

			Bijna meteen nadat ze de zware deur had opengeduwd, hoorde ze een vrouw snikken. Door de patrijspoorten en de enkele grotere ramen kwamen bundels elektrisch licht, maar daartussen was het pikdonker. Louisa tuurde in de richting van het geluid en zag Ella, ineengedoken op de houten vloer zitten, helemaal tegen de witte wand aan gedrukt. Ze hield haar handen voor haar gezicht en snikte onverminderd door. Snel liep Louisa erheen en ging naast haar op haar hurken zitten, een hand aarzelend boven Ella’s schouders omdat ze hem er niet op durfde te leggen.

			‘Mevrouw Fowler? Ik ben het, Louisa Sullivan. Kan ik u ergens mee helpen?’

			Ella hief haar gezicht naar haar op. Door de tranen was haar ­make-up uitgelopen en waren haar wangen vlekkerig. Het was niet makkelijk de schoonheid te zien waarvan Louisa wist dat die er was. Verontrustender dan de vegen en vlekken waren de woede en pijn in haar ogen.

			‘Die klootzak.’

			Louisa keek om zich heen of ze alleen waren. Het was koud buiten, geen spoor van de warmte die eerder die avond in de lucht had gezeten.

			‘Laten we naar binnen gaan, mevrouw Fowler,’ zei Louisa beslist.

			Ella keek haar aan met een blik waarin angst opflakkerde en liet daarna haar hoofd weer zakken en trok haar knieën dichter tegen zich aan. Louisa raakte geïrriteerd. Er was ook altijd wat met die mensen. Ze hadden geld, huizen, vrijheid. Waarom moesten ze het zo ingewikkeld maken? Ze zuchtte en probeerde het nog een keer. Ondanks haar ergernis had ze ook medelijden met Ella. Haar echtgenoot was geen aardige man en daar kon haar rijkdom niets aan veranderen.

			‘Kom op.’ Louisa nam Ella bij een arm en probeerde samen met haar overeind te komen. Ella was zwaar en gaf eerst niet mee, maar zette uiteindelijk een hand op de vloer en duwde zichzelf zonder veel kracht omhoog, zachtjes mompelend en onduidelijk vloekend. Toen ze eindelijk stond, wreef ze met haar handen over haar gezicht alsof ze alle misère wilde wegvegen. Ze deed even haar ogen dicht, wat haar licht deed wankelen, en toen ze ze weer opendeed, keek ze Louisa strak aan.

			‘Ik hou van hem,’ zei ze met dubbele tong. ‘Ik hou zoveel van hem. Niemand begrijpt het en niemand gelooft het. Zelfs hij niet.’

			‘Uw man?’ Terwijl ze de vraag stelde, wist Louisa dat hij niet degene was die Ella bedoelde.

			‘Nee, niet die sukkel.’ Ella maakte een meppend gebaar alsof hij een insect was dat naar haar toe kroop. ‘Jim. Ik hou van Jim. Ik hou van hem. Ha.’ Ze begon te lachen op een manier die ieder moment in huilen kon overgaan.

			Louisa zocht in haar zakken naar de zakdoek die ze toch echt moest hebben – eenmaal een kindermeisje, altijd een kindermeisje – terwijl Ella half mompelend, half schreeuwend verder ging over hoeveel ze van Jim hield en haar man haatte, dat ze hem zou verlaten en er met de scheepsjongen vandoor zou gaan. Eindelijk vond Louisa wat ze zocht en ze zei tegen Ella dat ze stil moest staan zodat ze haar gezicht met een punt van het witte doekje kon deppen.

			‘Stil maar, mevrouw Fowler,’ zei ze zachtjes sussend. ‘Het heeft nu geen zin om over dit alles te praten. U bent moe, u heeft rust nodig.’

			‘Ik kan niet gaan slapen, hij doet me iets aan als ik slaap. Hij wil dat ik – zijn vróúw – naar bed ga met sir Clive.’

			Louisa liet de zakdoek zakken. Het beeld van haar eigen oom Stephen flitste door haar hoofd, onuitgenodigd en onwelkom. Stephen die haar midden in de nacht uit bed trok. Een deur die dichtging. Een riem die los werd gemaakt. Ze had op tijd weten te vluchten, maar de angst had haar ver van huis gejaagd. Als Ella nu hetzelfde doormaakte, had Louisa alle begrip voor haar gedrag.

			‘Hij kan dat geld niet terugbetalen en nu wil hij dat… dat ik…’ Ze hikte en gaf het op. Inmiddels had Louisa de ergste vlekken weggepoetst, en met haar ene arm om Ella’s middel en met de andere haar schouder ondersteunend, loodste ze haar naar binnen. Het was een lastige manoeuvre vanwege de zware deur, maar uiteindelijk lukte het. Louisa besloot via de personeelsgangen te gaan in de hoop zo dicht mogelijk bij Ella’s hut te komen zonder iemand tegen het lijf te lopen die haar kende.

			Dat plan liep helaas in het honderd.

		

	
		
			Hoofdstuk achttien

			Guy was onderweg naar Louisa’s hut, vol goede moed, ondanks zijn lange dag, om nog te zwijgen van de zenuwen die in zijn buik hadden gekriebeld vanaf het moment dat hij op Victoria zijn eerste trein pakte. Dat was nog maar drie dagen geleden, maar het leek al veel langer. Het was niet dat hij Louisa niet vertrouwde of dat hij niet meer in hun huwelijk geloofde, maar hij was bang geweest voor haar reactie op zijn plotselinge verschijning aan boord. Hij kon het gevoel dat ze iets voor hem verborg niet van zich afschudden, al had hij geen idee wat het zou kunnen zijn. Guy wist zeker dat het niet om een geheime minnaar ging, zo iemand was Louisa niet en de intieme momenten die ze deelden, waren echt. Het enige wat hij kon bedenken was dat de Mitfords haar iets hadden gevraagd waarvoor ze zich om de een of andere reden zo schaamde dat ze het hem niet durfde te vertellen. Wat onzin zou zijn. Louisa zou moeten weten dat hij haar aanbad, dat hij haar bijna alles zou vergeven. Maar goed, ze was blij geweest hem te zien, toen ze eenmaal van de verrassing was bekomen, en hij verheugde zich op haar terugkeer naar de hut en op de nacht waarin ze haar smalle bed zouden moeten delen. Ja, vooral op dat laatste verheugde hij zich.

			Hoewel Guy oprecht van plan was geweest linea recta naar de hut te gaan en daar op Louisa te wachten, was hij helemaal niet moe meer en toen hem te binnen schoot dat er een bar aan boord was die goede whisky schonk…

			Tien minuten later zat Guy achter in de rooksalon, waarvan de muren bedekt waren met donkere houten kasten vol in leer gebonden boeken en waar een blauwe wolk sigarenrook tegen het plafond hing. Er waren alleen maar mannen, gasten en stewards. Te midden van het zachte geroezemoes voelde Guy zich met zijn single malt in de hand al snel tot rust komen. Nu hij hier op het cruiseschip zat, op zich al een spectaculaire ervaring, en Louisa had gevonden, kon hij van deze paar dagen genieten als van een welverdiende vakantie. Morgen zouden ze de hele dag varen – ze zouden pas overmorgen in Rome arriveren – en hij zou met Louisa in de blakende zon op het dek gaan staan om over zee uit te kijken en toekomstplannen te maken. Hij hoopte dat ze een gezin konden beginnen wanneer ze thuiskwam van deze cruise, dat ze misschien zelfs op zichzelf konden gaan wonen als hij een hulp voor zijn moeder kon vinden. Hij wist dat Louisa het nodig had om te werken. Nu hij haar bezig zag op het schip, merkte hoe scherp ze observeerde, gadesloeg hoe ze reageerde op de wensen van de Mitfords en hoe vakkundig ze die afhandelde, werd hij eraan herinnerd dat Louisa een moderne vrouw was. Ze kon niet zonder de uitdaging en stimulans van een carrière. Van nu af aan zou hij haar daarin steunen.

			In gedachten verzonken, genietend van zijn whisky, had Guy niet meteen door dat het gesprek aan de andere kant van de salon steeds luidruchtiger werd. Toen het na een paar minuten echter overging in geschreeuw, werd zijn politie-instinct gewekt.

			De ruimte was niet groot, maar door de donkere wanden en de, als gevolg van flakkerende kaarsen, bewegende schaduwen was moeilijk te onderscheiden wat er gebeurde. Steeds meer hoofden draaiden in de richting van het lawaai, tot er plotseling een harde bons klonk en een aantal mannen overeind sprong omdat er iemand op de grond was gevallen, een tafel en glazen met zich meesleurend.

			Guy rende erheen, slalommend langs de stoelen die hem hinderden als dikke takken op een bospad.

			Toen hij aankwam bij het gezelschap, niet meer dan een paar seconden later, werd de persoon – een man, in leven gelukkig – al door de andere gasten overeind getrokken. Ze waren, dat moest gezegd, geen van allen bijzonder atletisch gebouwd, al kon je alleen maar bewondering hebben voor hun inzet. Met rode gezichten en veel gepuf van onder hun krulsnor hielden de mannen een man vast die Guy verrassend bekend voorkwam: hij had hem nog maar twee uur geleden weggetrokken uit een vechtpartij.

			‘Meneer Fowler?’ vroeg Guy.

			‘En wat dan nog?’ antwoordde Joseph met dubbele tong. Zijn hoofd hing iets naar voren, want zijn armen werden stevig vastgehouden.

			Guy overwoog of hij zijn politiepenning tevoorschijn zou halen, maar gezien de omstandigheden was dat waarschijnlijk iets te veel van het goede. Het ging om overijverige, enigszins aangeschoten passagiers en een verwarde man. Guy zag dat de bar een tweede ingang had, waar Joseph doorheen was gevallen. Zelfs in het gedempte licht zag je meteen dat Joseph gevochten had – voor de tweede keer die avond. Hopelijk was dat, ook voor hem, uitzonderlijk.

			Guy rende naar de deur, maar wie de andere man ook geweest was, hij was snel in de schaduwen verdwenen. Joseph, die niet langer werd vastgehouden, stond nog steeds op adem te komen en daarbij hielp hij zichzelf een handje door een glas achterover te slaan met iets wat op water leek, maar hoogstwaarschijnlijk pure gin was.

			Met stilzwijgende toestemming van Guy drentelden de andere gasten terug naar hun stoel. Het spektakel, voor zover daar sprake van was, was voorbij en ze moesten doorgaan met belangrijke gesprekken over afnemend dividend en toenemend gezeur van hun maîtresses.

			‘Meneer Fowler,’ herhaalde Guy. ‘Zullen we even ergens gaan zitten?’

			Joseph draaide zich om naar Guy en bekeek hem vluchtig van top tot teen. ‘Wat zou ik godsnaam met jóú moeten bespreken?’

			‘Volgens mij heeft u nogal wat aan uw hoofd.’

			Als antwoord klonk slechts wat gebrom. Toch had Guy het idee dat er, bij gebrek aan een andere reactie, stilzwijgend met zijn voorstel werd ingestemd. Guy ging zitten, gebaarde naar de stoel tegenover zich en wenkte tegelijkertijd een steward.

			‘Mogen wij een pot koffie, alsjeblieft?’ vroeg hij.

			Joseph begon te zeggen dat hij geen koffie wilde, maar zijn stem stierf weg. Met tegenzin plofte hij in de stoel. Daar viel meer licht op zijn gezicht en Guy zag dat hij diepe rimpels in zijn voorhoofd had en een dunne, perkamentachtige huid die strak om zijn jukbeenderen spande. Toch had zijn donkere haar slechts hier en daar een zilvergrijs accent. Hij moest tegen de zeventig lopen en hoewel hij nog een slank figuur had, kon de vermoeidheid die uit zijn bewegingen sprak niet alleen door de alcohol in zijn bloed worden verklaard.

			‘Wie ben je eigenlijk?’ vroeg Joseph.

			‘Guy Sullivan. Ik ben de man van Louisa.’ Joseph keek niet-begrijpend, dus vervolgde Guy: ‘De kamerjuffrouw van lady Redesdale.’ Dit had een knikje van herkenning tot gevolg. ‘Ik heb besloten een paar dagen mee te varen.’ Guy wist dat als hij een bekentenis wilde uitlokken, hij het beste eerst zelf iets kon opbiechten. ‘Ik miste haar. We zijn nog maar pas getrouwd.’

			‘Zo jong ben je niet,’ zei Joseph botweg.

			‘Nee, niet heel jong. Het… Nou ja, het heeft lang geduurd voor ze zeker wist dat ze haar leven met mij wilde delen.’

			De steward kwam terug en zette een koffiepot, twee kopjes, een kannetje room en een bakje met donkere kandij neer. Daarna schonk hij de koffie in en vertrok. Joseph staarde naar het kopje voor zich, maar pakte het niet.

			‘Meneer Fowler,’ vervolgde Guy, ‘ik weet dat u mij niet kent, maar ik wil u graag helpen bij het voorkomen van verdere moeilijkheden op het schip.’

			Joseph maakte een blaffend geluid. ‘In dat geval zou je mijn vrouw overboord moeten duwen.’ Hij sloeg de koffie in één keer achterover en het ontnuchterende effect leek hem een schok te geven. ‘Ik begrijp niet wat je van me wilt. Er is niets aan te doen. Ik ben alles kwijt. Ik ben vernederd en heb nog een trap na gekregen.’ Hij lachte bitter. ‘Wanneer ik van boord ga, kan ik nog niet eens de rekening van deze verdomde cruise betalen nu sír Clive…’ – de titel werd uiterst sarcastisch uitgesproken – ‘mijn aanbod heeft geweigerd.’ Hij keek Guy ernstig aan. ‘Mijn vrouw is een schoonheid. Hij is gek.’

			Guy had niet door wat het verband tussen deze uitspraken was, tot hij besefte dat in Josephs denkwereld een plus een drie was. In ieder geval leek de vechtlust hem te hebben verlaten.

			‘Mijn moeder zegt altijd dat je geen belangrijke beslissingen moet nemen als je moe bent,’ zei Guy. ‘Ik denk dat het tijd is dat u naar uw hut gaat, meneer Fowler. Als ik iets voor u kan doen, sta ik morgenochtend geheel tot uw beschikking.’

			Joseph haalde zijn schouders op, zijn ogen stonden dof. ‘Jaja,’ zei hij. ‘Ik ga al. Maar ik kan je dit zeggen: voor mij zal het er morgenochtend niet beter uitzien.’

		

	
		
			Hoofdstuk negentien

			Louisa en Ella stommelden de personeelstrap op, waarbij Ella soms een trede miste, maar stevig werd vastgehouden door Louisa. Ze keken allebei omlaag om in het spaarzame licht te kunnen zien waar ze liepen, waardoor ze niet doorhadden dat ze werden gadegeslagen door een man bij de deur die naar het B-dek leidde.

			Toen ze halverwege de trap waren, langzaam maar zeker omhoogklimmend, en Ella eindelijk wat leek te ontnuchteren, hoorden ze een kuch. Niet de kuch van iemand die verkouden was; het was een seintje. Hoger op de trap klonk meteen allerlei geschuifel, waarna Louisa iemand met een bekende stem hoorde roepen: ‘Wat? Wat is er, Müller?’ gevolgd door het gebonk van zware laarzen.

			Unity.

			Ella herpakte zich snel en keek Louisa aan. Met grote ogen wisselden ze een verblufte blik.

			Louisa klom snel verder naar boven en zag dat Herr Müller haar de weg blokkeerde. Zijn blik was even onbewogen als anders, al ontbrak nu zelfs het vleugje goedaardige neutraliteit dat ze eerder had gezien. Louisa had Ella een paar treden lager achtergelaten, vastgeklampt aan de trapleuning die in de muur was geschroefd. Unity’s hoofd verscheen om de hoek. Haar lippenstift was gevlekt, haar haar zat in de war en ze was bezig haar rok recht te trekken. Je hoefde geen detective te zijn om te raden waar ze mee bezig was geweest, maar met wie?

			‘Juffrouw Unity?’ vroeg Louisa.

			Unity keek haar aan en koos voor de aanval. ‘Wat doe jij hier? En is dat mevrouw Fowler daar beneden?’

			Louisa was van haar stuk gebracht. Ze keek naar Müller in de hoop dat… Tja, wat eigenlijk? Dat hij haar zou geruststellen? Zou zeggen dat zij niet degene was die iets fout had gedaan? Maar dit was niet het moment waarop hij zijn levenslange gewoonte zou doorbreken; hij bemoeide zich er niet mee.

			‘Ja, dit is mevrouw Fowler. Juffrouw Unity, met wie bent u daar?’

			Unity had haar zelfbeheersing herwonnen, zij het met vlekkerige lippenstift en een rode plek op haar kin die begon te gloeien. ‘Dat gaat je niets aan,’ antwoordde ze boos.

			‘Lady Redesdale…’

			‘Niet aan Muv vertellen, alsjeblieft.’ Unity sprong langs Müller op Louisa af, pakte haar bij de arm en fluisterde in haar oor: ‘Zeg het niet, alsjeblieft. Ik ga nu naar mijn kamer en kom er niet meer uit. Dat beloof ik.’

			Louisa wist dat het een belachelijke situatie was. Unity was oud genoeg om een auto te besturen. Maar van haar ouders mocht ze nog geen honderd meter alleen over straat, zelf een trein nemen of tegen middernacht ongechaperonneerd door de gangen van de Princess Anne lopen. Unity had vanavond echter al zoveel regels gebroken dat er nog wel eentje bij kon.

			‘Ik zou maar snel naar mijn hut gaan,’ was het enige wat Louisa antwoordde, met opzet zonder te bevestigen dat ze het voorval zou verzwijgen. Ze was het niet eens met de strikte regels die de Redesdales hun dochters oplegden – uit ervaring wist ze dat die er alleen maar toe leidden dat ze zich des te harder gingen afzetten – maar het was niet aan haar om dat te laten blijken.

			Unity liep snel terug naar boven en verdween uit het zicht. Müller ging niet achter haar aan, maar sloeg de hoek om en ging nog een trap op, achter de veroorzaker van Unity’s verfomfaaide uiterlijk aan. Louisa kon wel raden wie het was en vond het verontrustend.

			Zich weer op haar taak concentrerend, nam Louisa Ella opnieuw bij de arm. Nu schoten ze beter op en in een paar minuten waren ze bij de deur van haar hut. Na enig rommelen in haar tasje vond Ella de sleutel, die ze met licht bevende vingers aan Louisa gaf. Ze gingen snel naar binnen en pas toen ze aan de andere kant van de zware deur stonden, hoorden ze de luide stemmen in de zitkamer.

			De hut van de Fowlers was kleiner dan die van lady Redesdale of Diana, maar had een vergelijkbare indeling. Na een kort gangetje kwam je in een zitkamer met openslaande deuren, vermoedelijk naar een balkon; de lange gordijnen waren dicht. Ella liep snel door, op de voet gevolgd door Louisa, en in de zitkamer troffen ze Jim en Blythe, sprakeloos en aan de grond genageld als levende standbeelden.

			Hoewel ze zwegen, was het vuur van hun woordenstrijd nog niet helemaal tot bedaren gekomen. Blythes gezicht was rood aangelopen en Jims kaakspieren stonden strak van de spanning. Waar ze ook ruzie over hadden gehad, het was meer dan professionele onenigheid over hoe je de ramen moest lappen.

			Ella sprak met lage stem, beheerst maar op het randje van hysterie: ‘Maak dat je wegkomt.’

			Jim wilde naar de deur lopen, maar ze greep hem bij de arm. ‘Jij niet. Zíj.’

			Blythe opende haar mond om iets terug te zeggen, maar hield zich in. Louisa’s blik ontwijkend, rende ze de kamer uit. De deur knalde dicht.

			Ella, nog altijd Jims arm vasthoudend, draaide zich om naar Louisa. ‘Wat doe jij hier nog?’

			Geschrokken door haar dreigende toon, besloot Louisa niet naar de reden te vragen en vertrok meteen.

			Op de gang keek Louisa even naar links en rechts. Hij werd verlicht door zacht brandende elektrische lampjes in het plafond, meer dan genoeg om de weg te vinden bij een noodgeval, en dankzij het tapijt en de zware metalen deuren van iedere in- of uitgang was het er volkomen stil. Ze was lang opgehouden, het zou goed kunnen dat Diana haar had proberen te bellen, zich afvragend of Louisa haar nog zou komen helpen bij het uitkleden en naar bed gaan. Maar nu was het te laat. Ze zou het standje tot morgenochtend uitstellen. Lady Redesdale zou dankzij haar migraine diep in slaap zijn, althans dat hoopte ze, en Unity… Tja, ze moest er maar op vertrouwen dat Unity had gedaan wat haar was opgedragen. Louisa had geen zin om nu bij Unity aan te kloppen voor een bitse ontkenning of een biecht. Het kon wachten tot morgen, wanneer ze wat gekalmeerd zou zijn.

			Toen ze de hoek omging, liep ze recht tegen Blythe op. De jonge vrouw moest op haar hebben staan wachten. Nog voor Louisa kon vragen wat Blythe wilde, begon ze te praten alsof haar leven ervan afhing.

			‘Het is niet wat je denkt. Hij houdt van me, dat weet ik. Ze wil hem niet laten gaan, al heeft hij het geprobeerd, ik weet dat hij het heeft geprobeerd.’

			‘Wie?’ Louisa schudde haar hoofd. ‘Nee, zeg ook maar niet. Ik wil het eigenlijk helemaal niet weten. Als ik jou was, zou ik naar bed gaan. Morgenochtend ziet alles er vast een stuk vrolijker uit.’

			‘Jim,’ zei Blythe ongeduldig, als antwoord op de eerste vraag en de rest negerend. ‘Jim houdt van me. We gaan trouwen en een hotel aan zee beginnen.’

			‘Fijn voor jullie.’ Louisa probeerde langs Blythe te lopen, maar die pakte haar arm.

			‘Hij is zwak, dat is het enige. En zij heeft geld, waarmee ze van alles voor hem koopt. Hij heeft medelijden met haar. Zegt dat haar man haar slecht behandelt. Maar ik geloof er niets van, ik denk dat ze mijn Jim aan het inpalmen is. Nou, dan heeft ze aan mij een kwaaie.’

			‘Blythe,’ zei Louisa beslist. ‘Dit zijn mijn zaken niet. Ik wil het niet horen. Ik raad je sterk aan te gaan slapen.’

			Blythes gezicht betrok. ‘Ik kan met niemand praten op deze rotboot,’ zei ze. ‘Niet nu zíj er is. Ik dacht dat je een van ons was. Ik dacht dat je het zou begrijpen.’

			Louisa kreeg met haar te doen, maar ze was moe en ze wilde naar bed, naar Guy. De wetenschap dat hij op haar lag te wachten, veroorzaakte bijna een fysieke pijn in haar borst.

			‘Het spijt me,’ zei Louisa. ‘Ik begrijp dat het moeilijk is, maar ik kan je niet helpen. Ik moet verder. Alsjeblieft, ga naar bed en probeer wat te slapen.’

			Louisa gaf Blythe een klopje op de arm en liep weg. Ze hoopte maar dat het kamermeisje haar raad zou opvolgen, maar besloot het verder van zich af te zetten. Het was hoe dan ook niet waarschijnlijk dat ze ooit nog met haar te maken zou krijgen.

		

	
		
			Hoofdstuk twintig

			21 mei 1935

			Old Bailey, Court Number One

			Tijdens zijn jaren als politieman had Guy meerdere keren in een rechtszaal gezeten. De belangrijkste daarvan was misschien wel toen hij aan het begin van zijn loopbaan bij de spoorwegpolitie werkte en als getuige moest optreden bij het onderzoek naar de dood van Florence Nightingale Shore. Later, als agent bij de London Metropolitan Police, speelde Guy een rol bij het opsporen van de moordenaar van Adrian Curtis en had hij tijdens de rechtszaak een intensieve ondervraging door de advocaten van de verdediging moeten doorstaan. Samen met inspecteur Stiles, zijn baas bij de recherche, had Guy talrijke rechtszaken bijgewoond, soms als getuige, soms gewoon om, met voldoening, toe te kijken bij de veroordeling van een misdadiger die ze hadden opgepakt.

			Dit keer was het anders.

			Om te beginnen, dit was Court Number One. Ondanks het kleine formaat was dit de bekendste en intimiderendste rechtszaal van het grote Londense gerechtsgebouw genaamd Old Bailey. De zaal was wat het London Palladium voor het theater was; een plek waar de beroemdste en beruchtste misdadigers werden berecht. In de beklaagdenbank op de verhoging waar Guy nu naar keek, centraal in de ruimte, hadden George ‘Brides in the Bath’ Smith, Frederick Seddon en dr. Crippen gezeten. Wie van de verdachten van de moord op de Princess Alice, die vandaag mede dankzij hem terechtstonden, zou ook een eigen hoofdstuk krijgen in de grimmige annalen van de misdaad?

			Guy onderbrak zijn gedachtestroom, die veel te veel op een artikel uit de roddelpers begon te lijken. Er was schrikbarend veel aandacht geweest van de pers, iedere voortgang van zijn onderzoek werd tot op de draad uitgeplozen en zijn naam was bekender geworden dan hij prettig vond. Mensen met wie hij op school had gezeten, aan wie hij al jaren niet meer had gedacht, lazen dat Guy de arrestatie had verricht en schreven hem of hij ze een plek op de publieke tribune kon bezorgen. Hij was geschrokken van de bloeddorstigheid van mensen die hij zich als aardig en bescheiden herinnerde.

			Nog voor de verdachten de rechtszaal hadden betreden, had het publiek ze al berecht en veroordeeld, niet voor een misdrijf, maar voor een of andere kleinigheid uit hun verleden dat als moreel twijfelachtig of verwerpelijk werd beschouwd. Guy schiep er eer in dat hij zich aan de letter van de wet hield, aan feiten en hard bewijs. Soms dacht hij weleens dat hij daarin de enige was.

			Desalniettemin moest hij blijven geloven dat Vrouwe Justitia zou zegevieren en op het moment zag die er indrukwekkend uit. In de voorste bank, rechts van het midden, zat de edelachtbare rechter Hogan, zijn rode gezicht en knobbelneus werden omlijst door de lange pruik met stijve, witte krullen. Naast hem zat de Londense burgemeester in vol ornaat, gebruikmakend van zijn recht aanwezig te zijn bij de opening van het proces, een recht dat hij in een verleden nauwelijks had doen gelden. Links van de rechter was de getuigenbank, nu nog leeg, en daarachter zaten de twaalf leden van de jury. Deze tien mannen en twee vrouwen waren gekozen na een moeizame procedure waarbij verschillende mensen die waren opgeroepen weer werden weggestuurd omdat ze te veel bij het misdrijf waren betrokken, er al te veel van wisten, te veel door de kranten waren beïnvloed en zelfs, in één geval, werden verdacht van het chanteren van een getuige. Gelukkig was dit jurylid ertussenuit gehaald voor het proces was begonnen, maar het had opnieuw uitstel betekend. Dit was ook een reden, waarschijnlijk zelfs de enige, waarom de rechtszaak in Londen werd gehouden en niet aan het gerechtshof van Winchester, wat gebruikelijker was geweest voor een zwaar misdrijf. Guy vermoedde ook dat met de verplaatsing een groter podium werd gezocht.

			Vlak voor de rechter zaten de stenografen en rechts van hen waren de banken voor de advocaten. Dit keer puilden die aan alle kanten uit. Niet alleen met aanklagers en verdedigers, maar ook met het merendeel van hun stagiaires, leerlingen en collega’s, om nog te zwijgen van de vrienden die ongetwijfeld om een plekje hadden gebedeld. Guy was dan ook niet verrast toen hij juffrouw Unity Mitford ertussen zag zitten. Haar broer Tom maakte deel uit van het team stagiaires dat werkte voor Terence Manners, de hoofdadvocaat van de verdediging. Guy had Tom tot nu toe alleen maar oppervlakkig leren kennen, niet goed genoeg om zich een mening over hem te vormen, maar hij leek rustiger en beheerster dan zijn zussen. Hier in de rechtszaal zag hij er vooral jong uit, terwijl hij de mappen en papieren voor zich schikte en herschikte naast een stapel van drie of vier dikke boeken.

			Manners zag er in zijn lange zwarte toga en korte pruik indrukwekkend uit, zonder angstaanjagend te zijn. Hij deed Guy denken aan een vriendelijke maar strenge hoofdmeester, die schooljongens lang hun gang laat gaan, maar de situatie nooit uit de hand laat lopen. Voor hem op tafel lagen verschillende dichtgebonden mappen vol met stukken en hij maakte ook nu, op het laatste moment, nog allerlei notities, die hij doorgaf aan zijn assistenten.

			Er was nog een tweede advocaat, meneer Vangood. Hij zag eruit alsof het allemaal boven zijn pet ging; een provinciale advocaat die waarschijnlijk meestal als eenoog koning speelde in het land der blinden. Hier leek hij nog het meest op een understudy die halsoverkop het toneel op was geroepen om een hoofdrol te spelen. Zijn buik stak door zijn openvallende toga heen, waardoor een krijtstreeppak met een vest zichtbaar werd, plus een gouden horlogeketting die hetzij ouderwets, hetzij nogal pretentieus was. Afgaande op zijn drankneus en halve brilletje gokte Guy op het eerste.

			Tot slot was er de officier van justitie, meneer Burton-Lands. De oudste van de drie, waarschijnlijk zo rond de vijfenvijftig, en wiens donkere ogen bedekt waren met overhangende oogleden, waardoor hij er niet onvriendelijk uitzag. Stiles had Guy toegefluisterd dat Burton-Lands als jongeman een boek had geschreven over postzegels verzamelen, maar of dat voor of tegen hem pleitte was Guy niet duidelijk.

			Aan de andere kant van de beklaagdenbank was de perstribune, overvol met de gebruikelijke gladde types met hun potlood achter hun oor, en daarboven, op de publieke tribune zaten, dicht op elkaar geperst, talloze vrouwen van diverse pluimage. Veel van hen hadden zo te zien hun zondagse kleren aangetrokken en leken te genieten van een heerlijk dagje uit. Guy had gehoord dat sommigen tien pond hadden betaald voor hun zitplaats, plekjes die bezet waren gehouden door mannen die afgelopen nacht in de rij voor de Old Bailey hadden geslapen. Hun ogen waren allemaal dezelfde kant op gericht: naar de beklaagdenbank waarin de twee verdachten en hun bewakers zaten.

		

	
		
			Hoofdstuk eenentwintig

			De telefoon wilde maar niet ophouden met rinkelen. Louisa had de hoorn opgepakt en schreeuwde erin, maar het gerinkel ging door en wat ze ook deed – ze trok zelfs het snoer uit de muur – het geluid schetterde steeds harder in haar oren, tot haar hele schedel leek te trillen.

			Guy schudde haar wakker. De telefoon ging en ze nam op.

			‘Louisa?’ Het was Diana. ‘Sliep je nog? Je moet onmiddellijk naar boven komen. Neem Guy ook mee.’

			‘Wat is er aan de hand?’

			‘Dat kan ik niet zeggen over de telefoon. Kom zo snel mogelijk.’

			Louisa legde de hoorn op de haak en wreef haar ogen uit. Ze deed de lamp op het nachtkastje aan en knipperde tegen het heldere licht. Guy lag op het bed, halfblind zonder zijn bril, zijn haar zat in de war en zijn brede borst was nog warm. Hij had al geslapen toen ze binnenkwam en in het bed klimmen waar hij al in lag, was het fijnste wat ze ooit had meegemaakt. Verrukking duurde altijd maar even.

			‘Dat was mevrouw Guinness,’ zei ze. ‘Ze wil dat we allebei naar haar toe komen. Er is iets gebeurd.’

			Guy ging eerst zitten en zette zijn bril op voor hij iets zei. Tegen die tijd was Louisa al uit bed gekomen en bezig zich aan te kleden.

			‘Wat dan?’

			‘Dat wilde ze niet zeggen, maar ze vroeg of jij ook meekwam.’

			‘Ik?’

			Louisa wist dat ze allebei hetzelfde dachten. Wat er ook gebeurd was, Diana vond dat er politie bij moest komen. ‘Ja, kom op. We vinden toch geen rust voor we weten wat er is. Waarschijnlijk is ze haar tas in de bar vergeten en denkt ze nu dat hij is gestolen.’ Louisa probeerde het luchtig te houden, maar ze wist heel goed dat er meer aan de hand zou zijn. Diana was niet slordig of vergeetachtig. Wat er dan wel was, wist ze ook niet.

			Op Louisa’s eigen gang was het stil, maar zodra ze bij de achtertrap kwamen, hoorden ze meer activiteit dan op dit tijdstip gebruikelijk was. Het was twee uur ’s nachts en hoewel er dan soms nog wel mensen in de bar zaten of zelfs dansten bij de piano, hing er nu iets in de lucht waar Louisa erg ongemakkelijk van werd. Op het B-dek leidde Louisa Guy snel naar de gang met de hutten van lady Redesdale, Unity en Diana. Hier liepen allemaal mensen door elkaar, sommige in gestreepte pyjama’s, sommige in scheepsuniform, sommige in avondkleding. Er werd opgewonden en driftig gepraat en een van de vrouwen huilde. Een man wreef over haar schouders in een onhandige poging haar te troosten. Louisa en Guy baanden zich zo snel mogelijk een weg naar de hut van Diana. Nadat Louisa had aangeklopt werd er opengedaan door Unity in een blauwe, katoenen ochtendjas en met haar haar in een zijden tulband. Zonder de gebruikelijke lippenstift was haar mond strak en bleek. Ze deed zwijgend een stap opzij om hen beiden binnen te laten.

			In de zitkamer troffen ze Diana zittend op de sofa, ook in ochtendjas, al had deze makkelijk als avondjurk voor een bal op Buckingham Palace kunnen dienen. Eén schouder was opgesierd met een veren broche en ze droeg bijpassende satijnen muiltjes met een lage hak. Haar gezicht was fris, maar ze keek bedrukt. Ondanks haar jeugd en haar schoonheid zag ze wat pips, dacht Louisa, zich een uitdrukking herinnerend die haar moeder vroeger gebruikte.

			‘Joseph Fowler is overvallen,’ zei Diana. ‘Vreselijk.’

			Louisa had het gevoel dat ze door een onzichtbare hand tegen haar borst was gestompt.

			‘Weet u wie het gedaan heeft?’ Dit was van groot belang. Als ze het niet wist, liep er dus een onbekende op het schip rond die – in potentie – uiterst gevaarlijk was.

			‘Nee,’ antwoordde Diana, zich niet bewust van wat haar antwoord impliceerde. ‘Ella was te hysterisch om te praten. Ik weet niet eens of zij hem heeft gevonden of iemand anders.’

			‘Waar is hij nu?’

			‘Ik neem aan dat ze wel iets van een ziekenboeg hebben op een schip als dit.’

			‘Waar is het gebeurd?’ Guy had een stap naar voren gezet en Louisa zag dat zijn instinct het over had genomen, alle formaliteiten waren terzijde geschoven.

			‘Waarschijnlijk op de plek waar hij is gevonden. In zijn hut.’

			Louisa en Guy wisselden zwijgend een blik.

			‘Waar is zijn vrouw?’ vroeg Guy.

			Diana stak een sigaret op en blies een eerste rookwolk uit. ‘Ze belde me vanuit haar hut, dus ik neem aan dat ze daar is. Het is niet dat ik het niet erg voor haar vind, het is natuurlijk verschrikkelijk, maar ik wil er gewoon niets mee te maken krijgen.’ Ze keek woedend naar Louisa. ‘Dit kan de Leider echt niet gebruiken; hij zal hier niet blij mee zijn.’

			‘Wat heeft u gedaan toen ze belde?’ vroeg Louisa. Unity was achter hen om gelopen en op de sofa tegenover haar zus gaan zitten. Ze stak ook een sigaret op. Louisa voelde hoe de rook in haar kleren en haren trok.

			Diana deed even haar ogen dicht en toen weer open om antwoord te geven. ‘Er was geen touw aan vast te knopen aan de telefoon. Ze zei dat ze hem te pakken had genomen, toen zei ze dat hij het gedaan had, zonder verder een naam te noemen. Ze sprak met dubbele tong, ze klonk idioot. Ik dacht dat ze dronken was of aan het slaapwandelen of zoiets. Ik ben naar haar hut gegaan, maar toen zag ik…’ Ze haperde even. ‘Ik zag hem in de stoel, zijn hoofd onder het bloed. Het was afschuwelijk.’ Ze keek naar Guy. ‘Nog geen seconde later kwamen er anderen naar binnen gerend en toen ben ik weggegaan. Ik wilde niet in die kamer zijn. Toen ik terug was heb ik eerst Unity gebeld en toen jou.’ Ze keek Louisa aan. ‘Ik had gezelschap nodig.’

			‘Waarom wilde u dat meneer Sullivan meekwam?’

			‘Omdat ik niet degene wil zijn die met mevrouw Fowler gaat praten. Ik zou graag willen dat Guy dat deed. Hij is politieman, toch?’

			Het gebruik van zijn voornaam en de nonchalance waarmee werd voorbijgegaan aan zijn rang bij de recherche sneed Louisa door de ziel.

			Guy klopte op zijn zakken. Zachtjes zei hij tegen Louisa: ‘Ik heb mijn opschrijfboekje niet bij me. Is er hier ergens pen en papier?’

			Ze hield haar aandacht op Diana gericht terwijl ze naar een bureau in een hoek van de kamer wees.

			‘Wat? In ’s hemelsnaam, ga je aantekeningen maken? Ik heb toch gezegd: ik wil hier niets mee te maken hebben.’ Diana drukte haar half opgerookte sigaret uit.

			Guy kwam terug van het bureau met een notitieblok in de ene en een potlood in de andere hand. ‘Ik moet wel,’ zei hij. ‘U zou een getuige kunnen zijn; u kunt iets belangrijks hebben gezien.’

			‘Waarom? Je hebt die man zelf gezien, hij raakt duidelijk vaker bij vechtpartijen betrokken. Ze lappen hem wel op en dan is hij gewoon weer dezelfde afschuwelijke oude man die hij altijd is geweest. Het is toch geen moordzaak, zeg.’

			‘Nee,’ zei Guy. ‘Maar als het er een wordt…’

			Met een geschrokken gezicht kwam Unity overeind. ‘Waarom zeg je dat? Waarom?’

			‘Je kunt maar beter op alles voorbereid zijn,’ was zijn antwoord.

			Unity liet zich weer op de sofa ploffen. ‘Hier zal Muv helemaal niet blij mee zijn,’ mompelde ze.

			‘Mevrouw Guinness,’ zei Guy, ‘ik ga nu naar de hut van de Fowlers. Ik zal nog een keer met u moeten praten over dat telefoontje en over wat u precies heeft gezien.’

			Diana wierp hem een onheilspellende blik toe. ‘In dat geval moet ik eerst slapen. Louisa, bel even naar beneden voor warme melk, alsjeblieft.’

			Louisa en Guy keken elkaar in de ogen. Ze hoopte dat dit hun korte tijd samen niet zou bederven, maar ze had een donkerbruin vermoeden dat die hoop tevergeefs was.

		

	
		
			Hoofdstuk tweeëntwintig

			Dit keer gebruikte Guy zijn penning. Gelukkig haalde hij hem nooit uit zijn binnenzak, dus had hij hem, ondanks de haast waarmee hij zich had aangekleed, bij zich. Hij hield hem omhoog toen hij naar de hut liep die Louisa hem had aangewezen, iets verderop in dezelfde gang als die van Diana. De verzamelde passagiers begonnen langzamerhand hun eigen hut op te zoeken, voor ze door de mand zouden vallen als sensatiebeluste toeristen in ochtendjas.

			De deur van hut B-17 was dicht – alle deuren op de Princess Alice gingen automatisch dicht – maar niet op slot. Guy duwde hem open en stapte een smalle gang in die uitkwam op een andere deur. Aan zijn linkerhand maakte de gang een bocht, vermoedelijk naar de andere kamers van deze suite. Het hing er vol met jassen en hoeden en tegen de muur stond een slordige rij schoenen. Tot zijn verrassing hoorde Guy harde jazzmuziek. Resoluut deed Guy de deur naar de zitkamer open. Hij knipperde met zijn ogen: alle lampen waren aan, waardoor het licht zo fel was dat het pijn deed aan zijn ogen, maar er bleef in ieder geval niets verborgen.

			Guy nam het tafereel in zich op, probeerde in een paar seconden zo veel mogelijk bijzonderheden op te pikken. In de linkerwand was een andere open deur, waarvan hij aannam dat die naar de slaapkamer, of slaapkamers, en een badkamer leidde. De kamer was comfortabel en stijlvol, chiquer dan wat ook in zijn eigen huis, maar bescheidener dan de hut van Diana Guinness. Tegenover de deur waardoor hij naar binnen was gekomen hingen van plafond tot vloer gordijnen, donkergeel met een bloemenmotief, die in het midden iets open waren. Door de spleet zag hij een raam met daarachter alleen maar duister; openslaande deuren naar een balkon, nam hij aan. Voor de gordijnen stond een leunstoel met in de kussens nog steeds de afdruk van het lichaam dat erin had gezeten. Links van de stoel was een donkere, vochtige plek op het beige tapijt, die hij graag van dichtbij wilde inspecteren. Verder stond alles op zijn plaats.

			Een groot probleem waren de mensen die hier rondliepen. Ze liepen over de hele plaats delict, zachtjes pratend, overal rondkijkend. Voornamelijk jonge mannen in witte uniformen, voor zover hij kon zien. Niemand reageerde op zijn binnenkomst, tot hij werd opgemerkt door een kamermeisje met een huid die net zo wit was als het kanten schortje dat ze voorhad. Ze wendde snel haar blik af en liep naar iemand toe die Guy, zo besefte hij, eerder had moeten opmerken.

			Dit was de vrouw van Joseph Fowler, hij wist het zeker, want hij had haar eerder, na de eerste knokpartij van de avond, met haar oudere man naar de eetzaal zien vertrekken. Ze was niet langer in avondjurk, maar droeg een lichtbruine, satijnen pyjama met een donkere vlek op een van de broekspijpen. Haar haar zat in de war en in haar hand had ze een vol glas whisky. Het verrassendst was echter dat het leek of ze door de kamer danste – zwierde –, luid en onsamenhangend pratend met niemand in het bijzonder. Terwijl hij stond te kijken, greep ze de arm van een van de witgeüniformeerde bemanningsleden en probeerde hem te zoenen. De man legde zijn handen op haar schouders en probeerde rustig op haar in te praten. Dit alles gebeurde in nog geen minuut.

			Naast de leunstoel – met zijn schoenen veel te dicht bij de vlek op het tapijt – stond de man van wie Guy wist dat het de kapitein moest zijn ook naar mevrouw Fowler te kijken. Hij was in volledig uniform, inclusief de pet met het gouden insigne voorop. Guy liep naar hem toe en ging schuin achter hem staan in de hoop de kapitein uit de buurt van de verdachte plek op het tapijt te kunnen lokken.

			‘Neem me niet kwalijk meneer, bent u de kapitein van dit schip?’

			De man draaide zich naar Guy; zijn pokdalige huid was verweerd, zijn blauwe ogen verbleekt tot de kleur van een winterochtend. ‘Wat gaat u dat aan?’ Hij had een Duits accent, maar niet sterk.

			‘Mijn naam is Sullivan, brigadier bij de recherche van de Metropolitan Police. Ik begrijp dat er een incident is geweest.’

			De kapitein keek weer in de richting van mevrouw Fowler, die nu bij de grammofoon heen en weer stond te wiegen. Met luid gekras zette ze de naald opnieuw op de plaat en hij kromp even ineen.

			‘Kapitein Schmitt.’ Hij gaf Guy een hand, terwijl hij hem met toegeknepen ogen bekeek. ‘Ja, er is een incident geweest. Hoe komt het dat u hier bent? Wist u dat dit zou gebeuren?’

			‘Nee meneer, het is toeval. Ik vaar een paar dagen mee op uw schip omdat mijn vrouw hier werkt als kamerjuffrouw van lady Redesdale. Ik ben in Livorno aan boord gekomen en wilde in Rome weer vertrekken. Kapitein, kunt u mij vertellen of we meer dan twaalf mijl uit de kust zijn?’

			‘Veel meer; het duurt nog minstens tweeëndertig uur voor we kunnen aanleggen.’

			‘En ik begrijp dat de man die is aangevallen, meneer Joseph Fowler, Brits is?’

			‘Stimmt, dat heb ik ook begrepen.’

			‘Dat betekent dat als hier een onderzoek uit volgt, het onder jurisdictie van de Britse autoriteiten valt. Als er niemand anders is, denk ik dat ik de leiding moet nemen. Bent u het daarmee eens?’

			Kapitein Schmitt knikte. Hij wees naar een frisse, strak in zijn uniform zittende jongeman naast zich. ‘Dit is de eerste stuurman, meneer Logan. Hij zal u helpen bij alles wat u nodig heeft. Als u mij nu zou willen excuseren; ik moet terug naar mijn post.’

			‘Ik zal u later nog moeten spreken,’ zei Guy.

			‘Prima.’ De kapitein liep de kamer uit, gevolgd door drie bemanningsleden die hij een seintje had gegeven.

			Guy wist dat hij met het kamermeisje en met mevrouw Fowler moest praten, maar de kans dat ze hem iets zinnigs zou vertellen werd steeds kleiner. Hij wendde zich tot de eerste stuurman, maar voor hij iets kon zeggen, kwam er een nieuwe man de hut in die recht op mevrouw Fowler afliep. Ze wierp meteen haar armen om zijn nek, waarbij de laatste druppels whisky uit haar glas spatten.

			‘Dokter,’ mompelde ze, ‘dokter, ik heb u nodig.’

			‘Mevrouw Fowler,’ zei de dokter, terwijl hij zich voorzichtig uit haar greep bevrijdde zonder haar los te laten.

			Guy liep op hem af en liet zijn penning zien. ‘Ik ben brigadier Sullivan…’ begon hij, maar de dokter stak een hand op.

			‘Mevrouw Fowler is niet in staat iets te verklaren. Ik ga haar in bed leggen en morfine geven om haar te kalmeren.’

			Terwijl de arts dit zei, leunde mevrouw Fowler zwaar tegen hem aan. ‘Ik heb het gedaan, ik heb het gedaan,’ zei ze. ‘Hij is vermoord.’

			Guy schrok, maar hij wilde niet tegen de dokter in gaan. De twee liepen samen de slaapkamer in, gevolgd door het kamermeisje.

		

	
		
			Hoofdstuk drieëntwintig

			Er was niemand meer in de zitkamer behalve Guy en de eerste stuurman die naast het buffet aan de knoop van zijn uniformjasje stond te frunniken. Toen Guy op hem afliep rechtte hij zijn rug.

			‘Meneer Logan,’ begon Guy, maar toen twijfelde hij. ‘Is dat de juiste manier om u aan te spreken?’

			‘Ja meneer.’

			‘Ik weet niet precies hoe het hoort op een schip, dus neem me niet kwalijk als ik iets zeg wat uit de toon valt. Ik wil graag dat u iedereen wegstuurt die buiten op de gang staat, maar op een rustige manier, en ik wil dat u hun namen noteert voor als ik iemand nog iets wil vragen. Verder wil ik graag de namen van de bemanningsleden die hier zojuist met de kapitein waren. Heeft iemand iets aangeraakt?’ Hij wilde professioneel overkomen, maar merkte dat de zenuwen doorklonken in zijn stem.

			‘Ik kan het niet met zekerheid zeggen, maar ik denk het niet, meneer.’

			‘Heeft u enig idee hoe Joseph Fowler eraan toe is?’

			Logan wreef nerveus over zijn neus. ‘Ik geloof dat hij buiten bewustzijn is, meneer. Hij ligt in de ziekenboeg. De dokter zal u meer kunnen vertellen.’

			‘Ongetwijfeld, maar hij is nu bezig. Zou u de ziekenboeg voor me willen bellen en de verpleegkundige om een verslag willen vragen?’ Toen Logan niet in beweging kwam, voegde hij eraan toe: ‘Snél graag.’

			Nadat Logan vertrokken was, begon Guy zo goed en zo kwaad als het ging aan zijn onderzoek. Hij had geen vingerafdrukpoeder, geen test om bloed mee aan te tonen, geen assistenten. Zonder de gordijnen te openen, keek hij door het raam, maar het was donker buiten en het enige wat hij kon onderscheiden waren de balustrade van het kleine balkon, een wit, ijzeren tafeltje en twee stoelen.

			In de kamer bekeek hij de plek naast de leunstoel die er vochtig uitzag, maar verderop zag hij ook nog wat kleinere vlekjes, verkleurd tot een diep roestbruin, die degene die de rest had proberen schoon te maken, had gemist. Hij had het idee dat er twee, misschien zelfs drie verschillende sproeipatronen waren, wat betekende dat meneer Fowler, zittend in de leunstoel, minstens zo vaak tegen de linkerkant van zijn hoofd was geslagen, mogelijk van achteren. Naast de stoel lag een omgevallen, leeg whiskyglas. Voor de rest was er weinig wat iets prijsgaf. Het was het gebruikelijke, brave interieur van de duurdere hutten op de Princess Alice, met beige tapijt en bedrukt, blauw behang. Het enige wat uit de toon viel waren een kussen en een opgevouwen deken op de sofa.

			Logan kwam terug op hetzelfde moment dat Guy een vrouwenstem hoorde: mevrouw Fowler in de slaapkamer, of anders het kamermeisje. Hij moest snel met hen praten.

			Logan bevestigde dat Joseph nog leefde, maar nog niet bij bewustzijn was gekomen. Guy vroeg hem op wacht te gaan staan en ervoor te zorgen dat niemand binnenkwam. De tweede deur van de zitkamer, waarvan hij raadde dat die naar de slaapkamer leidde, kwam eerst uit op het gangetje naar de voordeur. Iemand kon dus de hut binnenkomen en door meteen links af te slaan de badkamer en de slaapkamer bereiken zonder door de zitkamer te gaan.

			Guy bekeek de badkamer, waar het licht boven de wastafel brandde. De wanden waren van glas of spiegels, de vloer en het bad betegeld met zwart-witte tegels, alles blinkend. Naast de wastafel stond een kastje met drie lades, waarop een doos met spiegeldeksel stond die een rommelige verzameling make-upspullen bevatte, naar hij aannam van mevrouw Fowler. In een hoek van de wastafel lag een verfrommeld washandje, op het stuk zeep zaten grijze strepen en de dop van de tandpasta was eraf. Het huishouden was niet haar sterkste kant, zo leek het.

			Hij trok het gordijn rond het bad opzij en zag dat er een doorweekt herenvest en -jasje over de kranen hingen. Guy herkende ze als de kleren die Joseph Fowler die avond had gedragen.

			Guy klopte op de deur van de slaapkamer, die dicht was. Binnen een paar seconden stak het jonge kamermeisje dat hij eerder had gezien haar hoofd naar buiten. Achter haar hoorde Guy een luid gekreun.

			‘Neem me niet kwalijk, juffrouw, maar ik moet mevrouw Fowler spreken. Is ze wakker?’

			Het meisje keek over haar schouder. ‘Ze is wakker.’ Het klonk alsof ze er niet helemaal zeker van was.

			‘Ik ben rechercheur bij de Londense politie,’ legde Guy uit. ‘Ik neem de leiding over het onderzoek naar de aanslag op meneer Fowler. Ik moet weten of mevrouw Fowler iets heeft gezien.’

			Het meisje antwoordde zo zacht dat hij haar nauwelijks kon verstaan. ‘Haar toestand laat het niet toe, meneer. Ze heeft zulke vreselijke dingen gezegd.’ Ze keek naar de grond terwijl ze sprak. ‘Dan weer zegt ze dat zíj het heeft gedaan, dan weer dat zij het niet was, maar dat het… Nou ja, ik weet niet wie, meneer. Het leek alsof ze “sir” wilde zeggen, maar Joost mag weten wie ze daarmee bedoelde. Ze is niet erg helder.’

			Het kamermeisje deed een stap naar voren en trok de deur bijna achter zich dicht. ‘Het is een afschuwelijke nacht geweest, meneer.’ Toen viel ze stil en keek Guy onzeker aan.

			Arm kind, dacht hij. Ze is waarschijnlijk op een schip gaan werken om iets van de wereld te zien, rekenend op een baantje dat niet moeilijker is dan het hanteren van een plumeau.

		

	
		
			Hoofdstuk vierentwintig

			22 mei 1935

			Old Bailey, Court Number One

			De openbare aanklager riep Blythe North op als getuige. Ze liep met gebogen hoofd naar voren en toen ze de eed aflegde, deed ze dat zo zacht dat rechter Hogan gedwongen was haar te vragen harder te spreken. Ze droeg saaie kleren en weinig make-up, maar iets aan haar manier van doen gaf Guy het idee dat ze van plan was indruk te maken. Ze was opvallend knap, had donker haar, en in haar strakke beige jas deed ze denken aan de filmsterretjes die het moesten hebben van hun girl-next-door-uitstraling. Hij kende overigens niemand die ooit naast een meisje had gewoond dat er zo uitzag.

			Guy had Blythe op het schip gezien, maar door de chaos rond het incident en wat daarop volgde, was hem dit alles niet opgevallen. Het was wonderbaarlijk wat een gedaanteverwisseling ze had ondergaan; het had hem zomaar kunnen ontgaan dat het kamermeisje van wie hij de verklaring had opgenomen en de vrouw hier in de getuigenbank een en dezelfde waren.

			Stiles boog zich naar hem toe en fluisterde: ‘Ik hoor dat ze een rol in een toneelstuk in het Haymarket Theater heeft bemachtigd.’

			Ah. Dat verklaarde een hoop.

			Meneer Burton-Lands vroeg juffrouw North te vertellen waar zij zich die noodlottige avond had bevonden. Nu was haar voordracht mooi helder en vol zelfvertrouwen. Ze was een actrice die wist wat haar regisseur van haar wilde.

			‘Ik werkte als kamermeisje op de Princess Alice. Ik was toen acht maanden in dienst van de Empire Line.’

			‘Een van de hutten die aan u was toegewezen was die van meneer en mevrouw Fowler?’

			‘Ja, ik was het kamermeisje van tien hutten aan de bakboordzijde van het dek.’

			‘Waar was u op de avond in kwestie?’

			‘Ik maakte de kamers gereed voor de nacht. Dat gebeurde wanneer de gasten aan het diner zaten en hield in dat ik een aantal lampen uitdeed, de bedden opensloeg, wat opruimde indien nodig.’

			‘Hoe laat kwam u die avond bij de hut van de Fowlers?’

			Blythe bleef zonder te haperen verder praten. Guy kon niet anders dan bewondering hebben voor haar onderkoeldheid.

			‘Rond elf uur. Voor de Fowlers deed ik de gebruikelijke dingen, maar ik legde ook altijd een kussen en een deken op de sofa.’

			‘Waarom deed u dat?’

			‘Ik had begrepen dat meneer Fowler daar sliep.’

			Burton-Lands wendde zich tot de jury. ‘Meneer Fowler scheen niet het bed te delen met zijn vrouw, maar sliep op de sofa.’ Zijn punt was duidelijk en hij richtte zich weer tot Blythe. ‘Was u die avond in hut B-17 alleen aan het werk?’

			‘Nee. Meneer Evans was daar ook bezig.’

			‘Wat deed hij?’

			‘Hij ruimde het buffet op, spoelde en poleerde de glazen.’

			Burton-Lands draaide zich naar de jury en vroeg, alsof hij het tegen hen had: ‘En waardoor werd uw werk toen onderbroken?’

			‘Mevrouw Fowler kwam binnen, vroeger dan verwacht.’

			‘Vroeger dan verwacht? Hoe komt het dat u haar gewoontes kende?’

			‘Ze namen altijd dezelfde hut en ik was al eerder hun kamermeisje geweest,’ antwoordde Blythe. ‘We deden hun hut altijd als laatste en gewoonlijk kwam ze rond half tien terug van het diner. Soms om naar bed te gaan, maar meestal om haar neus te poederen voor ze naar een van de feestjes ging die op het schip werden gehouden.’

			‘Was mevrouw Fowler meestal in het gezelschap van meneer Fowler wanneer ze na het eten terugkwam?’

			‘Nee. Dan zei ze dat hij naar de rooksalon was gegaan voor een sigaar.’

			‘Heeft ze op deze avond verteld waar hij was?’ Burton-Lands straalde een en al rust uit.

			‘Ze was overstuur toen ze binnenkwam, ze zei dat er ruzie was geweest. Verder kreeg ik niets te horen, want ze stuurde me weg.’

			‘Was u klaar met uw werk?’

			‘Nee, maar er was geen sprake van dat ik het afmaakte. Ze wilde me weg hebben.’

			‘Waardoor zij en meneer Evans alleen in hut B-17 achterbleven?’

			‘Ja,’ antwoordde Blythe en ze liet haar hoofd zakken.

			Meneer Burton-Lands liet zijn blik over de mannen en vrouwen op de perstribune gaan, die stuk voor stuk verwoed aan het schrijven waren. Veel van wat hij zei zou morgen onder grote krantenkoppen worden geciteerd. Dat kon een advocaat behoorlijk onder druk zetten.

			‘Was u op de hoogte van enige relatie tussen meneer Evans en mevrouw Fowler?’

			‘Ja,’ antwoordde Blythe, bijna fluisterend.

			‘Heeft u daar met uw collega, meneer Evans, over gesproken?’

			‘Ik heb het geprobeerd, omdat ik wist dat hij er moeilijkheden met de kapitein mee zou krijgen als het aan het licht kwam. Maar hij zei dat ik er niets mee te maken had en me er niet mee moest bemoeien.’

			‘Heeft hij ooit het voornemen kenbaar gemaakt de relatie te beëindigen?’

			‘Nee meneer.’ Blythe draaide zich naar de jury. ‘Ik wist dat ze voor problemen zou zorgen…’

			‘Bezwaar, edelachtbare.’ Dit was meneer Vangood, de advocaat van Jim.

			De rechter keek nauwelijks op, maar stak zijn hand omhoog. ‘Bezwaar toegekend.’

			‘Ga door,’ zei Burton-Lands vriendelijk.

			‘Mevrouw Fowler kwam samen met lady Redesdales kamerjuffrouw terug van het diner en stuurde me de kamer uit. Omdat haar hut de laatste was die ik moest doen, ben ik rechtstreeks naar mijn eigen hut gegaan. Ik was moe en verlangde naar mijn bed.’ Ze glimlachte flauwtjes alsof ze vandaag al even moe was. ‘Ik ben op mijn bed gaan liggen en voor ik me had kunnen uitkleden, sliep ik al. Dat kwam vaker voor. Je maakte als kamermeisje lange uren op het schip.’

			Blythe praatte maar door. Guy wilde dat ze ter zake kwam.

			‘Ik werd wakker van de telefoon en het was mevrouw Fowler. Ik kon niet goed verstaan wat ze zei. Ze klonk…’ Blythe wierp een blik op de vrouw in de beklaagdenbank. ‘Dronken, meneer. Ze huilde en wilde dat ik meteen naar haar toe kwam.’

			‘Hoe laat was het toen?’

			‘Ik geloof dat het half één ’s nachts was. Helemaal zeker weet ik het niet. Ik weet alleen nog dat ik dacht dat ik niet genoeg geslapen had. Ik gooide wat water in mijn gezicht, trok mijn schoenen aan en ging er zo snel mogelijk naartoe…’ Haar stem stierf weg.

			‘Het spijt me, juffrouw North. Ik weet dat het moeilijk is om erover te praten. Nog maar een paar minuten, alstublieft. Wat trof u aan toen u in de hut arriveerde?’

			Blythes ogen vulden zich met tranen. ‘Meneer Fowler, hij was… Ik dacht dat hij sliep, hij zat in de leunstoel, met zijn hoofd achterover. Het leek alsof hij kreunde en toen zag ik…’ Ze snikte zacht. ‘Om zijn hoofd zat een handdoek vol met bloed. En ik zag ook bloed op het tapijt.’

			Burton-Lands liet haar even op adem komen, maar niet lang. ‘Vertelt u het hof alstublieft alles wat u zich kunt herinneren.’

			‘Mevrouw Fowler trok zijn jasje en zijn vest uit, ze riep dat ik ze uit moest spoelen.’

			‘Waarom wilde ze dat u dat deed?’

			‘Om het bloed eruit te krijgen. Als het opdroogt geeft het vlekken, maar als je snel bent, krijg je het er met koud water nog uit. En ik moest ook het bloed op het tapijt eruit boenen. Ze zei iets over haar jongens, hoe verwoestend dit voor hen zou zijn, ze wilde niet dat ze dit zouden zien.’

			‘Haar jongens?’

			‘Ik nam aan dat ze haar zoontjes bedoelde.’

			‘Die bevonden zich niet op het schip, is het wel?’

			‘Nee meneer. Volgens mij waren die thuisgebleven met een nanny.’ Ze wendde zich tot de jury. ‘Je hoort veel als kamermeisje. Soms vergeten de mensen gewoon dat jij ook in de ruimte bent.’

			‘Heeft u gedaan wat ze vroeg?’

			‘Ja, maar het is niet gelukt om het tapijt helemaal schoon te krijgen, ze joeg me op. Ik was in de war; ik wist ook niet zeker of ik het wel moest doen.’ Ze keek op en leek even na te denken, alsof ze nog iets wilde zeggen, maar deed het niet.

			‘Had ze een dokter gebeld?’

			‘Ik denk het wel. Hij kwam tien minuten na mij.’

			Rechter Hogan hief zijn hand. ‘Tot zover, juffrouw North. De zitting is verdaagd tot na de lunch. We gaan over een uur verder.’

		

	
		
			Hoofdstuk vijfentwintig

			Terwijl hij wegliep, zette Guy alles op een rijtje: Joseph Fowler was op zijn hoofd geslagen, waarmee wist hij niet; hij wist ook niet wie mevrouw Fowler het eerst had gebeld, de dokter of het kamermeisje, maar de dokter was iets na Blythe gekomen; waarom had de dokter er zo lang over gedaan? Guy zou het hem moeten vragen. In afwachting van de dokter was het hoofd van meneer Fowler verbonden met een handdoek en waren zijn jasje en vest uitgespoeld. Een bloedvlek op het tapijt was gedeeltelijk weggeboend. Daarna had mevrouw Fowler Diana gebeld, haar verteld wat er was gebeurd en gevraagd te komen – waarom? Na de dokter waren ook de kapitein en een aantal bemanningsleden naar de hut gekomen. In plaats van bedroefd en ontredderd leek mevrouw Fowler toen in feeststemming; ze was whisky aan het drinken en draaide platen op de grammofoon. Nu lag ze verdoofd door de morfine in bed en zei dan weer dat ze het misdrijf zelf had gepleegd, dan weer dat ‘sir’ het had gedaan. Bedoelde ze daar ‘sir Die-en-die’ mee of gewoon ‘sir’ in de betekenis van ‘meneer’? Hij kon niet inschatten tot welke klasse ze behoorde, maar had wel een accent bespeurd, waarschijnlijk Amerikaans, en het was daarom goed mogelijk dat ze iedere man die ouder was dan zij met ‘sir’ aansprak. Louisa had gezegd dat er een sir Clive aan boord was, iemand die een fortuin was kwijtgeraakt aan Joseph Fowler. Had ze hem bedoeld? Hij zou zich flink in deze bijzonderheden moeten verdiepen.

			Speculeren had nu weinig zin. Wat hij moest weten was wie er op het moment van het incident in de kamer waren geweest. Om kort te gaan: wie moest hij als verdachten aanmerken? Wie was er als eerste op het toneel verschenen?

			Mevrouw Guinness.

			Nadat hij Logan haastig had geïnstrueerd op zijn post te blijven en hem onmiddellijk bij mevrouw Guinness te komen ophalen als er zich een verandering voordeed, beende Guy de gang door en klopte op haar deur. Louisa deed open, maar in plaats van hem binnen te laten, kwam ze naar buiten en trok de deur bijna helemaal dicht.

			‘Ze is in slaap gevallen,’ zei ze.

			‘Ik moet met je praten, Louisa, en met mevrouw Guinness.’

			‘Wat is er gebeurd?’

			‘Ik zal het je allemaal vertellen, maar het is te veel voor nu en ik heb sterk het gevoel dat ik meteen met mijn onderzoek moet beginnen.’

			‘Je ónderzoek?’

			‘Ja. Wat er ook met Joseph Fowler is gebeurd, hij is niet tegen een deur op gelopen, om het zacht uit te drukken. Weet je zeker dat mevrouw Guinness nu niet met me kan praten?’

			‘Tja, ik…’ Louisa deed de deur open. ‘Kijk zelf maar.’

			Guy liep het gangetje in en stak behoedzaam zijn hoofd om de hoek van kamerdeur. Diana lag op de sofa met een deken over zich heen. Haar gouden haar hing los over het kussen dat ze onder haar hoofd had getrokken. Er klonk een licht gesnurk.

			‘Dan moet het maar wachten.’ Hij kon zijn frustratie niet verbergen. ‘Heeft ze tegen jou nog iets gezegd?’

			Louisa schudde haar hoofd. ‘Ze was vooral bezorgd over de reputatie van de Leider, dat die beschadigd zou kunnen worden als bekend wordt dat zij op het schip was toen het gebeurde. Maar als meneer Fowler de aanslag overleeft, betwijfel ik of het ooit naar buiten komt. Wat denk jij?’

			‘Ik heb geen idee. Hoe zit het met juffrouw Unity? Heeft zij misschien iets gezien?’

			‘Ik denk het niet. Ze is naar haar hut gegaan om verder te slapen. Eigenlijk wilde ze dat niet, maar ik heb haar om weten te praten. Ze mist niet graag een spektakel.’ Louisa pakte Guys hand. ‘Ik moet proberen mevrouw Guinness naar haar bed te verplaatsen, daarna kom ik naar je toe.’

			Hij herkende haar toon: ze wilde dat hij ging. Hij wist dat hij haar moest vragen wat ze in het gezelschap van mevrouw Fowler had gedaan, maar zag in dat dit daar niet het juiste moment voor was. Hij gaf haar een kneepje in haar hand en liep terug naar hut B-17.

		

	
		
			Hoofdstuk zesentwintig

			Toen Guy de slaapkamer binnenkwam, zat mevrouw Fowler, die was ingelicht over zijn komst, op haar bed. Ze had nog dezelfde pyjama met bijpassende lichtbruine ochtendjas aan en hij zag dat haar teennagels donkerrood waren gelakt. Het deed Guy denken aan de bloedvlekken op het beige tapijt in de kamer ernaast. Ze had haar gezicht schoongemaakt, waardoor je zag hoe bleek ze was en hoe donker de wallen onder haar ogen waren, maar haar schoonheid was nog altijd even intens. Ze omklemde een zwaar glas met helder vocht en schrok zo toen Guy binnenkwam, dat ze wat op haar buik morste.

			‘Mevrouw Fowler. Mijn naam is Sullivan, ik werk bij de recherche.’

			Ze antwoordde niet, en begon weer glazig voor zich uit te staren. Het kamermeisje kwam overeind alsof ze weg wilde gaan, maar Guy hield haar tegen.

			‘Ik wil graag dat u blijft, juffrouw North.’

			Ze knikte mistroostig en ging weer zitten.

			Guy pakte zijn aantekeningenboekje. ‘Mevrouw Fowler, aangezien de aanslag op uw man op volle zee heeft plaatsgevonden, valt deze binnen de jurisdictie van de Britse politie en de kapitein is het ermee eens dat ik de benodigde inlichtingen inwin. Meneer Fowler is ernstig gewond. Vanwege de kans, hoe klein ook, dat dit een moordzaak wordt, is het van groot belang dat ik in dit stadium alle informatie verzamel die er is.’

			Nu hief Ella met een abrupte beweging haar hoofd en keek Guy aan met een oplettendheid die hij nog niet eerder had gezien. ‘Moord?’

			‘Nog niet, mevrouw Fowler, en ik hoop van harte dat het niet zover zal komen, maar als dat wel gebeurt…’ Hij maakte de zin niet af. Opeens was hij bang dat hij dit alles veel groter maakte dan het was. Liet hij zich meeslepen door zijn ambitie? Guy kreeg niet de kans er verder over na te denken, want Ella begon te raaskallen.

			‘O god, o god. Hij heeft te lang geleefd. Ik heb het gedaan, je weet dat ik het heb gedaan. Ik heb het gedaan. Met een houten hamer. Ik heb hem verstopt. Je vindt hem nooit.’

			‘Mevrouw Fowler…’ Guy wist niet of hij dit moest opschrijven of moest proberen haar te kalmeren. Ze was onder invloed, zoveel was duidelijk; geen enkele verklaring die ze nu aflegde zou door de rechtbank worden geaccepteerd. Desalniettemin moest hij haar vragen wat er was gebeurd, want als er aan boord iemand rondliep die mensen aanviel, moest hij gevonden worden.

			Het kamermeisje ging staan, aarzelend en onzeker. Hij liet haar niet weten wat ze moest doen. Eerlijk gezegd wist hij het zelf ook niet. Ondertussen bleef mevrouw Fowler, al drinkend en zwaaiend met haar glas, onsamenhangend verder mompelen, zichzelf af en toe onderbrekend met een beter verstaanbare, geschreeuwde zin.

			‘Mevrouw Fowler,’ zei Guy zo vastberaden mogelijk, alsof hij haar daarmee uit haar halfbewuste toestand kon wekken. ‘Kunt u me vertellen wat er vanavond is gebeurd?’

			Ze begon te beven en liet haar inmiddels lege glas op het bed vallen. ‘Hij zei dat hij dood wilde; hij daagde me úít om hem te vermoorden. Ik pakte de hamer en hij zei dat ik het niet zou durven.’ Verwilderd keek ze naar Guy op. ‘Als ik een pistool had gehad, had ik hem neergeschoten. Echt waar, dat had ik gedaan.’ Toen sloeg ze haar handen voor haar gezicht en snikte luid. ‘Is hij dood? Nou?’

			‘Nee mevrouw Fowler, dat is hij niet. Misschien blijft hij leven. Dan kan hij zijn kant van het verhaal vertellen.’ Begreep ze hoe bedreigend dit voor haar zou kunnen zijn? Wás het bedreigend voor haar?

			‘O god.’ Ze ging op haar rug liggen en deed haar ogen dicht. Dit keer wachtte het kamermeisje niet tot Guy zou zeggen wat ze wel of niet mocht doen en begon mevrouw Fowlers gezicht met een nat washandje te deppen terwijl ze op dringende toon haar naam zei, maar mevrouw Fowler gaf geen reactie meer.

			Het meisje keek weer naar Guy. ‘Denkt u dat ze het heeft gedaan?’ fluisterde ze.

			Guy reageerde met woord noch gebaar. Mevrouw Fowler zou hem niet de consistente antwoorden geven die hij nodig had.

			Nadat hij het kamermeisje had opgedragen niet van mevrouw Fowlers zijde te wijken, ging Guy terug naar de zitkamer. Eerste stuurman Logan stond nog altijd voor de ingang. Hij bevestigde dat hij niet was gebeld over een verandering in Joseph Fowlers toestand, maar was bang dat de dokter het misschien niet zou doorgeven.

			‘Het spijt me,’ zei Guy, ‘maar ik moet u weer verzoeken erheen te gaan om het te vragen. Als het erop lijkt dat hij bij bewustzijn komt, moet ik het weten. Wilt u dit bij de dokter benadrukken, alstublieft? Ik blijf hier tot u terug bent.’

			Alleen achtergebleven, keek hij opnieuw de kamer rond. Mevrouw Fowler had het over een houten hamer gehad. Als die hier lag, bestond de kans dat hij het wapen vond en zoals iedere politieman wist, kon dat linea recta naar de dader leiden, of het nu mevrouw Fowler was of iemand anders. Hij wist dat hij mevrouw Fowlers bekentenis had, maar die was niet eenduidig – ze had immers ook tegen mevrouw Guinness en hemzelf gezegd dat ‘hij’ het had gedaan – en aan die wispelturigheid van haar had hij niets. Hij had harde feiten nodig.

			Voor Guy kon beginnen aan een forensisch onderzoek van de plaats delict hoorde hij iemand het gangetje in lopen. Hij ging naar de deur in de veronderstelling dat het Logan zou zijn, maar het was Louisa. Ze gaf hem een snelle zoen en keek hem bezorgd aan.

			‘Mevrouw Guinness is eindelijk naar bed. Ze heeft niets meer gezegd over wat ze heeft gezien. Kun je me nu vertellen wat er is gebeurd? Je ziet er uitgeput uit.’

			‘Echt? Ik ben gewoon moe, meer niet,’ zei hij.

			‘Mag ik eens kijken?’ Ze liep naar de zitkamer.

			‘Pas op, Louisa. Ik bedoel, het is een plaats delict. Toen ik hier aankwam, liepen overal mensen; ik heb ze weggestuurd en wilde juist de kamer eens serieus gaan inspecteren.’

			‘Denk je dat er spullen zijn verplaatst?’

			‘Het zou kunnen.’

			Ze ging naar binnen, maar bleef bijna meteen nadat ze over de drempel was gestapt weer staan. ‘Was dat bloed?’

			‘Waarschijnlijk wel, maar iemand heeft geprobeerd het weg te boenen.’

			Ze keken elkaar betekenisvol aan.

			‘Waar is mevrouw Fowler?’ vroeg Louisa. ‘Weet je wat haar aandeel in dit alles is, als ze er tenminste een aandeel in heeft?’

			‘Nee.’ Guy wierp een blik in de richting van de andere deur. ‘Ze is in de slaapkamer en het gaat niet goed met haar.’

			‘Nee, dat dacht ik al.’ Louisa bewoog zich langzaam door de kamer, alsof ze barsten in een trottoir moest ontwijken.

			‘Ben je hier eerder geweest?’ vroeg Guy.

			‘Heel eventjes. Ik liep eerder vanavond toevallig tegen mevrouw Fowler op en heb haar hierheen gebracht, maar zodra we aankwamen stuurde ze me weg.’

			‘Waarom heb je me dat niet verteld?’

			‘Wanneer had ik dat moeten doen? Je sliep al toen ik in bed kwam en daarbij, ik wist toch niet dat het belangrijk zou blijken te zijn?’

			Daar kon Guy niets tegen inbrengen. ‘Zeg eens, toen je haar zag, in wat voor stemming was ze toen?’

			‘Ze was overstuur. Ze had ruzie gehad met meneer Fowler en ze was nogal in de war. Ze beweerde dat hij wilde dat ze iets afschuwelijks deed…’ Louisa maakte de zin niet af, ze was te gegeneerd om het met zoveel woorden te zeggen.

			‘Wat dan precies?’

			‘Naar bed gaan met een man aan wie hij geld schuldig was, om als het ware de schuld in te lossen. Ze wilde het niet.’

			‘Nee, stel je voor zeg,’ zei Guy met opgetrokken wenkbrauwen.

			Louisa wierp hem een vermoeide blik toe. ‘Die dingen gebeuren. Ik had de indruk dat het geen morele kwestie voor haar was, al kan ik me vergissen. Volgens mij had het meer te maken met haar affaire met Jim.’

			‘Dat is waar ook,’ zei Guy, ‘aan het begin van de avond was er die vechtpartij in de bar. Zouden ze later verder zijn gegaan en zou het uit de hand zijn gelopen?’	

			Voor ze het verder konden bespreken werd er discreet aangeklopt, waarna Logan binnenkwam.

			‘Meneer?’

			‘Kom verder. Is er al nieuws?’

			‘De dokter zegt dat het er niet goed uitziet, meneer. Hij heeft veel bloed verloren en ze denken niet dat hij nog bij bewustzijn zal komen. Het is een kwestie van uren, zegt hij.’

			Guy haalde zijn hand door zijn haar. ‘Goed. Zou u bij de ingang willen blijven staan? Laat niemand binnen zonder mijn toestemming.’ Guy keek Louisa aan. ‘Met andere woorden, over een paar uur is het een moordonderzoek.’

			‘O god.’ Ze leek even te wankelen en hij sloeg zijn arm om haar heen. ‘Hij was geen prettige man, heb ik begrepen, maar zo’n einde had ik hem niet toegewenst. Ze hebben een zoon, een jongetje van zes. En ik geloof dat er nog een zoon is, uit haar vorige huwelijk. Wat zal er met hen gebeuren?’

			‘Ik weet het niet, maar misschien moeten we alleen al voor die jongens de waarheid achterhalen.’

			‘Wij?’

			Guy kuste haar op de wang. ‘Macht der gewoonte. Maar aangezien we hier allebei nu toch zijn, waarom niet? Ik zou graag willen dat je me assisteerde. Jij ziet dingen die ik mis. Samen zouden we onverslaanbaar kunnen zijn, denk je niet?’

			Ze glimlachte even, maar keek hem niet aan.

		

	
		
			Hoofdstuk zevenentwintig

			Een uur later lag Louisa opgerold op de sofa, diep in slaap, met haar hoofd op het kussen dat voor Joseph Fowler bestemd was geweest. Het was vier uur in de morgen en hoewel het warm was in de binnenruimtes van het schip voelde Guy een koude rilling door zich heen gaan, een combinatie van vermoeidheid en de nerveuze energie die hem de afgelopen uren had voortgedreven. Zijn maag rommelde; het avondeten leek erg lang geleden en het ontbijt zo mogelijk nóg verder weg. Met een kop warme koffie zou het allemaal een stuk makkelijker gaan, maar die zat er helaas niet in. Hij had overal naar de hamer gezocht. Eerst in de zitkamer, niet dat daar veel plekken waren om te kijken: onder de sofa, in het buffet, achter de boeken die op een plank stonden. Toen in de hal, of wat daarvoor door moest gaan, waar de jassen hingen en een paar schoenenkasten stonden. Ten slotte had hij nogmaals in de badkamer gekeken, maar dat had niets interessants opgeleverd behalve Joseph Fowlers sokophouders en Ella’s talloze dag- en nachtcrèmes. (Hoewel, het jasje en vest waren nog steeds drijfnat. Waarom waren ze uitgespoeld in de badkamer en niet naar de wasserij gestuurd?) Als de bekentenis over de houten hamer waar was – het was wel vreemd dat Ella een dergelijk voorwerp bij de hand zou hebben gehad; hij moest uitvinden waar het vandaan was gekomen – dan was hij waarschijnlijk overboord gegooid. Hij maakte nauwkeurige aantekeningen over de plek van de meubels, de bloedspetters, de vochtige plek, het omgevallen glas. Hij probeerde zich voor te stellen welke vragen inspecteur Stiles in dit geval zou stellen en die zo uitgebreid mogelijk te beantwoorden. Ondertussen stond er iemand – Guy wist niet precies wat zijn rang was – voor de deur op wacht en het kamermeisje sliep in de stoel naast mevrouw Fowler, die ook sliep, zij het onrustig, afgaande op de schokken die hij door haar lichaam zag trekken toen hij even naar binnen keek. Als zij degene was die haar man zo had mishandeld, dacht hij niet dat ze vannacht nog meer slachtoffers zou maken. Misschien moest hij Louisa wekken om samen terug naar de hut te gaan, dan konden ze nog net een paar uurtjes slaap pakken.

			Het mocht niet zo zijn.	

			Logan kwam binnen, zijn knappe, jonge gezicht vaal door de beproevingen van afgelopen nacht. ‘Meneer, kunt u met me meekomen? Er is iets gebeurd wat voor u van belang zou kunnen zijn.’

			‘Wat dan?’

			‘Ik heb bericht gekregen over een man… Iemand die zich schuilhoudt op een plek waar hij niet hoort te zijn. Gezien de gebeurtenissen van vannacht, dacht ik…’

			‘Goed gedacht, meneer Logan. Dank u.’

			Na een bezorgde blik op Louisa besloot Guy dat hij haar het beste kon laten slapen – met een beetje geluk sliep ze door tot hij terugkwam – en deed de deur van de hut stevig achter hen dicht.

			In het holst van de nacht was het griezelig rustig en stil aan boord. Logan liep haastig voor Guy uit over de zachte vloerbedekking van de gang waar geen einde aan leek te komen. Toen Guy de vorige dag – was hij echt pas twaalf uur op dit schip? – aan boord was gegaan, had hij flink moeten zoeken voor hij Louisa vond, maar hij had het gevoel dat hij nog maar het topje van de ijsberg had gezien. Het schip leek even groot als de Titanic, al durfde hij nauwelijks aan die naam te denken, laat staan hem hardop uit te spreken, zoals acteurs bang zijn dat het ongeluk brengt om ‘Macbeth’ te zeggen. De massiviteit van het schip, de enorme omvang ervan, het halfbewuste besef dat er balzalen waren, bagageruimtes, stookruimtes, keukens, kantines, een rooksalon, tennisbanen, honderden gasten en een veelvoud aan personeel en dat alles op de een of andere manier bleef drijven, zich zelfs vóórtbewoog over diep, ijskoud water terwijl er in de verste verte geen land in zicht was… Het was moeilijk te bevatten.

			Ondertussen was Logan stevig doorgelopen en nu daalden ze een aantal trappen af waarbij Guy zich aan de andere kant van de ijzeren scheepsromp grote haaien met glanzende witte tanden voorstelde. Ten slotte bereikten ze wat aanvoelde als de bodem van het schip. Het was er donker, en lawaaiig door de stampende machines en sissende stoom. Hij zag een paar stokers, maar niet veel – onderweg naar beneden waren ze bijna niemand tegengekomen – en ze zagen er smerig uit: zweetplekken op hun rug en borst, smeervlekken op hun wijde zwarte broeken, hun haren nat en vet.

			‘Is hij hier?’ vroeg Guy, en hij realiseerde zich dat hij moest schreeuwen. Hij herhaalde zijn vraag wat luider.

			‘Dat denken we ja, er zijn geluiden gehoord,’ schreeuwde Logan terug. Hij bleef staan en boog zich naar Guy toe zodat ze op een normaler volume konden spreken. ‘Soms vinden we hier verstekelingen. Iemand heeft een persoon gezien die hij niet kende.’

			‘Loopt hij gevaar?’

			Logan wilde alweer verder lopen. Hij keek om. ‘Wat?’

			‘U zei dat ze zich ergens verstopten waar ze niet mochten zijn?’

			‘Ja,’ bevestigde Logan. ‘Het is hier gevaarlijk. Je moet weten waar je wel en niet kunt komen. Er zijn maar een paar mensen die deze plek kennen.’ Met nadruk vervolgde hij: ‘Het is geen plek voor een wilde achtervolging.’

			‘Aha. Ik begrijp het,’ zei Guy. Ook hij voelde zich kwetsbaar, als een heremietkreeft zonder schelp. ‘Is er iemand die ons kan helpen?’

			Logan gaf geen antwoord. Hij had er opnieuw flink de pas in gezet en Guy begreep dat ze al te veel tijd hadden verloren. Ze wurmden zich door krappe ruimtes, langs sissende metalen pijpen en grillig gestapelde, ijzeren containers die daar als slapende draken tussen stonden, tot ze in een nog donkerdere, koelere hoek kwamen. Guy had geen idee meer waar de trap naar boven was en probeerde er niet aan te denken dat zij als eersten zouden verdrinken als de boot zonk.

			Logan bleef staan en uit de schaduwen kwam een man tevoorschijn. Guys ogen, toch al niet de beste, moesten even wennen voor hij meer kon onderscheiden dan glimmende spieren en tanige huid. Zwijgend gebaarde de man dat ze hem moesten volgen. Hij verdween in het donker, maar deed bijna op hetzelfde moment een deur open naar een ruimte waar licht uit scheen.

			Logan en Guy volgden hem de deur door en kwamen in een soort smalle gang, zwak verlicht, en met nog een deur aan de andere kant. Guy kon niet zien of die op slot was, maar hij zag er beslist zwaar en dicht uit. Ook hier was het warm, maar niet verstikkend heet, en toen hij naar rechts keek, besefte Guy dat wat hij had aangezien voor een wand in werkelijkheid ijzeren schappen waren waarop kisten stonden in verschillende soorten en maten, elk met een groot nummer op de zijkant.

			‘De gereedschapskamer,’ zei Logan zachtjes.

			In het midden van de schappen was een doorgang waardoorheen Guy zag dat de echte wand zich een paar meter achter de schappen bevond. Ze hoorden het gekras van metaal op metaal en keken elkaar aan.

			‘Hallo,’ riep Guy, waarbij hij probeerde zo luchtig en vriendelijk mogelijk te klinken. Alsof iemand die zich in de krochten van de stookruimte van een gigantisch schip achter een stapel ijzeren kisten verborg voor de lol verstoppertje speelde, wachtte tot hij werd gevonden zodat ze met z’n allen ijs konden gaan eten.

			‘Kom maar tevoorschijn. Je wordt nergens van beschuldigd.’ Nóg niet. ‘We denken dat je ons ergens mee kunt helpen.’

			Het bleef stil. Guy realiseerde zich inmiddels dat de situatie precair was; in die gereedschapskisten zaten talloze potentieel dodelijke wapens. Als de man die zich hier schuilhield degene was die Joseph Fowler had overvallen en voor dood had achtergelaten, wie weet wat hij dan iemand anders, of zichzelf, zou kunnen aandoen nu hij in het nauw zat en marlpriemen en grote ijzeren dopsleutels onder handbereik had. Guy probeerde uit alle macht de situatie in te schatten en een plan van aanpak te bedenken, toen er een enorme dreun klonk en er iets zwaars op hem viel. Hij voelde een scherpe pijn bij zijn slaap en toen niets meer.

			Deel twee

		

	
		
		

	
		
			Hoofdstuk achtentwintig

			Toen Louisa wakker werd in de hut van de Fowlers duurde het een paar seconden voor ze wist waar ze was. Ze was snel in een diepe slaap gevallen en bij het ontwaken duizelde het haar even. Iemand had de plafonnière uitgedaan, maar de grote lamp op de penant­tafel brandde nog en het licht deed pijn aan haar ogen. Louisa wreef een paar keer met haar handen over haar gezicht waarbij ze wat speeksel uit haar mondhoek veegde, streek haar haren glad en trok haar jurk, die was opgekropen en verkreukeld rond haar dijen zat, naar beneden. In de hut hing een zware stilte die bijna vertrouwd was geworden, het gewicht van geluidloze lucht en compact water rond het schip. Ze keek op haar horloge: bijna vijf uur ’s ochtends. De zon was nog niet op, maar het zou niet lang meer duren. Waar was Guy gebleven?

			Ze vroeg zich af of ze Iain moest melden wat er de vorige avond was gebeurd. Voor zover ze wist had het niets met Diana of Unity te maken, maar ze kon niet goed inschatten of ze alleen over hen moest berichten of over alles wat potentieel belangrijk kon zijn. Over Unity en Wolfgang moest ze in ieder geval wel iets zeggen. Hij was tenslotte een SS-officier. Louisa zuchtte hardop en ging wat rechter zitten, alsof ze schrok van haar eigen geluid. Waar wás Guy dan toch? Ze had vaag het gevoel dat ze de hut niet mocht verlaten, er min of meer de wacht moest houden. Maar eigenlijk wilde ze liever weg.

			Van achter de wand naast haar klonk een zacht geluidje dat Louisa eraan herinnerde dat Ella Fowler in de slaapkamer was. Dit was haar kans om eens grondig rond te kijken. Misschien vond ze iets wat Guy over het hoofd had gezien. Hij had gezegd dat er veel mensen hadden rondgelopen die zich mogelijk niet hadden gerealiseerd dat het om een plaats delict ging. In hun onwetendheid hadden ze misschien spullen verplaatst of opzijgeschoven. Bij de gedachte aan deze klus stonden Louisa’s zintuigen in één keer op scherp. Ze proefde de droge, bittere smaak in haar mond, zag het licht en het donker in de kamer, rook de vaas met lelies in de hoek en hoorde de doffe stilte. Ze streek met haar hand over de strakke, linnen bekleding van de sofa en duwde zichzelf omhoog tot ze stond. Zo stil en efficiënt als ze kon inspecteerde ze iedere centimeter van de kamer, vervolgens ging ze op haar knieën zitten en keek onder de sofa, waar ze slechts een vergeten cocktailprikker en een gebruikt zakdoekje aantrof. De schilderijen aan de wand verborgen geen geheime bergruimtes en het was absoluut onmogelijk om door de spiegel heen te kijken. Ze begon zich een beetje belachelijk te voelen, alsof ze had gedacht dat dit allemaal echt was en er nu achter kwam dat het om een toneel en rekwisieten ging. Zelfs de boeken op de plank waren smaakvol neergezet, maar hadden titels die niet bij elkaar pasten en die niemand ooit zou lezen: De mooiste golfbanen van Duitsland en De flora en fauna van Mallorca. Een van de kasten ging niet open en pas na een paar minuten had ze door dat hij niet op slot zat, maar een nepdeur had; er zaten geen scharnieren aan.

			Ze probeerde zich te concentreren op de zaken die echt waren. De afdrukken in de leunstoel waarin meneer Fowler had gezeten toen hij werd aangevallen, de vochtige, donkerrode plek op het tapijt. Op een laag tafeltje lag een omgevallen stapel modetijdschriften en op de grond een glas.

			Ondertussen gloorde de dageraad aan de horizon en het bleke ochtendlicht viel door de kier tussen de gordijnen voor de openslaande deuren naar het balkon. Waarom was er een kier tussen de gordijnen? Louisa wist dat ze ’s avonds werden dichtgedaan door het kamermeisje dat de hut gereedmaakte. Als Ella of Joseph een luchtje had willen scheppen op het balkon, zouden ze de gordijnen helemaal opengedaan hebben en daarna weer helemaal dicht. De smalle spleet was een raadsel en Louisa staarde ernaar terwijl de eerste, koele zonnestralen de lucht van donkerpaars in oranjeroze veranderden. De klink van de deur was zichtbaar door de kier en Louisa wist dat de deuren vanuit het midden opengingen, al schoven ze opzij in plaats van naar buiten open te slaan. Aan de buitenkant zaten luiken, maar Louisa had bij lady Redesdale en mevrouw Guinness gemerkt dat het kamermeisje ze nooit sloot. Misschien werden ze alleen bij storm gebruikt.

			Louisa liep naar de deuren en keek door de ruit. Het smalle balkon was leeg, afgezien van een kleine tafel en twee stoelen. Ze schrok toen plotseling de deur achter haar openging en er iemand de kamer in kwam. Terwijl ze zich omdraaide wist ze dat ze schuldbewust keek, alsof ze iets had gezien wat ze niet had mogen zien, maar de jongeman die voor haar stond leek het niet op te merken.

			‘Juffrouw,’ zei hij, ‘ik ben gestuurd om te zeggen dat u naar de ziekenboeg moet gaan. Het is uw man.’

			Het was alsof ze een emmer koud water over zich heen kreeg. ‘Hoe bedoel je? Wat is er gebeurd?’

			De steward had iets onschuldigs in zijn gesteven witte uniform, hij keek bang. ‘Ik weet het niet, juffrouw, het spijt me. Mij is alleen opgedragen u te zeggen dat u er zo snel mogelijk heen moet. Het is op het E-dek, naast de kantine van de werktuigkundigen. U bent er sneller als u de personeelstrap neemt. Ik moet hier blijven om de kamer te bewaken.’ Hij keer haar aan. ‘Het spijt me, juffrouw.’

			Meer hoefde hij niet te zeggen en als hij het wel had gedaan, had Louisa het niet gehoord. Ze was de kamer al uit gevlogen en rende naar de personeelstrap, het E-dek en haar man alsof zijn leven ervan afhing.

		

	
		
			Hoofdstuk negenentwintig

			Guy was wakker toen Louisa binnenkwam. Het licht brandde zacht en er stonden twee eenpersoonsbedden, waarvan er slechts één bezet was, door haar man. Ze zag dat hij probeerde rechtop te gaan zitten en legde meteen zachtjes haar hand op zijn schouder om aan te geven dat hij moest blijven liggen. Zonder haar hand weg te halen vroeg ze de arts wat er was gebeurd.

			‘Hij heeft een klap op zijn achterhoofd gehad, vermoed ik. Het was een flinke dreun en hij is een paar minuten buiten bewustzijn geweest, maar ik denk dat het wel goed komt. U moet opletten of hij hoofdpijn krijgt en het mij in dat geval laten weten, want dat kan op een hersenschudding wijzen. Voor de rest heeft hij alleen rust nodig.’ Dokter O’Donnell kon wel een scheerbeurt gebruiken en er viel steeds een losgeschoten piek haar in zijn ogen. Het was een lange nacht geweest.

			‘Arme schat.’ Louisa draaide zich naar Guy. ‘Weet je wie het gedaan heeft?’

			‘Ik denk niet dat er opzet in het spel was,’ antwoordde de dokter. ‘Hij was in de stookruimte; er is een machineonderdeel op hem gevallen.’

			‘Au,’ riep Louisa onwillekeurig. ‘Wat deed je daar?’

			Guy tilde zijn hoofd een klein beetje op en zei schor: ‘Iemand zoeken. Er waren meldingen over een onbekende man in de stookruimte en gezien alles wat er gebeurd was, vond men dat ik moest gaan kijken.’

			‘Heb je hem gevonden?’

			Guy liet zich terugzakken in het kussen. ‘Ik weet het niet. Je moet het meneer Logan vragen.’ Hij kneep even zijn ogen dicht. ‘Dokter, wanneer denkt u dat ik op mag staan?’

			De arts keek op zijn horloge. ‘Het is nu iets voor zessen. Ik zou zeggen dat u om acht uur wel aan het ontbijt kunt gaan. Maar ik wil niet dat u te veel hooi op uw vork neemt.’ Met een ongeduldig gebaar streek hij zijn haar achterover. ‘Ik moet ook even gaan rusten. Ik kom straks nog een keer langs.’

			‘Wacht, hoe gaat het met Joseph Fowler?’ vroeg Guy.

			‘Hij leeft nog, maar daar is alles mee gezegd. De verpleegster heeft strikte instructies mij erbij te roepen als er iets aan zijn toestand verandert.’ En met die woorden liep hij de kamer uit en deed de deur achter zich dicht.

			‘Ik heb zelf ook maar een paar uur,’ zei Louisa. ‘Om acht uur heeft lady Redesdale me weer nodig. Zeg maar wat ik moet doen en ik doe het.’

			Louisa ging opnieuw het lijstje in haar hoofd af en bedacht dat wat ze absoluut als eerste moest doen er niet op stond. Ze moest contact opnemen met Iain. Hoewel hij had gezegd dat ze waarschijnlijk niets te vertellen zou hebben wat niet kon wachten tot ze terug in Londen was, had hij haar een adres gegeven om een telegram naartoe te sturen als ze toch iets dringends wilde doorgeven. Louisa besloot dat Iain moest weten wat er de afgelopen nacht was gebeurd. Haar opdracht was tenslotte om alles wat ongebruikelijk was te rapporteren. In de rand van haar beha zat een klein opgevouwen papiertje waarop in een elegant handschrift een adres was geschreven. Louisa ging naar de radio- en telefoonkamer, waar de telegrafiste haar slaperig om de naam en het adres van de ontvanger vroeg: mej. Vita Lowning, Dolphin Square 23. Louisa kon geen details in het telegram zetten en alleen een van tevoren door hem opgegeven, gecodeerde boodschap sturen. Daarna zou ze door hem of door een betrouwbare boodschapper benaderd worden, zodat ze kon vertellen wat hij volgens haar moest weten. Iain had benadrukt dat ze alleen bij zaken van vitaal belang een dergelijk contactverzoek mocht doen.

			Met bonzend hart gaf ze opdracht de aanzienlijke kosten van het telegram op de rekening van Unity’s hut te zetten. Ze zou later wel zien of er problemen van kwamen; hopelijk werd hij direct naar lord Redesdale gestuurd. Was het goed wat ze deed? Was dit iets wat Iain moest weten? Het zou erger zijn als ze het hem niet vertelde en hij daar later boos over was. Dat gaf de doorslag.

			‘Ja juffrouw? Wat is de boodschap?’ vroeg de telegrafiste terwijl ze haar vingernagels inspecteerde.

			‘Stuur alstublieft: “Toenemende bewolking. Stop. Weersverwachting komende 24 uur. Stop. Van C.”’

			De telegrafiste trok een wenkbrauw op. ‘Is dat het?’

			‘Ja,’ antwoordde Louisa, ‘dat is het. Zo snel mogelijk graag.’

			Daarna ging Louisa op zoek naar meneer Logan. Guy had gezegd dat hij de eerste stuurman was, dus ze nam aan dat het kantoor van de kapitein de meest waarschijnlijke plek was om hem te vinden. Maar toen ze daar aankwam, zat de deur stevig op slot en zelfs met haar oor ertegenaan kon ze binnen niets horen. Terwijl ze probeerde te bedenken wat ze nu moest doen, kwam er een oudere man in scheepsuniform op haar af.

			‘Kan ik u ergens mee helpen, mevrouw?’

			Ze merkte dat ze geïrriteerd was; zag ze er echt oud genoeg uit om ‘mevrouw’ te worden genoemd?

			‘Ik ben op zoek naar eerste stuurman Logan,’ antwoordde ze. ‘Het gaat om een politieaangelegenheid.’

			‘Bent u een politieagente?’ De man kon zijn verbazing niet verbergen.

			‘Ja… Dat wil zeggen, nee, dat ben ik niet. Maar er is een politieman aan boord, gewond, en hij heeft me opdracht gegeven iets aan meneer Logan te vragen.’

			‘Gaat over die rare toestand zeker,’ zei de man, kameraadschappelijk nu. Het was tenslotte een schip; geruchten verspreidden zich als een lopend vuurtje. ‘Ik heb gehoord dat ze iemand opgepakt hebben. Hij zit in de cel die we hier aan boord hebben, hut E-131. Dat is aan stuurboord. Weet u welke kant dat is?’

			‘Ja,’ antwoordde Louisa, bij wie de moed in schoenen zonk bij de gedachte dat ze opnieuw al die trappen op en af moest. ‘Dank u.’ Ze wilde al weglopen, maar ze bedacht zich. ‘Weet u wie ze hebben opgepakt?’

			De man tikte tegen zijn neusvleugel en keek op een overdreven manier om zich heen, waarna hij lachend rechtop ging staan. ‘Geen idee, juffrouw. Op een schip als dit heb je allerlei vreemde gasten en verstekelingen. Als u het mij vraagt is het een wonder dat zoiets nog niet eerder is gebeurd. Of misschien is het wel gebeurd en in de doofpot gestopt.’ Hij tikte nogmaals tegen zijn neus. ‘Je moet oppassen met ze, ze hebben allerlei geheimen waarvan je het bestaan niet eens zou vermoeden.’ Toen gaf hij haar een knipoog en liep weg.

			‘Ze’? Wie bedoelde hij? Louisa werd er nerveus van. Wist hij iets of was hij onrust aan het stoken, gebruikmakend van de verstoorde sfeer op het schip? Kon het zijn dat Iain Louisa had meegestuurd om Diana en Unity in de gaten te houden in de wetenschap dat er nog andere gevaren aan boord waren?

			Er was maar één manier om daar achter te komen.

		

	
		
			Hoofdstuk dertig

			In het violette duister van de vroege ochtend kwam het schip langzaam tot leven. De meeste passagiers waren nog in hun hut, sommige van hen aangeslagen door de gebeurtenissen op het B-dek, maar het grootste deel was nog in alle rust de zware maaltijden en sterke drank van de vorige avond aan het verteren. Het schip zou pas de volgende ochtend aanleggen en er waren weinig redenen voor haast bij het opstaan. Het personeel was echter al druk in de weer met het schoonmaken van de publieke ruimtes, het dekken van de tafels in de restaurants en het zwabberen van het dek, een van de weinige echt schipachtige activiteiten die plaatsvonden. Door de patrijspoorten zag Louisa dat de zon nu bijna op was, de kalme zee was loodgrijs, de lucht helderblauw. Door het zien van de nieuwe morgen realiseerde ze zich dat ze nauwelijks had geslapen en ze voelde zich smoezelig in haar verkreukelde jurk. Ze was zich graag even gaan omkleden, maar daar was geen tijd voor.

			Doordat ze in de paar dagen dat ze aan boord was het meeste van het schip wel gezien had, was Louisa enigszins gaan begrijpen hoe de gangen en trappen met elkaar in verbinding stonden en wat de logica achter de nummering van de hutten was, dus zonder al te veel moeite vond ze hut E-131, de gevangeniscel van het schip. Ook voor deze hut stond een man, dit keer een wat jongere, in een wit uniform met minder gouden strepen en knopen dan de kapitein en de officieren.

			‘Neem me niet kwalijk,’ zei Louisa, ‘kunt u me zeggen waar ik eerste stuurman Logan kan vinden?’

			De man bleef stijf rechtop staan, alsof hij de wacht hield voor Buckingham Palace. Zonder zijn hoofd te bewegen of haar aan te kijken, antwoordde hij: ‘Hut E-132.’

			‘Dank u,’ zei Louisa beduusd. Ze voelde zich als een kind in een sprookje dat door sprekende boswezens alle kanten op gestuurd wordt tijdens haar zoektocht naar het huisje van peperkoek. Ze klopte aan en zag dat de blik van de man snel wegschoot toen ze even naar hem omkeek. Er werd opengedaan door alweer een man in uniform, die er moe maar niet onvriendelijk uitzag.

			‘Meneer Logan? Ik ben mevrouw Sullivan, de vrouw van brigadier Sullivan, die u geloof ik al kent…’

			‘Kom binnen.’ Hij ging opzij en Louisa stapte een kleine hut in, waar alleen een bureau en een stoel in stonden. In de zijwand zat een binnendeur, waarvan ze aannam dat die toegang gaf tot E-131. ‘Hoe gaat het met hem? Dat was een nare klap op zijn hoofd, die hij heeft gehad.’

			‘Goed, dank u. De dokter zegt dat hij over een paar uur mag gaan ontbijten, maar dat hij het rustig aan moet doen. Ik ben gekomen omdat mijn man graag wil weten wat er vannacht precies is gebeurd. Net als ik.’

			‘Alstublieft, neem een stoel.’

			Louisa ging zitten en besefte te laat dat dit de enige stoel was. Nu zou meneer Logan staand tegen haar moeten praten, wat ongemakkelijk was, maar ze kon moeilijk weer overeind komen.

			‘Ik hoop dat u me niet kwalijk neemt dat ik uw man bij de situatie heb betrokken, maar op dat moment leek het noodzakelijk en ik geloof dat we gelijk hebben gekregen.’

			‘Ja, meneer Logan, ik begrijp hoe moeilijk dit soort dingen zijn.’ Ze voelde zich rustig en volwassen. Het was een tijd geleden dat iemand anders dan Guy haar zo respectvol en gelijkwaardig had benaderd en dat waardeerde ze erg in hem, al maakte het haar ook verlegen.

			‘We kregen berichten over iemand in de stookruimte en, nog ernstiger, in de gereedschapskamer, die erachter ligt en waarvan maar weinig mensen het bestaan kennen. Zoals u zich kunt voorstellen, liggen er dure en specialistische gereedschappen. We weten dat er bemanningsleden zijn die soms de behoefte hebben zich terug te trekken en dit wordt – onofficieel – gedoogd. De gereedschapskamer is echter afgesloten met een cijferslot en de mensen die hier de code van hebben, staan op een lijst. Verder moet iedereen die daar naar binnen gaat zijn naam in een register zetten dat naast de deur hangt en als er gereedschappen worden meegenomen moet dat in een logboek worden aangegeven. Om kort te gaan, het is een plek waarop sterk toezicht wordt gehouden.’

			‘Aha.’ Louisa’s nek begon pijn te doen van het omhoogkijken. Meneer Logan leek het te merken en ging nonchalant op de rand van het bureau zitten, waarmee hij zowel het hoogteverschil oploste als de formele sfeer doorbrak. Ze herademde.

			‘Het punt is, mevrouw Sullivan, ik heb niet veel ervaring met criminelen. Een enkele keer hebben we hier een kruimeldief aan boord en de gedenkwaardigste was een oudere dame uit de eerste klas die gloeilampen in haar tas stopte. Dus u zult begrijpen dat ik even aarzelde om achter een man aan te gaan die zojuist een van onze gasten op gewelddadige wijze had overvallen.’

			Louisa begreep het.

			‘Ik heb uw man gehaald en we zijn samen naar de stookruimte gegaan. Het is er heet en donker, niet de prettigste plek om te werken en de warmte is soms overweldigend. Het kan zijn dat uw man daar even aan moest wennen.’

			Louisa realiseerde zich dat hij een mogelijk tekortschieten van Guy probeerde te verontschuldigen. Het was een hoffelijk gebaar.

			‘Toen we de gereedschapskamer binnenkwamen, hoorden we iemand die in paniek leek te zijn en we zagen dat er met spullen was gegooid. Ik denk dat hij zich in het nauw gedreven voelde. Onze voornaamste zorg was dat hij de gereedschappen verder zou beschadigen of zichzelf of ons iets aan zou doen. Maar hij duwde een stellage omver waardoor er een grote, zware kist op brigadier Sullivan viel en hij op slag bewusteloos raakte. Meneer West, een ander bemanningslid, en ik gingen meteen naar uw echtgenoot om te zien hoe hij eraan toe was en in de commotie is de man – wie hij ook was – weggerend.’

			‘Weggerend? Waar is hij nu dan?’

			‘Dat is het hem juist, mevrouw Sullivan. Dat weet ik niet.’

			‘U weet het niet? Wie zit er dan in hut E-131? Met de bewaker ervoor?’

			‘Niemand. De hut is leeg. Maar het laatste wat ik wil is dat mensen weten dat er een ontsnapte misdadiger rondloopt op het schip. Het leek me het beste als de gasten denken dat hij gepakt is.’

			‘Dus er ís een ontsnapte misdadiger op het schip?’

			Meneer Logan ging staan; nonchalant tegen het bureau hangen was in te grote tegenspraak met het angstaanjagende van wat hij had verteld. ‘Ja, mevrouw Sullivan. We nemen maatregelen…’

			‘Wat voor maatregelen?’

			‘De bemanningsleden op sleutelposities zijn op de hoogte en houden de ogen open.’

			‘Maar ligt het niet voor de hand dat de man die u zoekt zelf een lid van de bemanning is, als hij in de gereedschapskamer zat?’ Terwijl ze het vroeg, wist Louisa het antwoord al.

			‘Ja, daar heeft u gelijk in,’ antwoordde Logan. ‘Wat dom dat ik daar zelf niet aan heb gedacht. Wat moet ik nu?’

			‘Ik ken de man naar wie u op zoek bent,’ zei Louisa. ‘U hoeft hem alleen maar te vinden. Ik denk niet dat hij alleen heeft gehandeld en terwijl u hem opspoort moet ik naar iemand anders toe.’

		

	
		
			Hoofdstuk eenendertig

			23 mei 1935

			Old Bailey, Court Number One

			De openbare aanklager liep terug naar zijn bank. Hij haastte zich niet en bladerde even door zijn stukken voor hij de rechter aankeek. ‘Als eerste getuige van vandaag zou ik graag de eerste stuurman van de Princess Alice willen oproepen: de heer Greg Logan.’

			Guy zag Logan door de rechtszaal naar voren komen en plaatsnemen in de getuigenbank. Hij legde zijn hand op de bijbel en beloofde luid en duidelijk de waarheid te zullen zeggen. Zijn uniform en pet gaven hem iets militairs, al was dat volkomen ten onrechte. Guy wist dat Logan als jongen van vijftien had aangemonsterd en langzaam hogerop was geklommen omdat hij betrouwbaar, efficiënt en gezagsgetrouw was.

			Burton-Lands vroeg Logan zijn naam, rang en adres te noemen voor hij met zijn ondervraging begon. Aangezien het zijn eigen getuige was, zou dit geen zwaar verhoor worden, maar toch begreep Guy niet waarom Logan als eerste naar voren was gehaald. De reden werd echter snel duidelijk.

			‘Meneer Logan, kunt het hof alstublieft vertellen waar en wanneer u Jim Evans heeft leren kennen.’

			‘Dat was vijf jaar geleden, 1930, in Southampton. Er was een rekruteringsdag voor verschillende functies bij de Empire Line en ik was gevraagd om de eerste ronde sollicitatiegesprekken te voeren. Meneer Jim Evans was een van de sollicitanten. Ik kan me herinneren dat hij ’s ochtends vroeg al vooraan in de rij stond.’

			‘Voor welke functie kwam hij?’

			Meneer Logan kuchte even in zijn vuist. ‘Hij wilde iedere functie waarvoor hij in aanmerking kwam, meneer. Hij was toen pas vijftien en al een jaar van school.’

			‘Had hij enige werkervaring?’

			‘Hij had één referentie, van een man die hem als handarbeider in dienst had gehad.’

			‘Was het een goede referentie?’

			‘Uitstekend.’

			Meneer Burton-Lands leek hier blij mee, wat Guy verbaasde. Dit was een getuige à charge. Waarom werd hier het goede, zelfs uitstekende karakter van de verdachte benadrukt?

			‘Wat was uw eerste indruk van meneer Evans?’

			Meneer Logan leek even na te denken. Hij had een knap gezicht en, zeker in zijn sneeuwwitte uniform, zouden er maar weinigen tegen zijn charme bestand zijn.

			‘Hij zag er netjes uit en hij was gretig, wilde hard werken, alles aanpakken. Hij was nog wat onvolwassen, dat was duidelijk, maar ik merkte dat hij graag weg wilde van zijn huiselijke situatie.’

			‘Had u het idee dat hij ergens voor wilde vluchten?’

			‘Nee meneer. En in de volgende gesprekken vertelde hij dat zijn moeder was gestorven toen hij nog klein was, dat hij zijn vader nooit had gekend en dat hij was opgegroeid bij zijn grootmoeder. Hij was bang dat hij in de haven op het slechte pad zou raken en zocht zowel werk als structuur.’

			‘En reizen?’

			Logan glimlachte. ‘Dat wil iedere zeeman, meneer.’

			‘Heeft meneer Evans zich in die drie jaar een goede werknemer betoond?’

			‘Ja meneer. Hij was betrouwbaar, nooit ziek en altijd op tijd terug na verlof.’

			Guy keek naar de juryleden; ze luisterden allemaal aandachtig. De zaak was net begonnen, dan werd er altijd goed opgelet. Een goede reden om met de meest effectieve getuige te beginnen.

			‘Is dat niet standaard?’ informeerde Burton-Lands met een flauw glimlachje.

			Logan kuchte weer en wierp een verontschuldigende blik op de jury. ‘We streven naar perfectie op de Princess Alice, meneer, maar het is weleens voorgekomen dat een jeugdig bemanningslid de exotische verleidingen niet helemaal kon weerstaan.’

			‘Enfin, over meneer Evans was u dus tevreden. Hij werkte hard. Klom hij snel hogerop?’

			‘Niet heel snel. Hij begon in de spoelkeuken, daarna werd hij hulpkelner in de personeelskantine en daarna kelner in het tweedeklasrestaurant. Twee jaar geleden is hij, na op de functie te hebben gesolliciteerd, gepromoveerd tot steward en dat is hij gebleven. Dat is geen unicum, maar in principe had hij tijdens zijn laatste zes maanden voor promotie in aanmerking moeten komen.’

			‘Maar dat was niet het geval?’

			‘Nee meneer. We – de tweede stuurman en ik – vonden hem op dat moment te onvolwassen en te slecht opgeleid om hem verder te bevorderen.’

			Burton-Lands wendde zich tot de jury. ‘Hij was op dat moment te onvolwassen om hem verder te bevorderen,’ herhaalde hij letterlijk. ‘Kunt u daar wat verder op ingaan?’

			‘Het is moeilijk om er precies de vinger op te leggen, maar hij was nog altijd meer een jongen dan een man. Hij heeft duidelijke instructies nodig, die hij weliswaar zeer nauwgezet opvolgt, maar hij neemt zelden meer verantwoordelijkheid dan nodig is.’

			Meneer Burton-Lands wendde zich tot de rechter. ‘Verder geen vragen, edelachtbare.’

		

	
		
			Hoofdstuk tweeëndertig

			De tijd was voorbijgevlogen en voordat lady Redesdale wakker werd, moest Louisa mevrouw Fowler spreken. Guy had gezegd dat het belangrijk was dat ze snel door iemand werd gehoord; in deze vroege, beslissende uren waren haar herinneringen aan de vorige avond op hun sterkst. Om nog te zwijgen van het feit dat hij nog altijd het wapen niet gevonden had. Ze had een hol gevoel in haar maag en ze was bijna misselijk van de honger, maar ze moest nog even volhouden.

			Terug op het B-dek haastte Louisa zich door de gang die nu even vertrouwd was als het huis waarin ze was opgegroeid, wat nog versterkt werd door het feit dat alle gangen in het schip er hetzelfde uitzagen: kilometerslang, donkerrood, bedrukt tapijt met op gelijke afstanden een deur of een lamp en crèmekleurige, met structuurverf bewerkte wanden die in de verte naar elkaar toe leken te lopen. Toch al licht in het hoofd had ze het gevoel dat ze in een droom terecht was gekomen en vlak voor ze B-17 bereikte, werd ze er bijna claustrofobisch van. Met een knikje naar de kajuitsjongen voor de deur klopte Louisa zachtjes aan en stapte naar binnen. Er was niemand in de zitkamer en hoewel de lampen aan waren, was het er nog vrij schemerig. Door de smalle kier tussen de gordijnen viel één enkele bundel zonlicht. Of het nou haar kamerjuffrouw­instinct was of iets anders, Louisa besloot de lampen uit te doen en de gordijnen open te gooien, al zou ze verder niets opruimen. Er heerste absolute stilte in de hut en ze vroeg zich af of ze haar aanwezigheid kenbaar moest maken, maar bedacht dat degene die mevrouw Fowler gezelschap hield, zou weten dat alleen daartoe bevoegde mensen binnenkwamen en als ze slaap aan het inhalen waren, gunde ze hun die paar minuten extra van harte. Louisa ging eerst naar de gordijnen en trok ze open, waardoor ze plotseling in de stralende mediterrane zon keek en even verblind werd. Toen ze haar stijf dichtgeknepen ogen weer opendeed, dansten de lichtflitsen alle kanten op. Toen die weg waren, zag ze iets wat haar naar adem deed happen.

			Het balkon was klein, maar had een vreemde vorm, met schuine zijkanten. De ruimte werd voornamelijk ingenomen door een zware gietijzeren tafel met twee stoelen, het soort dat je vaak in bescheiden plattelandstuinen zag. Wat Louisa achter de linker stoel had gezien, helemaal in de hoek gepropt, was een houten hamer waar onmiskenbaar bloedvlekken op zaten. Louisa stapte naar buiten en pakte hem voorzichtig bij de lange steel. Ze kon hem niet buiten laten liggen, want als het ging regenen zou het bewijs eraf spoelen. Het was al een wonder dat de zee afgelopen nacht zo rustig was geweest. Louisa vroeg zich af hoe de hamer in die hoek terecht was gekomen. Misschien had de dader hem overboord willen gooien en niet gemerkt dat hij hier was geland. Bij daglicht was hij zichtbaar, maar in het donker zou je het ding makkelijk over het hoofd kunnen zien. Of zou iemand de hamer daar met opzet hebben neergelegd, op een plek waar hij moeilijk maar niet onmogelijk te vinden was? Ze had geen idee waarom iemand dat zou doen, maar het was een mogelijkheid die het overwegen waard was.

			Hij was te groot om in haar zak te stoppen en te opvallend om mee rond te lopen. Behoedzaam ging Louisa op zoek naar een plek om het wapen te verstoppen en koos voor het buffet, dat op slot kon. Ze stak de sleutel in haar zak; ze zou hem zo snel mogelijk aan Guy geven. De gedachte dat er bijna iemand vermoord was met dit stuk hout gaf haar de rillingen. De hamer moest uit de gereedschapskamer zijn gekomen, maar was hij geleend in de wetenschap dat er een misdrijf mee zou worden gepleegd? Vanwege Ella’s dronken toestand hadden Guy en Louisa haar bekentenis nauwelijks serieus genomen. Maar door de nabijheid van het wapen werd ze een stuk geloofwaardiger, helemaal als je er Ella’s affaire met Jim bij optelde. Je zou het bewijs kunnen noemen. De implicaties van deze conclusie drukten zwaar op Louisa’s schouders.

			Louisa schrok op uit haar gedachten door een geluid in de slaapkamer. Het leek niet langer verstandig haar aanwezigheid te verbergen. Ze liep de hal in en klopte zachtjes op mevrouw Fowlers slaapkamerdeur. Blythe deed open.

			‘Louísa?’

			‘Blythe. Ik had jou hier ook niet verwacht.’

			Blythes geradbraakte gezicht sprak boekdelen. ‘Ik had geen keus. Ze heeft me gisteravond laten komen en sindsdien zit ik hier vast. Ik heb geen oog dichtgedaan en zij ligt maar te woelen en dingen te roepen die ik niet begrijp.’

			‘Wat naar voor je.’ Dat meende ze. Het zou geen pretje zijn geweest en het viel tenslotte niet bepaald onder haar werkzaamheden als kamermeisje. ‘Weet je chef dat je hier bent?’

			‘Nee, en mijn dienst begint alweer bijna.’

			‘Het zal voor iedereen wel een rommelige dag zijn,’ zei Louisa. Ze wilde Blythe niet met mevrouw Fowler alleen laten, maar kon haar niet vertellen waarom. ‘Kan ik een bericht aan iemand doorgeven? Iemand zoeken om het over te nemen?’

			‘Ja, graag. Het hoofd van de huishouding is mevrouw Kelway. Als je een ander kamermeisje ziet, kun je vragen of ze de boodschap doorgeeft.’

			‘Dat zal ik doen. Maar eerst moet ik met mevrouw Fowler praten.’

			Blythe fronste haar wenkbrauwen. ‘Jij?’

			‘Brigadier Sullivan is er nu niet toe in staat. Hij heeft me gevraagd te kijken hoe het met haar gaat.’

			‘Ze slaapt.’

			‘Je zei dat ze van alles riep, dus ik denk niet dat ze erg diep slaapt en alles wat ze zich nu herinnert kan van vitaal belang zijn. Heeft ze iets gezegd over wat er gebeurd is?’

			‘Nee, niet echt.’

			Louisa wist dat ze op haar strepen moest gaan staan. Ze had dan wel geen echte strepen, maar wat moest dat moest. Ze deed dit voor Guy. Misschien zelfs voor Iain. En dus voor koning en vaderland. En bij die gedachte zei ze bij zichzelf dat ze niet zo belachelijk gewichtig moest doen.

			‘Dus ze heeft wel iets gezegd?’

			Blythe boog zich iets naar voren en ging zachter praten. ‘Ze blijft maar praten over sir Clive.’

			‘Wat zegt ze dan over sir Clive?’

			Maar Blythes korte moment van vertrouwelijkheid was voorbij. ‘Niets. Ze zegt zijn naam, dat is alles.’

			‘Toch moet ik met mevrouw Fowler praten. Misschien is dit een goed moment om zelf naar je cheffin te gaan? Ik neem aan dat ze een vervanger voor je moet zoeken.’

			Blythe aarzelde in de deuropening en Louisa voelde dat haar wilskracht op de proef werd gesteld, maar de jongere vrouw gaf snel op. ‘Ja, dat is goed.’

			Louisa wachtte tot ze de bocht van het gangetje om was en de voordeur achter zich dicht had gedaan voor ze zachtjes aanklopte en naar binnen ging bij mevrouw Fowler.

		

	
		
			Hoofdstuk drieëndertig

			De vrouw met wie Louisa wilde praten lag in bed, op haar zij, met wijd open ogen naar de lege muur te staren. Er was wel een raam in de kamer, maar de gordijnen waren nog dicht en van de zon was alleen bij de randen een vaag schijnsel zichtbaar. Op de toilettafel stond een kleine lamp, die de enige lichtbron vormde. De afgewende mevrouw Fowler liet nergens uit blijken dat ze Louisa’s binnenkomst had opgemerkt en ze voelde zich nogal een indringer. Ze had tenslotte niet echt het recht om hier binnen te lopen, geen wettelijke bevoegdheid. Maar ze wilde weten wat er was gebeurd – voor Guy, en misschien ook voor Iain. Wat ze deed was dan misschien bedenkelijk, het was niet verboden.

			Of wel?

			‘Mevrouw Fowler,’ riep Louisa zachtjes. ‘Ik ben het, Louisa. De kamerjuffrouw van lady Redesdale.’

			‘Ik weet wie je bent,’ zei Ella, haar stem krachtiger dan verwacht. ‘Wat doe je hier? Waar is Blythe?’

			‘Ze is gaan overleggen met haar chef. Ze komt vast snel terug. Ik ben hier vanwege mijn man, brigadier Sullivan.’

			Ella draaide abrupt haar hoofd om. ‘Een politieman?’

			‘Ja, u heeft hem gisteren gezien, maar het is begrijpelijk als u zich dat niet meer herinnert.’ Ze was langzaam naar het bed toe geschuifeld, maar durfde niet op de stoel te gaan zitten en bleef een beetje voorovergebogen staan. ‘Hij onderzoekt wat er gisteravond is gebeurd, maar is tijdelijk…’ Ze probeerde mevrouw Fowlers blik te vangen. ‘Hij is zelf niet lekker. Hij heeft me gevraagd met u te praten.’

			‘Wat heeft het voor nut?’ Ze liet haar hoofd weer in het kussen zakken en trok het naar beneden, rolde zichzelf op.

			‘Alles wat u zich herinnert kan helpen. Ik weet dat het een afschuwelijke nacht is geweest…’

			‘Hoe gaat het met Joseph?’

			Louisa aarzelde. ‘Het spijt me, maar het ziet er niet goed uit, mevrouw Fowler. Hij is nog altijd buiten bewustzijn.’

			Ella brulde van… Wat? Woede? Pijn? Wanhoop? Louisa wist het niet, maar ze schrok zo van het dierlijke geluid dat ze bijna was weggerend. Het was het laatste wat ze had verwacht te horen van het treurige hoopje op het bed.

			‘Ga weg, ga weg. Ga wég,’ schreeuwde Ella. Ze duwde zichzelf omhoog en keek Louisa aan. ‘Ik heb het gedaan. Ik heb het gedaan en ik zal ervoor boeten.’ Haar ogen waren rood, haar stem was schor en vol overtuiging. ‘Alles is verwoest, begrijp dat dan. Laat me alsjeblieft met rust. Ik smeek het je, laat me met rust. Het enige wat ik wil is alleen zijn.’

			Louisa legde een hand op het bed. ‘Mevrouw Fowler? Hoe heeft u het gedaan?’

			Er kwam geen samenhangend antwoord. Ella had zich met haar gezicht in het kussen laten vallen en brabbelde er onverstaanbare woorden in. Louisa was ongerust, wist niet wat ze hiermee aan moest en op dat moment werd er aangeklopt en ging de deur open. Louisa ging rechtop staan en zag dat het dokter O’Donnell was. Hij negeerde Louisa en liep rechtstreeks naar Ella.

			‘Mevrouw Fowler? Mevrouw Fowler?’ Zijn toon was zakelijk; hij legde zijn hand op haar schouder en bleef haar naam noemen tot ze zich op haar knieën hees. Louisa kon haar gezicht niet zien, maar hoorde hoe de arts haar nu vriendelijk toesprak. ‘Mevrouw Fowler, ik ga u nog wat morfine geven. Zou u dat prettig vinden?’

			‘Is dat nu wel raadzaam, dokter?’ Het was eruit voor Louisa er erg in had; ze had op het punt gestaan een bekentenis los te krijgen, dat wist ze zeker. Was de arts zich daarvan bewust? Had hij een reden om Ella het zwijgen op te leggen?

			De dokter wierp Louisa een koele blik toe en boog zich toen over zijn patiënt.

			Als een kind dat een snoepje accepteert om te stoppen met huilen, knikte Ella een geluidloos ‘ja’, haar gezicht vlekkerig, haar mond halfopen. Ze ging weer liggen, miserabel, woordeloos. Louisa had intens met haar te doen. De arts diende de morfine toe en al snel vielen Ella’s ogen dicht, haar ademhaling werd zwaar. Toen hij klaar was, liep hij de kamer uit en gebaarde naar Louisa dat ze mee moest komen.

			‘Er komt een verpleegster bij haar zitten,’ zei hij. ‘Ze zal nu een tijdje blijven slapen, hoop ik.’ Hij wreef in zijn ogen en toen hij ze weer opende, zag Louisa hoe dof ze stonden. ‘Het punt is, ik denk dat haar man ieder moment kan overlijden en ze mist nu de kracht om daarmee om te gaan.’

			‘Ah,’ zei Louisa, die niet precies wist wat ze hierop moest antwoorden. Hoe naar ze het ook voor Ella en Joseph vond, om Guy maakte ze zich meer zorgen. ‘En mijn man, brigadier Sullivan? Hoe gaat het met hem?’

			De dokter glimlachte flauwtjes. ‘Prima. Er zijn geen symptomen van een hersenschudding. U kunt naar hem toe om samen met hem te ontbijten. Daar zult u allebei wel aan toe zijn, denk ik. Ik moet terug naar meneer Fowler.’

			Daarmee gingen ze uit elkaar en lieten de jonge steward als enige achter bij de deur.

		

	
		
			Hoofdstuk vierendertig

			24 mei 1935

			Old Bailey, Court Number One

			De kranten hadden direct verslag gedaan van de kruisverhoren van de vorige dag en in de cafetaria in de straat van de Old Bailey waar Guy zijn gebakken eieren met spek at, hoorde hij hoe de mannen en vrouwen om hem heen voor rechter en jury speelden in wat de ‘scheepsmoord’ was gaan heten. Die was, zonder enige twijfel, het gesprek van de dag en hoewel hij wel degelijk professionele eer in zijn betrokkenheid schiep, was hij ook nerveus, want hij wist dat het publiek zijn aandeel in de zaak even grondig zou analyseren als ze de kleding die Ella in de rechtszaal droeg, bekritiseerden. Voor zijn carrière kon het pompen of verzuipen betekenen, en hij kon niet lachen om de woordgrap. Er restte hem niets anders dan toekijken bij wat er in de rechtszaal gebeurde en er het beste van hopen.

			‘De verdediging roept dokter William O’Donnell op,’ zei Tom Mitford.

			Guy zag dat Nancy in de rechtbank was. Ze zat op de achterste rij van de advocaten, weggestopt in een hoek. Strikt genomen mochten daar alleen mensen zitten die beroepsmatig met de verdediging of de zaak te maken hadden, maar het was algemeen bekend dat er bij bepaalde zaken gunsten aan familieleden werden verleend. Ze keek naar haar broer alsof ze ieder moment in jubelzang kon uitbarsten.

			Een man van achter in de vijftig, slank en met slechts een enkel zilveren accent in zijn haar, stapte in de getuigenbank. Hij zag eruit als de scheepsarts in een romantische film. Knap genoeg om een jonge bruid op huwelijksreis alle lichamelijke ongemakken te doen vergeten.

			Dokter O’Donnell bevestigde dat hij rond kwart voor een ’s nachts vanuit de hut van de Fowlers was gebeld en dat hij er ongeveer een kwartier later arriveerde.

			‘Kunt u het hof vertellen wat u daar zag?’

			De arts streek even langs zijn zijden das voor hij begon. ‘Meneer Fowler zat in de leunstoel, helemaal onderuitgezakt, met zijn benen voor zich uit. Er lag een deken over hem heen. Hij droeg de broek en het overhemd van zijn smoking, maar geen das, vest of jasje. Zijn hoofd zat onder het bloed, dat in zijn haar was gaan klonteren, en het was omwikkeld met een bloederige handdoek, zodat ik niet meteen een behoorlijke diagnose kon stellen.’

			‘In wat voor toestand verkeerde mevrouw Fowler?’

			‘Ze was opgewonden en leek onder invloed.’

			Boven, op de publieke tribune, werd gegiecheld, maar na een strenge blik omhoog van rechter Hogan werd het weer stil.

			‘Heeft u met haar gesproken?’ Tom bleef in zijn papieren kijken terwijl hij zijn vragen stelde. Zenuwen?

			‘Ja, ik vroeg haar wat er was gebeurd en ze antwoordde: “Kijk naar hem, kijk naar dat bloed. Iemand heeft hem vermoord.”’

			‘Wat deed u toen?’

			‘Het leek me dat er sprake was van een noodgeval. Ik heb telefonisch opdracht gegeven om zo snel mogelijk een verpleegkundige en twee broeders met een brancard te laten komen.’

			‘Heeft mevrouw Fowler iets gezegd over wat er die avond voor uw komst was gebeurd?’

			‘Ja, ze vertelde dat meneer Fowler en zij samen hadden gedineerd en een plan hadden gemaakt voor hun bezoek aan Rome, de eerstvolgende plek waar het schip zou aanleggen. Ze zei dat meneer Fowler zich daarop verheugde. Ze vestigde mijn aandacht op het feit dat hij haar een stukje uit een boek had laten lezen dat over zelfmoord ging.’

			‘Heeft ze gezegd hoe ze meneer Fowler heeft gevonden?’

			‘Ja. Ze vertelde dat meneer Fowler na het eten nog wat wilde drinken in de bar en dat ze alleen is teruggekomen en naar bed is gegaan. Ze zei dat ze wakker was geworden door een kreet of geluid, ik weet niet precies wat, en dat ze naar de zitkamer is gerend, waar ze meneer Fowler aantrof, onderuitgezakt in zijn stoel, met naast zich op het tapijt een plas bloed en zijn kunstgebit.’

			Tom moest dit even verwerken. Het detail van het kunstgebit. Guy was vergeten dat het genoemd zou worden. Zelfs hij kon raden wat er morgen in de krantenkoppen zou staan.

			‘Wilt u het hof vertellen wat hierna gebeurde?’

			‘Met behulp van een brancard is meneer Fowler naar de ziekenboeg gebracht, waar we over een eenvoudige operatiekamer beschikken. Het duurde langer dan je een man in zijn toestand zou toewensen, maar we hadden geen keus. Hij was buiten bewustzijn, maar we hadden vastgesteld dat hij nog ademde. Om de ernst van zijn verwondingen te kunnen onderzoeken, was het noodzakelijk om meneer Fowlers hoofd te scheren, waarna we drie duidelijke, afzonderlijke wonden op zijn achterhoofd zagen. Op dat moment realiseerde ik me dat er een strafrechtelijk onderzoek gedaan zou moeten worden.’

			‘Heeft u de politie gebeld?’

			‘Nee, op het schip is geen officiële politie aanwezig. Ik belde de kapitein, kapitein Schmitt, die volgens mij onmiddellijk naar de hut van de Fowlers is gegaan.’

			‘Had u mevrouw Fowler voor die avond al eens eerder ontmoet?’

			‘Ja, ze had al verschillende reizen met de Princess Alice gemaakt en ik had haar in het verleden met morfine behandeld. Ze had chronische luchtwegproblemen.’

			‘Vertoonde ze tekenen van een drugsverslaving?’

			‘Geen enkele.’

			‘Had u het idee dat de doses morfine die ze van u kreeg buitensporig hoog waren?’

			Met een abrupte beweging hief de arts zijn hoofd. ‘Volstrekt niet. De doses werden zorgvuldig door mij afgemeten en bijgehouden.’

			Tom nam een papiertje aan dat vanaf de voorste rij aan hem was doorgegeven, een briefje van een van zijn senioren. Na het gelezen te hebben vervolgde hij zijn ondervraging. Nancy kon haar ogen nog altijd niet van hem afhouden, als een moeder die haar kind in een schooltoneelstuk ziet.

			‘Ik wil u vragen wat u van haar en haar vorige leven weet. Heeft u op enig moment gehoord dat meneer Fowler zelfmoord wilde plegen?’

			‘Ja, hij is er één keer zelf over begonnen en mevrouw Fowler heeft me er ook weleens over verteld.’

			‘Hoe zou u haar karakter beschrijven, over het geheel genomen?’

			‘Rusteloos en snel geprikkeld. Ik heb een paar keer meegemaakt dat ze te veel dronk. Ze heeft mij ook bekend dat Jim Evans haar minnaar was.’

			‘Heeft u dit niet aan de kapitein doorgegeven?’

			‘Het was een vertrouwelijk gesprek, dat kon ik niet doen.’

			In de zaal werd hier met gefluister op gereageerd, maar Tom ging snel verder.

			‘Heeft ze u wat Jim Evans betreft verder nog in vertrouwen genomen? En kunt u ons vertellen wanneer dat was?’

			‘Ja, ze is de dag voor de aanslag nog naar me toe gekomen. Ze zei dat ze dacht dat Evans aan de drugs was en dat hij had geprobeerd meer drugs te kopen toen het schip in de haven van Livorno lag. Ik ben met Evans gaan praten omdat mevrouw Fowler me vroeg uit te zoeken welke drugs hij precies gebruikte.’

			‘Heeft u het hem gevraagd?’

			‘Ja. Als medebemanningslid en als arts voelde ik me verantwoordelijk. Ik ben hem de volgende dag…’

			‘Voor alle duidelijkheid: de dag van het incident?’

			‘Ja. Ik heb gevraagd of hij drugs gebruikte en hij antwoordde: “Ja, cocaïne.” Ik vroeg hoe hij eraan was gekomen en hij zei dat hij het thuis een keer had gevonden, dat het hem een prettig gevoel gaf en dat hij er daarom mee was doorgegaan.’

			‘Heeft u hem gewaarschuwd voor de gevolgen?’

			‘Ja, en ik heb aangeboden hem te helpen als hij ermee wilde stoppen.’

			Rechter Hogan boog zich naar voren. ‘Heeft hij uw aanbod geaccepteerd?’

			‘Nee, edelachtbare.’ De arts tastte opnieuw naar zijn das, maar er viel nauwelijks iets recht te trekken.

			‘Zag u mevrouw Fowler vaak, tijdens haar reizen met de Princess Alice?’ vervolgde Tom zijn vragen.

			‘Ik denk dat ik haar bijna dagelijks zag als ze aan boord was en volgens mij heeft ze in drie jaar tijd zes reizen met ons gemaakt. Misschien meer.’

			‘En u zegt dat u haar nooit heeft behandeld voor drugsgebruik?’

			‘Dat heb ik gezegd en daar blijf ik bij.’

			‘Was ze een uitzonderlijk driftige vrouw?’

			‘Soms.’ Aan het gezicht van de arts viel geen enkele emotie af te lezen. Waarschijnlijk hadden ze in hun operatiekamers alles al weleens gezien of gehoord, dacht Guy, net als zijn collega’s in de politiecellen.

			‘Ik wil met deze vragen niet de suggestie wekken dat ze in een staat van opwinding heeft gedaan waarvan ze beschuldigd wordt, maar ik wil weten hoe de verhouding tussen beide echtgenoten was. Waar weet u die plotselinge driftbuien aan?’

			‘Soms aan te veel alcohol, op andere momenten kwamen ze door iets onverwachts of iets wat haar boos maakte.’

			‘Dus ze werden meestal veroorzaakt door de stemming waarin ze verkeerde?’

			‘Nee, door ziekte. De aandoening waarvoor ik haar behandelde was longtuberculose.’

			Opnieuw onderbrak de rechter hen. ‘Raadde u haar aan om alcohol te gebruiken omdat ze aan tuberculose leed?’

			‘Nee.’

			Rechter Hogan liet lichte irritatie in zijn stem doorklinken. ‘Heeft u het gebruik van alcohol afgeraden?’

			‘Ja. Ik heb haar geadviseerd een rustig leven te leiden en zo goed als te stoppen met drinken.’

			Na een beleefde pauze hernam Tom zijn kruisverhoor. ‘Geloofde u Evans toen hij zei dat hij cocaïne gebruikte?’

			‘Eigenlijk wel. Hij zei dat hij de laatste keer dat hij thuis was had geprobeerd om aan meer te komen, maar dat het niet was gelukt.’

			‘Heeft hij gezegd hoe hij zijn drugsgebruik bekostigde?’

			‘Nee en daar heb ik ook niet naar gevraagd.’

			Na dit laatste antwoord wendde Tom zich tot de rechter. ‘Verder geen vragen, edelachtbare.’

			Hij ging zitten en Guy vroeg zich af of hij de enige was die de zweetdruppel had gezien die Tom snel met een gesteven zakdoek van zijn wang had geveegd.

		

	
		
			Hoofdstuk vijfendertig

			Omdat ze toch in de buurt was, ging Louisa eerst even naar lady Redesdales suite, maar gelukkig was ze nog diep in slaap. Het was pas halfacht en Louisa dacht dat ze er wel van uit kon gaan dat ze voor negenen niet terug hoefde te komen. Unity en Diana zouden ongetwijfeld nog langer op hun kamer blijven, dus gerustgesteld ging ze op zoek naar Guy. Ze vond hem voor de deur van de ziekenboeg, alweer helemaal aangekleed.

			‘Ik hoopte al dat je naar me toe zou komen,’ zei hij. ‘Ik kon daar niet meer blijven liggen, maar wist ook niet wat ik dan wel moest doen.’

			‘Hoe gaat het nu met je?’ vroeg Louisa liefdevol aan haar man. Ze rekte zich uit naar zijn achterhoofd. ‘Jeetje, wat een bult. Arme schat.’

			Guy voelde eraan en vertrok zijn gezicht. ‘Ja, het is een beetje gevoelig.’ Hij boog zich voorover en gaf haar een snelle kus op de wang. ‘Wat ben ik blij dat je er bent. Vertel, is het allemaal gelukt?’

			‘Ja, ik heb wel het een en ander te vertellen. Ik weet dat de dokter zei dat we moesten gaan ontbijten, maar ik denk niet dat we daar tijd voor hebben…’

			Ze hadden allebei behoefte aan frisse lucht, dus ze liepen het dek op, waar de warmte van de zon en de zilte bries hen deed opleven.

			Leunend over de reling vertelde Louisa Guy over de hamer en gaf ze hem de sleutel van het buffet. Ze vertelde ook over de schijnbare bekentenis van mevrouw Fowler.

			‘En er zat bloed op de hamer?’

			Louisa beaamde het.

			‘Dan is de kans groot dat mevrouw Fowlers bekentenis wel degelijk klopt,’ zei Guy. ‘Staat er iemand op wacht voor haar kamer?’

			‘Ja, ik heb het kamermeisje, Blythe, weggestuurd zodat ze wat kon slapen en de dokter zei dat hij voor een verpleegster zou zorgen. Hij heeft mevrouw Fowler een nieuwe dosis morfine gegeven, dus ze gaat voorlopig nergens heen.’ Louisa had erge dorst, haar mond was droog. ‘Maar waarom zou ze dan eerst hebben gezegd dat iemand anders het had gedaan? Die “sir” over wie ze het had, bedoel ik.’

			‘Ja, dat heeft Blythe ook aan mij verteld,’ zei Guy. ‘Enig idee wie het zou kunnen zijn?’

			‘Sir Clive,’ dacht Louisa onmiddellijk, en ze voegde eraan toe: ‘Ze zei dat Ella zijn naam noemde, maar dat was dan ook alles. Hij is degene aan wie Joseph geld schuldig was, weet je nog?’

			‘Ik moet hem spreken,’ zei Guy. ‘Was er verder nog iets?’

			Louisa verklapte meneer Logans geheim dat degene die zich in de gereedschapskamer verborgen had gehouden – en de stellingkast op Guy had geduwd – nog vrij rondliep over het schip.

			‘Weet hij inmiddels wie het was?’ vroeg Guy.

			‘Hij vertelde dat er moet worden getekend voor alle gereedschappen die worden meegenomen of teruggebracht en dat lang niet alle bemanningsleden van die opslagruimte afweten. De hamer moet daarvandaan komen. Ik denk dat het Jim was.’

			‘Je hebt gelijk,’ zei Guy. ‘Hij had een motief en hij is een bemanningslid. Misschien was hij niet bevoegd om in de gereedschapskamer te komen, maar hij kon wel van het bestaan ervan weten.’

			Om hen heen kwam het schip langzaam tot leven. De eerste gasten waren opgestaan en Louisa en Guy beseften dat de roddels over afgelopen nacht zich onder het genot van thee en toast binnen de kortste keren van ontbijttafel naar ontbijttafel en daarna van hut naar hut en van dek naar dek zouden verspreiden.

			‘Als er niemand in die cel zit, is Logan vast niet meer in het kantoor ernaast,’ zei Guy, hardop denkend. ‘We moeten de kapitein vragen waar hij is. En we moeten zo snel mogelijk het register van de gereedschapskamer inzien.’

			‘Maar degene die meneer Fowler heeft aangevallen, zal vast niet getekend hebben voor de hamer, toch?’ vroeg Louisa.	

			‘Nee, maar misschien hebben ze hem niet zelf uit de gereedschapskamer gehaald. Of ze hebben de hamer met een volstrekt geldige reden meegenomen en hij is pas later voor het misdrijf gebruikt.’

			Er was iets aantrekkelijks aan de manier waarop Guy de leiding nam. Louisa was bijna vergeten hoe fijn ze het vond hem aan het werk te zien.

			‘Je ziet er moe uit, lieverd. Waarom ga je niet even uitrusten in de hut, dat we elkaar later weer zien?’

			‘Ik voel me verre van moe,’ zei Louisa. Het was waar. Haar bloed leek twee keer zo snel door haar aderen te stromen; ze was licht in het hoofd.

			‘Ik ga naar de kapitein en achter dat register aan. Als Jims naam erop staat, laat ik hem ophalen voor verhoor.’

			‘Misschien moet je de kapitein om een kamer vragen waarin je mensen kunt ondervragen.’

			‘Daar zit wat in. Goed idee,’ zei Guy. Hij legde zijn hand liefdevol op haar schouder. Het voelde warm en sterk. ‘Alsjeblieft, ga je nu even omkleden. Jij moet ook aan het werk.’

			‘Hoe vind ik je? Zodra ik klaar ben met lady Redesdale en de andere twee kan ik weer naar je toe komen.’

			‘Ik laat een boodschap achter in het kantoor van de purser.’

			Energiek en doelbewust liep Guy de gang uit en Louisa ging naar haar hut. Daar waste ze zich, trok een andere jurk aan en borstelde haar haar. Guy had bedoeld dat ze nog even een dutje kon gaan doen, maar dat wilde ze niet en daarbij was de kans groot dat ze veel te diep in slaap zou raken zodra haar lichaam besefte hoe moe het was. Ze was erg benieuwd naar de reactie van Iain, maar die zou nog minstens een paar uur op zich laten wachten. Het was tijd om haar baantje als kamerjuffrouw van lady Redesdale weer op te pakken en ze mocht ook haar eigen opdracht niet vergeten: ze moest de brief die Diana in Livorno had opgehaald nog lezen, de opvolger van sir Oswalds vorige brief.

			Toen Louisa binnenkwam, was lady Redesdales ontbijt al gebracht. Ze zat rechtop in bed en zag er uitgeslapen uit. De zon straalde de hut in en er was geen wolkje aan de azuurblauwe lucht.

			‘Ah, Louisa, daar ben je.’

			‘Mevrouw.’

			‘Ik voel me een stuk beter. Zou je bij juffrouw Unity willen aankloppen en haar vragen of ze hierheen komt?’

			‘Ja. Voor ik dat doe, vroeg ik me af… Heeft u gehoord wat er gisteravond is gebeurd?’

			Lady Redesdale keek Louisa aan met een verbijsterde blik die ze vruchteloos probeerde te verhullen. Instinctief wist Louisa dat dit geen teken van afschuw over de gebeurtenissen in hut B-17 was, maar een reactie op het feit ze uit zichzelf iets had gezegd. En als een lid van haar personeel, zelfs als dat een kamerjuffrouw was, uit zichzelf over iets begon, was dat zo goed als zeker iets wat lady Redesdale niet wilde horen.

			‘O hemel. Mijn dochters,’ zei ze zuchtend terwijl ze een dikke laag boter op een stukje afgebroken toast smeerde. ‘Wat hebben ze nu weer uitgespookt?’

			‘Het gaat niet om juffrouw Unity,’ zei Louisa, terwijl ze het beeld van Unity op de trap verdrong. Dat moest een ander keertje maar besproken worden. ‘En mevrouw Guinness speelt er maar een kleine rol in. Nee, het gaat om mevrouw Fowler en haar man. Het leek me goed als u ervan wist, want de kans is groot dat het hele schip het erover heeft tegen de tijd dat u buiten komt.’

			Beknopt, zonder in allerlei nare details te treden, vertelde Louisa lady Redesdale wat er gebeurd was. En toen moest ze vertellen dat ook zíj erbij betrokken was.

			‘Waar heb je het in ’s hemelsnaam over, Louisa?’

			‘Mijn man is aan boord, mevrouw…’ ze maakte de zin niet af.

			De zwijgende reactie van lady Redesdale maakte Louisa maar al te duidelijk wat haar werkgeefster hiervan vond.

			‘Omdat meneer Fowler Brits is en we buiten de territoriale wateren zijn, valt het misdrijf onder de bevoegdheid van de Britse politie. Wat betekent dat hij de leiding van het onderzoek op zich heeft genomen.’

			‘Erg vervelend allemaal. Maar in welk opzicht ben jij er dan bij betrokken?’

			Louisa keek haar even uitdrukkingsloos aan voor ze besefte dat het een serieuze vraag was. ‘Ik ben zijn vrouw.’

			Lady Redesdale legde haar mes met enig gekletter op haar bord. ‘Een vrouw heeft niets te maken met de zaken van haar man. Ik zou zeggen dat het veel beter is als ze zich er verre van houdt. Overigens denk ik dat het andersom net zo goed geldt. Ik heb lord Redesdale nooit gevraagd zich met mijn zaken te bemoeien.’	

			Dat laatste was zeker waar.

			‘Lady Redesdale, ik ken mijn plichten jegens u, juffrouw Unity en mevrouw Guinness. Als ik brigadier Sullivan…’ – het kon geen kwaad zijn rang te benadrukken, dacht Louisa – ‘op enige wijze assisteer, zal dat mijn werk niet in de weg staan.’

			‘Hm, nou ja. We zijn ook weer niet helemáál incompetent en voor mevrouw Fowler moet het nogal onplezierig zijn.’ Lady Redesdale at haar laatste stukje toast en bracht haar servet naar haar mond. ‘Als jij het dienblad even weghaalt, Louisa, dan sta ik op. Mijn migraine is gelukkig over. Voor vandaag graag het lichtblauwe mantelpak met de crèmekleurige zijden blouse.’

			‘Ja mevrouw,’ zei Louisa, ondertussen berekenend dat ze hier binnen een uur klaar kon zijn, en de andere twee nog sneller zou afwerken.

		

	
		
			Hoofdstuk zesendertig

			Toen Louisa Unity’s kamer binnenkwam, zag ze tot haar verrassing dat die al aangekleed voor het raam zat en uitkeek over het eindeloze wateroppervlak dat de Princess Alice omgaf. Als je op een vlot zou dobberen, speurend naar land, zou de situatie behoorlijk hopeloos zijn.

			Unity sprong op toen ze Louisa zag. ‘Daar ben je eindelijk. Ik wil hier zo graag weg. Is lady Redesdale op?’

			‘Ja, haar migraine is over.’

			Bij het horen van dit nieuws betrok Unity’s gezicht. ‘Verdomme. Sorry, ik bedoelde… Ik had eigenlijk Herr Wolfgang op willen zoeken. Dan had hij me kunnen uitnodigen voor een wandelingetje over het dek.’

			Louisa besloot hier niet op in te gaan en begon wat spullen van Unity op te ruimen.

			‘Kun jij niet aan lady Redesdale vragen of we een wandeling mogen maken? Dan komen we hem misschien tegen.’ Unity had zich niet opgemaakt en zag er fris en jong uit.

			Louisa dacht aan de grote, blonde man in zijn SS-uniform en iets aan dat beeld deed haar huiveren.

			‘Juffrouw Unity, zoals u weet is dat niet mijn…’

			‘Wat maakt het nou uit of het wel of niet jouw taak is, Louisa. Ik zie niet in waarom mijn ouders een huwelijk met hem zouden afkeuren. Hij is een aristocraat, een olympisch zeiler. Hij zit zelfs in het leger, bij een speciale eenheid, en hij heeft verteld dat zijn vader dikke vrienden is met Hitler. Herr Hitler! Die wil ik zo graag ontmoeten. Wat is daar nou mis mee?’

			Louisa vond dat het niet langer zin had de onderdanige kamerjuffrouw te spelen. ‘Hij is niet Engels, dat is er mis mee. U weet hoe lord Redesdale over buitenlanders denkt.’

			‘Nou, dan is hij een dom, oud vadertje. De oorlog is al een eeuwigheid geleden. Iedereen is hem al vergeten. Waarom zou hij dat niet kunnen?’

			Als antwoord trok Louisa slechts een wenkbrauw op terwijl ze een wollen vest opvouwde en in een lade legde. Unity plofte terug in haar stoel en begon doelloos tegen de tafel te schoppen.

			‘U heeft niet gevraagd hoe het gisteravond is afgelopen,’ zei Louisa, het onderwerp aansnijdend waar ze het over wilde hebben.

			Unity fleurde op. ‘Dat ik dat heb kunnen vergeten! Hoe gaat het met meneer Fowler?’

			‘Het ziet er niet goed uit. Hij is buiten bewustzijn en men verwacht niet dat hij zal herstellen.’

			‘Arme man. Wie heeft het gedaan? Diana is afschuwelijk geschrokken van die toestand gisteravond. Ze zei dat ze me zou bellen zodra ze wakker werd. Heeft meneer Sullivan al met haar gesproken?’

			‘Dat zijn een hoop vragen,’ zei Louisa. ‘Meneer Sullivan is nu met de zaak bezig. Ik wil graag snel naar hem toe. Ik ben hem een beetje aan het assisteren. Wil je met me meegaan?’ Louisa had Unity liever niet meegenomen, maar na wat ze op de trap had gezien, vond ze het geen goed idee haar alleen te laten.

			Unity keek haar met opengesperde ogen aan. ‘Dát is onconventioneel. Wat zou lady Redesdale ervan zeggen?’ Toen verscheen er een brede glimlach op haar gezicht. ‘Nou en of ik meega. Zullen we meteen gaan?’

			Op het kantoor van de purser lag een boodschap van Guy dat hij in D-326 was en of Louisa daarnaartoe wilde komen. Unity bleef dicht bij Louisa, maar kon het niet nalaten overal naar Wolfgang te zoeken en plekken aan te wijzen waar hij zou kunnen zijn – de eetzaal, de rooksalon, het dek – tot Louisa halverwege de trap abrupt bleef staan.

			‘Juffrouw Unity, u zult moeten ophouden met het maken van afspraakjes met Herr Von Bohlen. Lady Redesdale zal er nooit mee instemmen.’

			‘Ga je haar vertellen wat je gisteravond hebt gezien? Of wat je dénkt dat je hebt gezien? Het was volkomen onschuldig.’ Unity had haar schouders opgetrokken.

			‘Nee, maar of dat voor u het beste is, weet ik nog zo net niet.’ Louisa draaide zich om en liep verder naar boven. Hierna liep Unity zwijgend mee.

			Bij hut D-326 stond de deur op een kier. Louisa klopte aan en hoorde Guy antwoorden dat ze verder moest komen. Voor ze haar tegen kon houden, was Unity met Louisa mee naar binnen gelopen. Het was een hut waarin iemand verbleef. In de kast stond een halflege fles whisky en op een laag tafeltje naast een leunstoel lagen wat boeken. Het was geen ruime hut, maar er hing een persoonlijke, huiselijke sfeer. Bij het raam stond een tafel die afgezien van een asbak helemaal was leeggeruimd, met aan weerskanten een stoel. Guy en Logan stonden naast de stoelen.

			‘Juffrouw Mitford,’ groette Guy.

			‘Dag meneer Sullivan. Wat gebeurt hier?’

			‘Dit is de eerste stuurman, meneer Logan, en hij is zo vriendelijk geweest mij zijn hut ter beschikking te stellen om mijn onderzoek te doen,’ antwoordde Guy geduldig, maar de spanning begon op te lopen. Louisa wist dat hij voor zichzelf en zijn superieuren thuis moest bewijzen dat hij de situatie aankon.

			‘Juffrouw Mitford begrijpt dat discretie noodzakelijk is.’ Louisa moest haar best doen niet haar vingers te kruisen terwijl ze het zei. ‘Is er nog iets veranderd sinds we elkaar voor het laatst hebben gesproken?’

			Guy keek naar Logan, die het woord nam. ‘We hebben besloten dat alle leidinggevenden hun mensen bij elkaar moeten roepen. De kamermeisjes en de stewards moeten rapporteren hoeveel gasten er in hun kamers verblijven. We moeten een telling uitvoeren van alle mensen aan boord.’

			‘En dan weet u of er iemand mist,’ zei Louisa.

			‘Waarom? Wie wordt er vermist?’ Unity kwam wat dichter naar Guy toe. Hij keek naar Louisa, die aangaf dat hij Unity de waarheid kon vertellen.

			‘Dat is het hem juist: we weten het nog niet helemaal zeker. We weten alleen dat er zich iemand schuilhoudt op dit schip.’

			‘Een verstekeling?’

			‘Dat is een mogelijkheid,’ antwoordde Logan. ‘Maakt u zich alstublieft geen zorgen. We zijn ervan overtuigd dat niemand gevaar loopt.’ Hij klonk overtuigder dan hij eruitzag.

			Unity keek hen een tijdje nadenkend aan. ‘Ik begrijp niet hoe u daar zo zeker van kunt zijn. Het is zo klaar als een klontje dat de man die hier aan boord vrij rondloopt, zich verstoppend en god weet wat nog meer, de dader van de aanslag op meneer Fowler is. Hoe kunt u nou weten dat hij niemand anders iets zal aandoen?’

			Guy wist er geen antwoord op, maar Unity babbelde alweer verder.

			‘Ik heb de perfecte oplossing. Jullie moeten dit aan Herr Von Bohlen vertellen.’

			‘Wie is Herr Von Bohlen?’ vroeg Guy, die zijn nieuwsgierigheid niet kon bedwingen.

			‘Hij zit bij de Schutzstaffel, de veiligheidspolitie van de nazi’s. Daar kom je echt niet zomaar bij, dus dat betekent dat hij geweldig slim is. Ik weet zeker dat hij jullie verdachte in een oogwenk te pakken heeft. En hij geeft hem meteen een pak slaag, als je wil.’

			‘Juffrouw Mitford, ik denk echt…’ Louisa kon de zin niet afmaken. Ze was te geschokt om precies te kunnen formuleren wat ze dacht. Begreep Unity zelf niet hoe verdorven het was wat ze zojuist had gezegd? Ze keek naar haar man. ‘Is er iets waarmee ik kan helpen?’

			‘Ja,’ antwoordde Guy. ‘Ik moet sir Clive Montague spreken, maar ik heb liever dat jij hem ophaalt dan dat ik het doe. Dat is wat discreter, als je begrijpt wat ik bedoel.’

			Louisa wilde hier juist mee instemmen, toen Unity haar vroeg: ‘Denk je dat lady Redesdale dit liever heeft dan dat Herr Wolfgang en ik een wandeling over het dek gaan maken?’

			Wat moest ze daar nou op antwoorden? Louisa nam afscheid en liep de hut uit, met Unity in haar kielzog.

		

	
		
			Hoofdstuk zevenendertig

			‘Zullen we Herr Von Bohlen gaan zoeken?’

			Louisa en Unity kwamen uit Guys zojuist ingerichte verhoorkamer en beklommen de centrale trap naar het B-dek. Louisa had in haar werkende leven veel trapgelopen, maar nooit zoveel als hier. Unity droeg een witte linnen jurk met een ceintuur en daarop een hemelsblauw wollen vest; ze was op haar mooist, maar er was niets zachts of charmants aan haar voorkomen. Ze was lomp en zwaar; de knots van een holbewoner vergeleken met het samoeraizwaard van Diana. Het enige wat in haar voordeel sprak, was dat je nooit hoefde te raden wat ze bedoelde als ze iets zei. Of het nou uit naïviteit, domheid of ongeduld was, ze wond nooit ergens doekjes om. Louisa wist dat Unity een vraag beantwoordde of zweeg. Als ze niets wilde zeggen bleef het stil. Of ze praatte en gaf antwoord, of ze zei niets, er was geen middenweg.

			‘Waarom?’

			‘Omdat ik hem wil zien en omdat hij kan helpen bij het opsporen van de dader,’ antwoordde Unity enigszins buiten adem.

			‘Ik ga me niet aan de opdracht van brigadier Sullivan onttrekken,’ zei Louisa, ‘en hij heeft gevraagd of we sir Clive Montague willen halen.’

			‘Mij best.’ De woorden gingen gepaard met een bekend beeld: een pruilende Unity.

			Louisa merkte dat de sfeer op het schip was veranderd. Er werd extra zacht gesproken, maar stil was het niet. Overal zag ze mensen die met een verontwaardigde blik op hun gezicht driftig knikkend met elkaar fluisterden. De geruchten over wie iemand wat had aangedaan, zouden zich snel verspreiden en er deden waarschijnlijk al tien verschillende versies van het verhaal de ronde onder de bemanning en passagiers. Paniek lag op de loer; ze móésten Jim vinden. Hij kon nooit ver zijn, tenzij hij overboord was gesprongen. Louisa’s hart sloeg over bij de gedachte.

			Logan had Louisa het nummer van sir Clives hut gegeven, B-38, bakboord, de tegenovergestelde kant van die van de Fowlers en de Mitfords. Ze kon bijna voelen hoe een klok de uren wegtikte, alsof ze hem meedroeg in haar borst, haar hart kloppend op de maat van de secondewijzer. Het schip zou de volgende ochtend al in Rome aanleggen, over minder dan vierentwintig uur. Als Jim dan nog steeds niet gevonden was, maakte hij een goede kans om te ontsnappen. Ze merkte ook dat er naast alle fluisterende passagiers meer bemanningsleden dan gewoonlijk zichtbaar waren. Ze stonden bij de deuren naar het dek en bij de trappen, allemaal in verhoogde staat van paraatheid, veel te vaak op hun horloge kijkend, hun blikken alle kanten op schietend. Als je het niet al was, zou je er alsnog achterdochtig van worden.

			Unity trok aan Louisa’s arm en fluisterde in haar oor: ‘Denk je dat de moordenaar met zijn wapen in de aanslag over het schip loopt om opnieuw toe te slaan?’

			Louisa hoopte dat ze niets van haar eigen angst liet zien. ‘Natuurlijk niet. Als hij slim is, heeft hij zich ergens verstopt, houdt hij zich koest.’

			‘Hoe weet je dat het een man is?’

			‘Dat weet ik niet, maar het lijkt me het meest waarschijnlijk.’ Omdat ze niet goed keek waar ze liep, botste Louisa tegen een andere passagier op, een gezette man met een rood gezicht en nog roder haar. ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei ze.

			‘U moet beter uitkijken, juffrouw,’ zei hij, zijn wangen nog blozender door de opwinding. ‘Ze zoeken een gewapende man, als u het nog niet wist. Gevaarlijk type, kan zomaar overal opduiken.’ Hij bewoog zijn clownachtige wenkbrauwen op en neer en ging ervandoor.

			Louisa dacht gegrinnik te horen terwijl hij wegliep. Soms wist ze niet wat de menselijke soort bezielde.

			Ze liepen snel verder, nog twee hoeken om, en toen kwamen ze bij B-38. Louisa klopte aan.

			‘Wat ga je tegen hem zeggen?’ fluisterde Unity bijna onhoorbaar.

			‘Ik verzin wel iets,’ antwoordde Louisa, maar ze had geen idee.

			Niemand deed open. Louisa klopte opnieuw. Unity drukte haar oor tegen de wand, maar schudde haar hoofd.

			‘Ik hoor niets.’

			‘Misschien is hij gaan ontbijten.’ Louisa stond voor de deur, niet wetend wat ze verder moest doen, alleen dat iedere seconde die ze nadacht er eentje te veel was.

			Ze wilden juist naar de eetzaal op het A-dek gaan, toen ze een klik hoorden. Sir Clive, even onberispelijk gekleed als altijd, deed open.

			‘Juffrouw Mitford.’ Louisa keek hij vragend aan. Ze zag dat zijn manchetknopen nog niet in zijn mouwen zaten.

			Louisa wist hoe het werkte: ze kon niets tegen sir Clive zeggen omdat ze niet aan elkaar waren voorgesteld. Wat ook niet zou gebeuren als kamerjuffrouw. Zo onopvallend mogelijk gaf ze Unity een duwtje.

			‘Sir Clive,’ zei Unity. ‘Neem me niet kwalijk dat ik u stoor.’

			‘Helemaal niet. Wat kan ik voor u doen?’ Terwijl hij dit zei, stapte hij naar buiten en trok de deur bijna helemaal achter zich dicht.

			Unity keek vragend naar Louisa, maar ging verder. ‘Ik neem aan dat u heeft gehoord wat er gisteravond is gebeurd?’

			Sir Clive wierp een snelle blik in de lege gang. ‘Ja ik heb het gehoord.’ Hij leek zich weer op Unity te concentreren. ‘Heeft u er… op een of andere manier mee te maken? Weet u hoe het met mevrouw Fowler is?’

			‘Nee, ik heb er niets mee te maken. Dat wil zeggen, niet echt. Met mevrouw Fowler gaat het goed, geloof ik.’ Unity was aan het stotteren en Louisa dacht dat ze beter kon ingrijpen, of ze nou was voorgesteld of niet. Deze ochtend ging toch al niets zoals het hoorde.

			‘Sir Clive, zou u met ons mee willen komen, alstublieft? Mevrouw Fowler is uiteraard erg geschrokken van de gebeurtenissen van gisteravond. Het gaat erg slecht met haar man. Er is een onderzoek ingesteld…’ Ze verstijfde. Vanuit de hut had het geluid geklonken van iets wat viel. Of was het een persoon geweest? Gekraak, gevolgd door een doffe bons. Sir Clive reageerde er niet op.

			‘Wat was dat?’ Unity probeerde naar binnen te kijken, maar sir Clive hield de deur stevig dicht.

			‘Waarschijnlijk een paar boeken die van de plank vielen,’ zei hij kortaf. ‘Gebeurt de hele tijd, telkens als het schip een slinger maakt. Ik begrijp niet waarom ze überhaupt boeken in de hutten leggen.’

			Het schip had geen slinger gemaakt. Ze waren dan wel op volle zee, maar er was nauwelijks golfslag. Daarbinnen was iemand.

			‘Sir Clive,’ begon Louisa opnieuw, ‘ik kan nu niet precies uitleggen waarom, maar wilt u alstublieft met ons meekomen? Uw aanwezigheid is dringend gewenst.’

			‘Ik zie niet in wat ik ermee te maken zou kunnen hebben.’ Hij wendde zich tot Unity. ‘Neem me niet kwalijk, liefje. Ik zou graag helpen als ik kon, maar ik ben bang dat deze zaak mij op geen enkele manier aangaat. Wil je mijn groeten overbrengen aan je moeder en zus?’

			Met deze woorden deed hij een stap achteruit, maar toen hij naar binnen wilde glippen, pakte Louisa hem bij zijn arm.

			‘Sir Clive, er is een politierechercheur aan boord en hij staat erop met u te spreken. Denkt u niet dat het veel prettiger voor u is om nu met ons mee te komen? Als men u in ons gezelschap ziet, zal men daar weinig van denken, maar mijn man wordt inmiddels herkend, vrees ik.’

			Daar schrok hij van. ‘Je man?’

			‘Ja, ik ben hier als lady Redesdales kamerjuffrouw, maar ik ben getrouwd met brigadier Sullivan van de Londense recherche.’ Ze liet zijn arm los in de wetenschap dat de discussie hiermee was beëindigd. ‘Zullen we dan maar?’

			Sir Clive begreep dat er niets anders meer op zat. Hij trok de deur dicht en met z’n drieën liepen ze de gang door, de trap af en naar de verhoorkamer.

		

	
		
			Hoofdstuk achtendertig

			24 mei 1935

			Old Bailey, Court Number One

			Meneer Manners riep sir Clive Montague naar voren. Guy was over zijn komst getipt en wist dat hij op de publieke tribune voor tumult zou zorgen; dat deed iedereen met een adellijke titel. Er heerste een soort algemene overeenstemming dat rijkelui het flink te verduren mochten krijgen in de rechtszaal, ook als ze niet in de beklaagdenbank zaten. Wat zijn eigen gevoelens over sir Clive betrof, die waren gemengd. De man had weliswaar het uiterlijk en de manieren van een gentleman, maar hij had ook iets schimmigs. Guy had altijd het idee dat hij iets achterhield, hoe hulpvaardig en charmant sir Clive tijdens het onderzoek ook was geweest. Het was natuurlijk heel goed mogelijk dat hij inderdáád iets verborg, maar dat dit niets te maken had met de zaak waarmee Guy bezig was geweest. Misschien dat de vaardigheden van de advocaat die het kruisverhoor afnam, de gewichtigheid van de rechter in zijn toga en de aanwezigheid van de tien mannen en twee vrouwen van de jury sir Clives geheim aan het licht konden brengen.

			Sir Clive stapte op het podium met de getuigenbank, die hij met zijn omvangrijke gestalte helemaal leek te vullen, als een stier in een kooi. Tegelijkertijd gaf de zorg die hij aan zijn uiterlijk had besteed, zijn zorgvuldig gekamde haar en zijn onberispelijk geknipte en gepolijste nagels, hem iets aandoenlijk kwetsbaars.

			‘Wilt u voor het hof alstublieft uw naam, leeftijd en woonplaats opnoemen?’

			‘Sir Clive Leinster Montague, drieënvijftig jaar, Cadogan Square 42, Londen en Maudlen Park, Derbyshire.’

			‘Dank u sir Clive. We stellen het op prijs dat u hier wilt zijn en zullen niet onnodig beslag leggen op uw kostbare tijd,’ zei Manners nogal kruiperig, vond Guy. ‘Kunt u het hof iets vertellen over uw professionele loopbaan?’

			‘Ik ben opgeleid als jurist, maar ben op de beurs terechtgekomen, vrees ik.’ Guy zag dat Nancy hierom glimlachte. ‘Het zat me mee en ik heb goed verdiend tot de oorlog uitbrak. Sindsdien beleg ik in grond en vastgoed.’

			‘Zou u zichzelf een succesvol man willen noemen, sir Clive?’

			‘Ik heb het geluk gehad hier en daar wat succes te boeken, ja.’

			‘En toch is uw fortuin niet onuitputtelijk, nietwaar?’ Manners stelde de vraag met een meesmuilend lachje, maar sir Clive leek er geen aanstoot aan te nemen. Ze hadden deze vragenreeks waarschijnlijk van tevoren doorgenomen.

			‘Net als veel andere getroffenen heb ik bij de beurskrach van 1929 veel geld verloren. Het was echter niet mijn hele kapitaal en in de jaren daarna heb ik gewoon wat zorgvuldiger moeten beleggen.’

			‘Helder.’ Manners schraapte zijn keel en veranderde van houding. Guy herkende dit inmiddels als de manier waarop de advocaat aangaf dat hij een nieuwe richting insloeg met zijn vragen. ‘Kunt het hof vertellen hoe u meneer en mevrouw Fowler heeft leren kennen?’

			Sir Clive keek even naar de jury en knikte hun beleefd toe, alsof hij tijdens een feestje aan hen werd voorgesteld. ‘Het was aan boord van de Princess Alice. Ik geloof dat ik ze voor het eerst op een cocktailparty van de kapitein heb ontmoet, ergens begin 1931, op een cruise van Southampton naar Venetië. Dat is een van mijn favoriete trips, ik neem dan altijd de Oriënt-Express terug.’

			‘Aha,’ reageerde Manners droog.

			Guy was zich– ongetwijfeld net als de verdediging – bewust van geroezemoes op de publieke tribune. Plezierreisjes naar Venetië of met de Oriënt-Express waren niet bepaald gemeengoed. Wist sir Clive dit niet of schilderde hij met opzet het beeld van een gedistingeerde, rijke man?

			‘Wat voor indruk maakten ze op u?’

			‘Ik mocht mevrouw Fowler meteen al bijzonder graag. Ze was aantrekkelijk en charmant, kon goed converseren en prachtig zingen. Haar man vond ik wat minder makkelijk in de omgang, maar hij was ontegenzeggelijk zeer getalenteerd als architect, een vak dat ook mij erg interesseert.’

			‘Vanwege de aard van uw beleggingen?’

			‘Ja.’ Sir Clive keek even in de richting van de beklaagdenbank waar Ella Fowler zat, maar concentreerde zich daarna weer snel op meneer Manners.

			‘Uiteindelijk heeft u een aanzienlijk bedrag in een architectonisch project van meneer Fowler geïnvesteerd. Kunt u beschrijven hoe u daartoe bent gekomen?’

			‘We hadden elkaar verschillende keren op het schip ontmoet en ik had vaak met meneer Fowler over zijn werk gesproken; we zaten op dezelfde lijn wat onze opvattingen over gebouwen en landschapsinrichting betrof, de toekomst van de architectuur enzovoort. Toen hij me vertelde dat hij door Blenheim Palace was uitgenodigd om een gedurfd ontwerp in te dienen voor een boerderij en een onderwijsinstelling, vond ik dat zeer interessant.’

			‘Meneer Fowler vroeg dus niet meteen om geld?’

			‘Niet meteen, nee. Daar was hij te geslepen voor. Hij streelde mijn ijdelheid in de hoop me ontvankelijker te maken voor het voorstel dat hij later zou doen. Ik schaam me dat ik erin getrapt ben.’ Sir Clive glimlachte verlegen in de richting van de rechter, die het negeerde.

			‘Waar was uw investering precies voor nodig?’

			‘Het ging om de eerste presentatie. Als je een dergelijke opdracht in de wacht sleept, betekent dat niet alleen dat een project wordt gefinancierd, maar het verhoogt ook je prestige, wat tot meer werk kan leiden. We overwogen in de toekomst een partnerschap aan te gaan. Mijn geld was voor de kosten van de berekeningen, de tekeningen, de etentjes met ambtenaren die het project moesten goedkeuren et cetera. Het zijn vrij gebruikelijke kosten, maar wel aanzienlijk. Niet veel architecten, en al helemaal niet degenen die niet aan een firma zijn verbonden, kunnen het zonder geldschieter af.’

			‘Wist mevrouw Fowler van uw financiële overeenkomst?’

			‘Ik geloof het wel, maar we hebben het er nooit over gehad. Voor zover ik wist had haar man niet de gewoonte haar bij zijn zakelijke activiteiten te betrekken. Hij heeft een paar keer opgemerkt dat het beter was dat ze niet precies wist hoeveel geld hij verdiende omdat, zoals hij het uitdrukte, “ze dan alleen maar om meer zou gaan vragen”.’

			‘Tja,’ zei Manners met één half opgetrokken wenkbrauw. ‘Dat gevoel kennen er meer.’

			Op de tribune werd gegiecheld en de rechter keek op van zijn aantekeningen.

			‘Blijf bij het onderwerp, meneer Manners.’

			‘Ja edelachtbare. Sir Clive, we weten dat meneer Fowler de opdracht voor het Blenheim Palace heeft gekregen, maar dat het project na een paar maanden is gestrand. U heeft daardoor veel geld verloren…’

			‘Heel veel geld.’

			‘Maar u wist dat dit nu eenmaal bij het zakendoen hoorde?’

			‘Ik ben een man met ervaring.’ Sir Clive leek een kuchje te onderdrukken en zag toen dat er een karaf water en een glas voor hem stonden. Hij pakte de karaf en Guy had het idee dat de hele rechtszaal toekeek hoe sir Clive het water langzaam inschonk en een paar slokjes nam, alsof het een vast onderdeel van de rechtsgang was.

			‘De betrekkingen tussen u en meneer en mevrouw Fowler bleven vriendschappelijk?’

			‘Zeker. We bleven elkaar tegenkomen tijdens reisjes met de Princess Alice. Zoals ik al zei, ik was erg op mevrouw Fowler gesteld geraakt en zag geen reden om het contact te verbreken.’

			‘Sir Clive, wanneer merkte u dat mevrouw Fowler een verhouding had met een bemanningslid van de Princess Alice?’ Manners stelde de vraag met dezelfde onbewogenheid als waarmee hij sir Clive naar zijn naam en woonplaats had gevraagd.

			Sir Clive was echter minder onverstoorbaar. Het kuchje dreigde weer in zijn keel te blijven steken en hij dronk opnieuw een paar slokjes water. ‘Ik denk tegen het einde van 1932, rond oktober, op een cruise tussen Cannes en Barcelona. Mevrouw Fowler vertelde me ronduit over de affaire en hoe moeilijk ze het ermee had.’

			‘Schrok u daarvan?’

			‘Een beetje. Maar op mijn leeftijd heb je wel wat van de wereld gezien. Het zou vreemd zijn als ik niet zou weten dat dergelijke zaken voorkwamen. Ik vond het vooral verdrietig voor mijn vriendin.’

			‘Hoezo?’

			Nu kwam het sappige gedeelte, dacht Guy. Het was doodstil in de rechtszaal.

			‘Er waren al langer signalen dat het geen gelukkig huwelijk was. Ik vond haar een hoogstaande vrouw die een beter leven verdiende. Maar ik zag dat ze haar heil op de verkeerde plekken zocht en dat bleek ook uit de slechte manier waarop haar minnaar haar behandelde.’

			‘Wat deed hij dan?’

			‘Ze vertelde dat Jim Evans, haar minnaar, haar zwaar onder druk zette om hem geld voor cocaïne te geven.’

			Als op het teken van een dirigent brak onder het publiek een opgewonden gemurmel uit.

			‘Wat heeft u mevrouw Fowler aangeraden?’

			‘Ik heb gezegd dat ze Jim Evans bij de kapitein moest aangeven om ervoor te zorgen dat hij van het schip gezet zou worden.’

			‘Heeft ze uw raad opgevolgd?’

			‘Ze zei dat ze dat zou doen, maar tot mijn grote spijt en verdriet heeft ze het niet gedaan.’

			‘Dank u, sir Clive. Verder geen vragen, edelachtbare.’

		

	
		
			Hoofdstuk negenendertig

			Tijdens de lange wandeling van het B-dek naar het C-dek zei sir Clive noch Louisa een woord. Unity babbelde er echter lustig op los, wat helemaal niets voor haar was. Gelukkig had ze het niet over het misdrijf, maar somde ze in plaats daarvan een lange lijst redenen op waarom ze Herr Wolfgang en zijn vaderland zo fascinerend, zo dapper en zo uitzonderlijk vond. Afgezien van haar verliefdheid op Wolfgang moest Unity erg zenuwachtig zijn en Louisa voelde zich schuldig dat ze haar beschermelinge mee had gesleept in een behoorlijk onaangename situatie. Aan de andere kant, ze had gewoon geen keus gehad. Op het schip had een brute overval plaatsgevonden en voor alle passagiers en bemanningsleden gold dat ze er ongewild bij betrokken waren, iedereen werd in verschillende mate geconfronteerd met de afschuwelijkheid ervan, maar niemand was in staat zich eraan te onttrekken, want de harde werkelijkheid was dat ze omringd waren door een peilloos diepe zee. En dan was nog niet eens bekend dat degene die deze vreselijke daad had gepleegd vrij over het schip rondliep.

			Louisa moest ervoor zorgen dat Guy zo snel mogelijk iemand naar de hut van sir Clive stuurde om uit te vinden wat daar aan de hand was. Het waren geen vallende boeken die ze had gehoord, dat wist ze zeker. De vraag die haar niet losliet was: waarom zou hij iemand verbergen? Er was maar één persoon op dit schip die zich verborgen hield, namelijk degene die Joseph had overvallen; waarom zou sir Clive die verbergen? Iemand die de man had mishandeld met wie hij, sir Clive, zaken had gedaan? Zaken waarmee hij geld had verloren, om precies te zijn.

			Ah.

			Zou het kunnen dat sir Clive de dader beschermde omdat hij zelf de opdracht had gegeven? Als vereffening van de schuld?

			Louisa was het liefst naar sir Clives hut teruggerend, maar ze moest doorlopen alsof er niets aan de hand was en ze nergens iets van wist of over vermoedde.

			De wandeling begon haar te benauwen. Er kwam geen einde aan de identieke gangen, het was te warm en het gefluister van de gasten echode in Louisa’s hoofd, waardoor ze nauwelijks meer wist wat ze echt hoorde en wat de weerkaatsing van haar eigen gedachten was. Tegen de tijd dat ze bij de verhoorkamer kwamen had Louisa het gevoel dat ze ging flauwvallen. Nadat ze had aangeklopt, viel ze, zonder op een reactie te wachten, bijna naar binnen en liep snel naar Guy. Sir Clive en Unity kwamen achter haar aan; hij zag er inmiddels uitgesproken ongemakkelijk uit en Unity hield eindelijk haar mond.

			Guy schrok even van hun binnenkomst, maar na een blik op zijn vrouw leek hij het te begrijpen.

			‘Sir Clive Montague, neem ik aan? Heel erg bedankt voor uw komst. Ik zal u niet lang ophouden. Gaat u zitten, alstublieft. Ik kom zo bij u.’

			Sir Clive, die keek alsof hij een geest had gezien, ging zitten terwijl Guy Louisa en Unity de hut uit duwde. Hij deed de deur achter hen dicht.

			Haastig zei Louisa: ‘Ik denk dat sir Clive iemand in zijn hut verborgen houdt. Je moet er snel iemand heen sturen. Misschien is het zelfs al te laat.’

			‘Er is niemand die ik erheen kan sturen. Logan en de andere officieren zijn bezig met de telling van de opvarenden om vast te stellen wie er mist. Ik sta er alleen voor.’

			‘Dan moet je zelf gaan. We hebben geen tijd om iemand anders te zoeken.’ Het was Unity die dit zei en Guy en Louisa staarden haar aan alsof ze waren vergeten dat zij er ook nog was.

			‘U heeft gelijk,’ zei Guy. ‘Ik moet het doen. Als het de man is die Joseph Fowler heeft overvallen, kan hij gevaarlijk zijn. Jullie zullen hier moeten blijven om op sir Clive te letten. Ik denk niet dat hij erg moeilijk zal doen.’

			‘Nee, maar wat nou als hij doorkrijgt dat je naar zijn hut bent gegaan? Hij is een grote kerel. Ik vrees dat we hem geen van beiden in bedwang kunnen houden.’

			‘Hoe vaak moet ik nog zeggen dat we Herr Wolfgang nodig hebben?’ vroeg Unity.

			‘Nee,’ zeiden Guy en Louisa in koor.

			‘Ik zal hem op moeten sluiten,’ besloot Guy. ‘We gaan er samen heen. Juffrouw Unity, zou u misschien naar het kantoor van de kapitein willen gaan om iemand te zoeken die hier de wacht kan houden? Ik ga er maar van uit dat hij niet zal proberen de deur in te trappen. Hij zou er trouwens een zware dobber aan hebben.’

			‘Ik mag eigenlijk niet alleen op stap…’ begon Unity, maar toen bedacht ze zich. ‘Ach, wat zou het ook. Ja, ik doe het. Waar spreken we daarna af?’

			‘Kom maar weer hiernaartoe. Wat er ook gebeurt, we zijn hopelijk snel terug,’ zei Guy grimmig.

			Louisa besefte dat ze zich onttrok aan haar werk voor de Mitfords, maar alleen omdat haar man haar harder nodig had. Hij en Iain rekenden op haar. Ze moest zoveel mogelijk te weten komen over wat er aan de hand was en hoopte dat Iain snel van zich zou laten horen.

			Guy haalde de sleutel uit zijn zak en deed de deur op slot. Hij deed het zo zachtjes mogelijk, maar de klik bij het vergrendelen was onmiskenbaar. Geen van drieën bleef wachten om te horen of sir Clive het had gemerkt.

			Dit keer was het geen voorzichtig drafje over het schip. Louisa nam Guy mee naar de personeelstrappen, uit het zicht van de gasten, die anders zouden kunnen schrikken, en ze renden zo snel ze konden naar het B-dek en door de gangen naar sir Clives hut. De deur was dicht.

			‘Is hij op slot?’ fluisterde Guy.

			‘Ik heb hem niet zien afsluiten,’ antwoordde Louisa. ‘Misschien wilde hij dat degene die binnen zat eruit kon.’

			Guy knikte. Louisa bleef hem aankijken.

			‘Ik ga als eerste naar binnen,’ zei Guy. ‘Blijf bij de deur.’

			Hij duwde hem open en ging naar binnen. Louisa kwam achter hem aan, maar deed wat hij had gezegd en bleef bij de deur, die ze zachtjes achter zich had dichtgedaan.

			Ze zag dat dit een van de chiquere hutten was, meer als die van Diana dan die van Unity. Het zonlicht stroomde door grote ramen naar binnen en de wanden waren behangen met damast in dezelfde kleur blauw als de mediterrane luchten buiten.

			Guy sloop geluidloos over het dikke tapijt. Louisa keek de smalle gang in die naar de slaap- en badkamer moest leiden, misschien ook naar een kleedkamer, maar er kwam niets uit tevoorschijn. Een eindeloze minuut lang hoorde of zag ze niets van Guy en hoorde ze alleen het bloed suizen in haar oren, als golven die stukslaan op een kiezelstrand. Toen hoorde ze twee mannen schreeuwen, maar van schrik, niet van woede. Al haar moed bij elkaar rapend, liep ze naar de deur van de zitkamer en keek naar binnen.

			Guy stak zijn hand op om haar tegen te houden, maar hij keek niet bang.

			Ze boog zich wat verder naar voren en keek om de hoek. In elkaar gekropen achter de sofa, met zijn rug tegen de muur, zat Jim Evans. Hij had donkere zweetplekken onder zijn armen, zijn gezicht was grauw, zijn ogen waren groot van angst.

			‘Het spijt me, het spijt me,’ zei hij keer op keer. ‘Ik wist niet wat ik moest doen, ik wist niet waar ik heen moest.’

			Louisa liep de kamer in. Er was weinig om bang voor te zijn, maar des te meer om te vragen.

		

	
		
			Hoofdstuk veertig

			‘Sta op.’

			Jim kwam trillend overeind, maar bleef achter de sofa staan, zo dicht mogelijk tegen de wand als hij kon. Louisa bleef in de deuropening staan, terwijl Guy, zijn lange postuur breder en sterker dan ze ooit had gezien, zich extra groot maakte tegenover de in het nauw gedreven onderduiker.

			‘Je zult met me mee moeten komen om wat vragen te beantwoorden,’ zei Guy.

			‘Ik weet nergens iets van, echt niet. Ik…’ Het kleine beetje moed dat hij had weten te verzamelen was op. Hij liet zijn hoofd hangen en leunde tegen de muur, bijna niet in staat om op zijn benen te blijven staan.

			Louisa deed een stap naar voren. ‘Jim.’

			Bij het horen van zijn naam keek hij haar aan, als een gewillige hond.

			‘Waarom ben je hier?’ vroeg Louisa zachtjes.

			Guy probeerde haar blik te vangen, maar ze weigerde hem aan te kijken. Ze wist dat ze zich er niet mee mocht bemoeien, hij was de politieman. Maar ze wist instinctief dat Jim doodsbang was en mogelijk beter zou reageren op een zachtaardige ondervraging.

			‘Ik wist niet waar ik anders heen moest. Toen ik zag wat er was gebeurd, wist ik dat ze achter mij aan zouden komen en dat bleek te kloppen, toch? Daar staat hij.’ Jim wees naar Guy. ‘Hij heeft me gezien, heeft gezien dat ik met meneer Fowler vocht. Ik ben de verdachte, hè? En nu heb ik me ook nog verstopt, dus nu geloven jullie me helemáál niet meer. En, o god. Ik wist dat het hierop zou uitdraaien en ik heb gezegd dat ze ermee op moest houden. Ik heb gezegd dat…’ Hij was buiten adem en veegde zijn gezicht af met zijn mouw.

			Dit keer gebaarde Guy naar Louisa dat ze door moest gaan. Ze deed een paar stappen naar voren, bijna tot aan de sofa, waarachter Jim nog altijd tegen de muur gedrukt stond alsof hij hoopte dat hij erin kon verdwijnen.

			‘Tegen wie heb je gezegd dat ze ermee op moest houden, Jim?’

			‘Ik weet het niet,’ mompelde hij en hij liet zijn hoofd weer hangen.

			‘Meneer Fowler is buiten bewustzijn. De dokter denkt dat hij nog maar een paar uur te leven heeft.’

			‘Jezusmina. Ik wist dat hij er slecht aan toe was, ik heb het bloed gezien. Daarom moest ik daar ook weg.’

			‘Wanneer heb je hem gezien?’ De vraag kwam van Guy.

			‘Ik heb de ruzie gehoord, maar ik wist niet wat er gebeurd was, ik wist niet dat het zo erg was. Toen ben ik naar binnen gegaan en heb ik hem gezien…’

			Jim keek hen nu allebei aan, smekend. ‘Ik moest daar weg, want iedereen zou me verdenken. Jullie verdenken me nu ook, of niet soms?’

			‘Met wie had meneer Fowler ruzie?’ vroeg Guy, terwijl hij zijn hoofd wat liet zakken om het oogcontact met Jim te behouden.

			Maar Jim klapte dicht na deze vraag. Schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet, ik weet het niet. Ik kan het niet. Nee.’

			‘Je moet nu echt met me meekomen,’ zei Guy.

			‘Wat gaat er met me gebeuren?’

			Guy gaf geen antwoord. Hij liep om de sofa heen, pakte Jim bij de arm – er kwam geen verzet – en met zijn drieën gingen ze terug naar de verhoorkamer op het D-dek.

			De weg terug duurde lang. Niet alleen vanwege de stilte die er tussen hen hing, maar het werd al snel duidelijk dat geruchten sneller gingen dan zij konden lopen. Guy had een bemanningslid dat bij een trappenhuis postte naar eerste stuurman Logan gestuurd met de boodschap dat zijn aanwezigheid in de verhoorkamer dringend gewenst was, maar dat hij op brigadier Sullivan moest wachten voor hij naar binnen ging.

			De jonge matroos keek naar Jim in zijn stewarduniform en wees met zijn duim. ‘Dus hij was degene die ze moesten hebben?’

			Guy weigerde te antwoorden, maar het kwaad was al geschied. De man rende weg en tegen de tijd dat ze twee dekken lager waren, was het duidelijk dat hij de geruchtenmachine had opgestart. Niemand zei het met zoveel woorden, maar dat was ook niet nodig; de blikken waren beschuldigend genoeg.

			Toen ze aankwamen bij Logans hut stond hij daar met Unity en Diana te wachten.

			Louisa liep snel vooruit en trok de zussen weg. ‘Wat doen jullie hier?’

			‘Nadat ik bij de kapitein was geweest, zag Diana me alleen door de gangen lopen en besprong me als een panter.’

			‘Ik zag dat je iets verborgen hield,’ zei Diana. ‘En jij, Louisa, wat hou jij verborgen? Wat gebeurt er deze ochtend allemaal? Iedereen gedraagt zich uiterst vreemd.’

			‘Misschien kunnen we beter terug naar uw kamers gaan,’ zei Louisa.

			‘Dat wil ik niet.’ Unity begon op de gebruikelijke, abrupte manier te pruilen. ‘Eindelijk gebeurt er eens iets spannends en dan wil jij dat we ons verstoppen.’

			‘Het is niet spannend,’ zei Louisa. ‘Er is iemand bruut mishandeld en hij gaat vrijwel zeker dood. Het is tragisch.’

			‘Maak je niet dik, je begrijpt wat ik bedoel. Ik snap niet waarom wij ervan weggehouden zouden moeten worden, dat is alles. Trouwens, Diana is er praktisch bij geweest, misschien kan ze helpen. Brigadier Sullivan moet met haar praten, denk je niet?’

			‘Ik ben er helemaal niet bij geweest,’ zei Diana korzelig. ‘Ik ben later geroepen en zo snel mogelijk weer weggegaan. Ik weet er niets van en zou het liefste willen dat deze hele, afschuwelijke zaak nooit was gebeurd. Ik moet met de Leider praten. Sterker nog, dat gaan we nu meteen doen. Komen jullie allebei mee, alsjeblieft. We gaan naar het telegraafkantoor om te vragen of ze een telegram willen sturen.’

			Louisa keek achter zich, maar Guy, Logan en Jim waren verdwenen, waarschijnlijk waren ze de hut ingegaan. Ze zou later wel horen of Jim nog meer had gezegd dat belastend voor hem was. Het stond niet vast dat hij het had gedaan, maar dat hij het niet had gedaan was ook verre van bewezen.

		

	
		
			Hoofdstuk eenenveertig

			Toen ze bij het telegraafkantoor kamen, stond er een korte rij. Louisa ving flarden op van de telegrammen die werden opgegeven: ‘Ga in Rome van boord.’ ‘Reserveer drie nachten in Parijs hotel.’ ‘Kom over vijf dagen thuis, licht personeel in.’ Eén overval bleek genoeg om een groot aantal gasten de stuipen op het lijf te jagen. Als ze erachter kwamen dat het misdrijf door een bemanningslid was gepleegd, zouden ze misschien naar land proberen te zwemmen. Ten slotte bereikte Louisa de balie, waar ze de telegrafiste van de vorige keer herkende. Een roodharig meisje, hoogstwaarschijnlijk een trouwe lezeres van Hollywoodblaadjes met artikelen als ‘Lippenstifttrucs van filmsterren’.

			‘Mevrouw Sullivan,’ zei ze vriendelijk, met een accent dat meteen verried dat ze uit Manchester kwam. ‘Ik heb een telegram voor u.’

			De zussen staken hun verrassing niet onder stoelen of banken. ‘Wie stuurt jou nou een telegram?’ vroeg Unity.

			‘Ik heb geen idee,’ loog Louisa. ‘Als er maar niets met mijn moeder is.’ Ze bedankte de roodharige telegrafiste en nam de envelop aan. ‘Vindt u het goed als ik dit even alleen lees? Als het slecht nieuws is…’

			‘Natuurlijk,’ zei Diana. ‘Dat spreekt vanzelf.’

			Louisa ging een stukje verderop bij een raam staan. Rondom het schip strekten de blauwe zee en lucht zich naar alle kanten uit, leeg en helder, aan de horizon samenkomend als bij een keurig gestikte broekband. Voorzichtig maakte ze de envelop open, peuterend met haar nagel om scheuren te voorkomen. De boodschap was snel met potlood op een telegramkaartje van het schip geschreven, een vertaling van de getikte morsecode. Niet dat het bericht dat er nu stond niet ook nog gedecodeerd moest worden.

			TOESTEMMING VERLEEND · DERDE STUURMAN W WELLESLEY · ONMIDDELLIJK OPTREDEN GEBODEN ·

			Er stond geen afzender bij, alleen het adres aan Dolphin Square, genoeg voor Louisa om te weten van wie het afkomstig was. Wie was Wellesley? Waarvoor was toestemming verleend? Ze keek op de achterkant van het kaartje, zoekend naar verdere aanwijzingen, maar er stond helemaal niets. Louisa stopte de kaart terug in de envelop en vouwde die dubbel zodat hij in de zak van haar jurk paste. Net op tijd; Diana en Unity kwamen naar haar toe.

			‘Is er iets met je moeder?’ Unity klonk niet bezorgd, eerder gewoon nieuwsgierig.

			Louisa werd erdoor overvallen. ‘Nee, gelukkig niet.’

			‘Van wie was het dan?’

			Louisa werd gered door Diana. ‘Dat gaat ons helemaal niets aan, Unity. Kom, we gaan naar het bovendek. Ik heb frisse lucht nodig. Het is hier vreselijk benauwd.’

			Diana beende met grote stappen vooruit naar het centrale trappenhuis. Unity en Louisa volgden haar. Diana’s natuurlijke elegantie, die dankzij een garderobe van haute couture de perfectie benaderde, bracht iedereen in haar nabijheid terug tot gnoomachtige wezens. Althans zo leek het. Ze bleven alle drie staan toen Diana op de trap werd aangesproken door een vrouw van middelbare leeftijd in een goedkoop uitziende lila jurk.

			‘Mevrouw Guinness?’

			‘Ja?’ Diana glimlachte haar toe, vriendelijk maar gereserveerd. Ze sprak in het algemeen niet met mensen aan wie ze niet was voorgesteld.

			‘Ik weet hoe het zit tussen u en sir Oswald Mosley,’ begon de vrouw, precies luid genoeg zodat een paar andere passagiers het hoorden en zich omdraaiden.	

			‘Het spijt me, ik weet werkelijk…’

			Verder kwam Diana niet. De vrouw legde haar hoofd in haar nek, wierp zich toen naar voren en spuugde Diana in het gezicht.

			‘Jullie zijn allebei even walgelijk,’ zei ze, ieder woord een giftige pijl, waarna ze zich omdraaide en de trap afrende, zo snel als haar plompe bouw het toestond.

			Verbijsterd keken ze toe hoe de vrouw om de hoek verdween, toen begon Diana als een vis op het droge naar adem te happen. Unity en Louisa renden naar haar toe, schermden haar af, gaven haar een zakdoek om haar gezicht mee af te vegen.

			‘Kom mevrouw Guinness,’ zei Louisa, haar aansporend zo snel mogelijk van het toneel te verdwijnen. De sfeer aan boord was op de een of andere manier bedorven; in ieder geval voldoende om de vrouw het idee te geven dat haar uitval zou worden getolereerd.

			Diana hield zich in tot ze uit het zicht waren, toen barstte ze in tranen uit. ‘Waarom doet die vrouw zoiets vreselijks?’

			Unity depte het gezicht van haar zus met een nieuwe zakdoek.	

			Diana duwde Unity’s handen weg. Ze stopte met huilen voor ze er goed en wel mee was begonnen en rechtte haar rug. ‘Omdat ik nog getrouwd ben, daarom.’ Ze sloot even haar ogen. ‘Ik wist dat zoiets niet uit kon blijven. Het is bijna een opluchting dat het gebeurd is. Nu is het achter de rug. Ik zou graag even willen gaan liggen, als jullie het goedvinden.’

			‘Natuurlijk, we lopen even met u mee,’ zei Louisa, die zelf ook behoorlijk van slag was. Bovendien moest ze nog altijd bij Diana binnen zien te komen om die brief te zoeken. Maar haar plan werd opnieuw gedwarsboomd.

			‘Nee, ik wil alleen zijn.’ Unity wilde iets zeggen, maar Diana hield haar vinger voor haar mond. ‘Je vertelt dit aan niemand, en al helemaal niet aan Muv. Begrepen?’

			Unity knikte mismoedig.

			‘Ik zie jullie bij de lunch,’ zei Diana beslist, en zonder nog om te kijken, liep ze weg.

		

	
		
			Hoofdstuk tweeënveertig

			In de zogenaamde verhoorkamer bevonden zich Guy, sir Clive Montague, Logan en Jim. Guy had gezien dat sir Clive en Jim een bezorgde blik hadden uitgewisseld, maar geen van beiden had iets tegen de ander gezegd. De hut was niet ruim; het was onmogelijk de een te ondervragen zonder dat de ander het hoorde. Hen tegelijkertijd ondervragen was ook geen optie. Omdat ze op een schip zaten, ging misschien niet alles volgens protocol, maar hij kon niet iets doen waarmee hij riskeerde dat zijn bewijs tijdens een rechtszaak ongeldig zou worden verklaard.

			‘Meneer Logan, zou u sir Clive terug naar zijn hut willen brengen en bij hem willen blijven, alstublieft? En zou u daarbij zo min mogelijk met elkaar willen spreken?’

			Logan knikte en liep naar sir Clive, maar de oudere man bleef verontwaardigd staan.

			‘Wat gebeurt er allemaal? Mag ik u eraan herinneren dat u mij niets ten laste heeft gelegd? Iets wat ook niet zal gebeuren. Ik ben bereid u te helpen bij uw onderzoek, maar ik laat me niet als een schuldige gevangene over dit schip transporteren.’

			‘Sir Clive,’ zei Guy zo rustig mogelijk. ‘Een gentleman als uzelf begrijpt ongetwijfeld dat we aan het begin staan van wat zo goed als zeker een moordonderzoek wordt. Ik ben de enige politieman op dit schip en moet uiterst zorgvuldig te werk gaan. Ik zou uw medewerking zeer waarderen.’

			Er klonk nog wat gemopper, maar sir Clive verzette zich niet langer en verliet samen met Logan de hut.

			Guy wendde zich tot Jim, die met een wit weggetrokken gezicht stond te trillen op zijn benen. Er hing een zure zweetlucht om hem heen en zijn blonde haar hing vies en slap over zijn voorhoofd. Bovenal zag hij er heel jong en heel bang uit, als een vogeltje dat uit het nest was gevallen.

			‘Ga zitten, alsjeblieft,’ zei Guy, hij gebaarde naar een van de stoelen aan tafel.

			Jim deed het en legde zijn bevende handen in zijn schoot.

			‘Ik ga je nu wat vragen stellen over waar je gisteravond was.’

			Jim leek het niet te horen, zijn ogen schoten tussen het tafelblad en de deur heen en weer. Af en toe klonk er een geluid op de gang, een bons of een luide stem, en dan kromp hij in elkaar.

			‘Voor we verder gaan, mijn naam is Sullivan; ik ben brigadier bij de recherche van de London Metropolitan Police. Ik was niet in functie toen ik aan boord kwam, maar aangezien het incident op volle zee heeft plaatsgevonden, ben ik bevoegd om het onderzoek te leiden. Zoals je je ongetwijfeld zult herinneren, hebben we elkaar gisteravond leren kennen toen ik in de Blue Bar een einde maakte aan het gevecht tussen jou en meneer Fowler. Hoe was dat begonnen?’

			Jim keek naar de zee aan de andere kant van het patrijspoortje. ‘Ik weet het niet.’

			Guy legde zijn potlood neer. ‘Jim, je kunt dit makkelijk of moeilijk maken voor jezelf. Ik stel voor dat je het makkelijk maakt en me gewoon vertelt wat er gebeurd is, anders loop je straks vanaf de loopplank linea recta een gevangenis in, waar je voorlopig niet meer uit komt, als dat überhaupt gebeurt. Vertel wat er is voorgevallen en of er enige verzachtende omstandigheden zijn, dan heb je nog een kans om ooit weer de zon op je gezicht te voelen. We beginnen opnieuw, goed? Wat was de aanleiding voor het gevecht in de bar?’

			Jim bleef naar buiten staren terwijl hij antwoord gaf. Het lukte hem niet Guy in de ogen te kijken als hij sprak.

			‘Hij dacht dat ik in de bar iets tegen mevrouw Fowler had gezegd. Daar werd hij kwaad over. Ik zei dat hij haar arm moest loslaten.’

			‘Had je iets tegen haar gezegd?’

			Er kwam geen verbale reactie, alleen een licht schouderophalen.

			‘Was hij weleens eerder kwaad op je geweest?’

			‘Dat weet ik niet. Ik geloof het niet.’ Jim ging een fractie harder praten. ‘Ik mag hem niet. Hij verdient haar niet. Het maakte me niet uit wat hij tegen mij zei, zolang hij haar maar met rust liet.’

			‘Haar? Mevrouw Fowler, bedoel je?’

			Jim knikte.

			‘Had je een verhouding met mevrouw Fowler?’

			‘Zo ongeveer.’

			‘Hoe bedoel je, “zo ongeveer”?’

			Jim wreef met zijn duimen in zijn ogen. ‘We hebben er een gehad, een tijdje. Alleen wanneer ze meevoer op het schip. Ze was aardig voor me, kocht spullen voor me.’

			‘Je voelde je gevleid?’ Guy klonk spottend.

			‘Zoiets.’ Jim schrompelde nog wat verder in elkaar.

			‘Waarom verdiende haar man haar niet?’

			‘Hij is een bullebak. Ze was bang voor hem.’

			‘Heb je gezien dat hij haar slecht behandelde?’

			‘Een paar keer, maar ik hoefde het niet te zien, ik wist toch wel dat het gebeurde.’

			Was Jim nou zo onnozel of werkte hij tegen? Guy moest meer druk zetten. Iemand wist wat er gisteravond was gebeurd en hij zou ervoor zorgen dat diegene het hem vertelde. Maar hij moest voorzichtig te werk gaan.

			‘Wat heb je gedaan nadat jullie uit elkaar waren gehaald?’

			‘Ik had dienst. Ik ben weer aan het werk gegaan. Ik moest kamers in orde maken voor de nacht. Ik ben de steward van de eersteklashutten, de oneven nummers tussen een en twintig aan stuurboord.’

			‘De ruzie in de bar was volgens mij rond half acht,’ zei Guy, zich baserend op zijn aantekeningen. ‘Om half elf werd je gezien in hut B-17, de hut van meneer en mevrouw Fowler, toen mevrouw Fowler terugkwam van het diner. Klopt dat?’

			‘Ja.’

			‘Dus tussen half acht en half elf was je aan het werk in de andere hutten van het B-dek?’

			‘Ja.’

			‘Wat gebeurde er toen mevrouw Fowler terugkwam?’

			Jims blik schoot alle kanten op, behalve naar die van Guy. ‘Ik weet het niet meer zo goed.’

			‘Weet je nog of ze iemand bij zich had?’

			‘Ze had lady Redesdales kamerjuffrouw bij zich. Ik weet niet waarom. Maar ze bleef niet lang; meteen nadat ze binnenkwamen, stuurde mevrouw Fowler haar weg.’

			‘In wat voor stemming was mevrouw Fowler op dat moment?’

			Jim sloeg zijn handen in elkaar en veegde ze daarna af aan zijn broek. ‘Overstuur, denk ik.’

			‘Waardoor?’

			‘Ik denk dat ze tijdens het eten ruzie had gehad met meneer Fowler.’ Hij legde zijn handen op tafel als steun en schoof met stoel en al dichterbij. ‘Hoe gaat het met haar? Ik wil naar haar toe.’

			‘Dat zal niet gaan,’ zei Guy.

			‘Wat ze u ook heeft verteld, het is niet waar. Zij heeft het niet gedaan.’

			‘Wie dan wel?’ Guy was op zijn hoede. Was dit een bekentenis of een complot? Het was hem nog niet duidelijk.

			Jim schoof heen en weer op zijn stoel, ging op zijn handen zitten, keek uit het raam.

			‘Mevrouw Fowler en ik waren…’ Hij maakte de zin niet af, haalde diep adem en begon opnieuw. ‘We waren net aan het, u weet wel… Toen hoorden we de deur opengaan. Ze zei dat ik me op het balkon moest verstoppen.’

			Guy was hier niet om te oordelen, alleen om feiten te verzamelen. Toch schrok hij er soms van hoe diep mensen konden zinken.

			‘Ze maakten ruzie, heel erg. Ik hoorde het. Hij schreeuwde tegen haar, dingen die hij al eerder had gezegd. Dat hij dood wilde, dat zij een…’ Zijn aarzeling duurde Guy te lang.

			‘Een wat?’

			‘Dat zij een hóér was. Zij schreeuwde ook tegen hem; ze had te veel gedronken. Niet dat dat zo bijzonder was.’

			Guy wachtte, maar Jim ging niet verder. Hij drong aan: ‘Wat gebeurde er toen?’

			Jim schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet zeggen. Ik moet eerst met haar praten.’

			‘Zoals ik eerder zei, dat is niet mogelijk. Jullie zijn allebei getuige.’

			‘Prima.’ Jim keek weer naar buiten, staarde naar het blauw. Toen draaide hij zich naar Guy. Zijn handen trilden niet meer en er zat weer een klein beetje kleur op zijn wangen. Hij leek rustig. ‘Ik heb het gedaan. Ik heb hem vermoord, met de hamer.’

			‘Hoe kwam je aan de hamer?’

			‘Die lag in de hut. Ik had hem ’s ochtends geleend uit de gereedschapskamer. Ik had hem niet… dáárvoor gehaald. Ik had hem nodig vanwege een losse spijker in de vloer, en toen ben ik hem vergeten. Ik had hem terug moeten brengen.’ Hij slaakte een beverige zucht. ‘Hij lag in hun hut, hij lag er gewoon.’

			‘Wat heb je ermee gedaan?’

			‘Ik heb hem ermee geslagen.’

			‘Hoe?’

			‘Hoe bedoelt u, “hoe”? Ik heb hem op zijn hoofd geslagen. U heeft het bloed toch gezien? Er was… Er was zoveel bloed.’

			‘Hoeveel keer heb je hem geslagen?’

			‘Dat weet ik niet, ik heb niet geteld. Twee keer? Vier keer? Vaak genoeg. Zo vaak als nodig.’

			Guy sloeg zijn armen over elkaar en keek Jim koeltjes aan. ‘En wanneer ben je naar de gereedschapskamer gegaan?’

			Jim fronste. ‘Dat zei ik toch net? Gisterochtend.’

			‘Ik bedoel niet de keer dat je de hamer hebt geleend. Ik bedoel toen je je er verstopte; toen je die stelling omverduwde en mij verwondde.’

			‘Dat was ik niet,’ wierp Jim tegen.

			‘En wie was het dan wel?’ Guy moest zich inhouden om Jim niet fysiek door elkaar te rammelen. Gelukkig voor hen beiden werd er op dat moment aangeklopt en nog voor Guy iets kon zeggen, stapte een jonge steward de hut in.

			‘Neem me niet kwalijk, meneer. Ik ben met spoed gestuurd om u mee te delen dat Joseph Fowler is overleden.’

			Guy keek hem uitdrukkingsloos aan terwijl zijn gedachten alle kanten op vlogen. Toen vermande hij zich. ‘Dank je. Je kunt gaan.’

			Toen de deur weer dicht was, kwam Guy overeind. ‘Jim Evans, ik arresteer je op verdenking van de moord op Joseph Fowler.’

		

	
		
			Hoofdstuk drieënveertig

			Jim zei niets na zijn arrestatie, hij knikte alleen, starend naar het lege tafelblad. Guy belde naar de telefoniste en werd na enig tegenstribbelen doorverbonden met de brug, de controlekamer van het schip. Na zijn telefoontje voelde Guy een golf van aangename opwinding door zich heen gaan. Het kwam lang niet altijd voor bij zijn soort werk, dus als hij het gevoel had dat hij op het punt stond een zaak op te lossen was de voldoening groot. Even later werd er aangeklopt en Guy zei diegene binnen te komen.

			‘Derde stuurman Wellesley, tot uw dienst meneer,’ zei de man die binnenkwam.

			Guy probeerde iets kenmerkends aan hem te ontdekken – een soort beroepsdeformatie – maar dat viel niet mee: hij had een gemiddelde lengte en was niet heel knap of heel lelijk. Hij was ergens in de dertig, gokte Guy, en droeg een strak gesteven wit uniform, met blauw-gouden epauletten. Het was kennelijk de bedoeling dat de bemanning er enigszins militair uitzag, maar Guy wist zeker dat ze weinig anders hadden geleerd dan salueren voor de kapitein wanneer het schip uitvoer.

			‘Dank u, meneer Wellesley. Wilt u deze man, meneer Evans, naar E-131 brengen en daar voor de deur de wacht houden tot ik nadere instructies geef?’

			‘Wat is er in E-131?’ vroeg Jim, die half overeind was gekomen. De zweetgeur werd weer sterker.

			‘Het is de cel van dit schip,’ antwoordde Guy. ‘Ik ben bang dat je daar zult moeten blijven tot we aan land kunnen gaan. Je bent overigens nog niet van me af. Ik zal je later verder verhoren over de gebeurtenissen van gisteravond, maar ik moet me eerst met andere zaken bezighouden.’ Hij wendde zich tot Wellesley. ‘Neem hem mee. U wordt later afgelost door mij of eerste stuurman Logan.’

			‘Ja meneer,’ zei Wellesley. Hij boog zich naar Guy en vervolgde zachtjes: ‘Heb ik handboeien nodig, meneer? Ik weet namelijk niet of we die hebben.’

			‘Nee,’ antwoordde Guy. ‘Laat hem naast u lopen. Hij is gearresteerd en er is geen land in zicht. Het zou nogal dom zijn om te vluchten, denkt u ook niet?’ Maar terwijl hij het zei, trok hij dreigend zijn wenkbrauwen op naar Jim.

			Toen Wellesley en Jim weg waren, haastte Guy zich terug naar Ella Fowler in B-17. De sfeer op het schip was heel anders dan toen hij de vorige dag aan boord was gegaan. Vierentwintig uur geleden was hij geïntimideerd geweest door de hoge plafonds en vergulde ornamenten waarmee de eersteklashutten waren versierd. Nu was het of hij door het decor van een B-film liep, niet meer dan een kitscherige dekmantel voor de perverse uitwassen van de menselijke natuur. Het enige wat hij had gewild was wat tijd met zijn vrouw. Het was treurig om te beseffen dat zijn plannen zelfs hier, midden op zee, evenzeer door menselijk falen werden doorkruist als in de straten van Londen. En toch kon hij niet ontkennen dat hij wel degelijk voldoening uit dit werk haalde.

			Het was bijna lunchtijd en zijn maag rommelde, maar hij had geen tijd. Toen hij een hoek omging, zag hij een stukje voor zich uit de welkome en lieftallige aanblik van Louisa in het gezelschap van Unity Mitford. Er liep nog iemand bij hen, een lange, blonde man. Guy versnelde zijn pas en haalde ze in.

			‘Guy,’ zei Louisa verrast. Alle vier bleven ze staan. Ze stonden halverwege een centrale hal die naar verschillende activiteiten voor de eersteklaspassagiers leidde: tennis, tafeltennis, sjoelbakken enzovoort. Het was niet druk vandaag en de meeste mensen die langsliepen hadden luchtige sportkleding aan. De zwaargebouwde Unity viel hier in haar groene rok en beige trui nogal uit de toon. De man zag er echter uit als iemand die het afgelopen jaar tachtig kilometer per dag had gezwommen, zo breed waren zijn schouders en zo gebruind was zijn gezicht onder het glad naar achteren gekamde blonde haar.

			‘Juffrouw Mitford.’ Guy knikte naar Unity.

			‘Hallo meneer Sullivan. Dit is Herr Von Bohlen.’

			De man stak zijn hand naar Guy uit.

			‘Gutentag, meneer Sullivan.’

			‘Meneer Sullivan is de man van Louisa; hij werkt bij de politie in Londen,’ zei Unity tegen Von Bohlen. ‘We hebben ongelooflijk veel geluk dat hij toevallig aan boord is. Vanwege die arme meneer en mevrouw Fowler, weet u wel.’

			‘Ja, ik weet het,’ zei Wolfgang met een zuinig glimlachje naar Guy.

			‘Ik vrees dat we vandaag wat minder geluk hebben. Ik kreeg helaas bericht dat meneer Fowler is overleden,’ zei Guy.

			Louisa sloeg een hand voor haar mond. ‘Dat betekent…’

			‘Moord.’

			Het gebruinde gezicht van de Duitser trok wit weg.

			Unity’s gezicht verried verwarring. ‘Weet u het zeker, meneer Sullivan? Het klinkt vreselijk dramatisch.’

			‘Ik weet het heel zeker,’ zei Guy. Louisa had gelijk, deze mensen leefden in een andere wereld. ‘En nu ik u toch spreek, wil ik u graag iets vragen: was u gisteravond op hetzelfde moment in de eetzaal als meneer en mevrouw Fowler?’

			‘Ja,’ antwoordde Unity. Ze rechtte nauwelijks zichtbaar haar rug en wierp Wolfgang een zijdelingse blik toe.

			‘Heeft u iets meegekregen van hun conversatie?’

			‘Ja, hun tafel is niet ver van de onze. Voor zover ik kon zien, deden ze nogal koel tegen elkaar. Wat me niet verbaasde na die vechtpartij in de Blue Bar.’

			‘Hm.’ Guy knikte. ‘Dank u. Dat bevestigt in ieder geval het verhaal van een andere getuige.’

			‘Waar ging je heen?’ vroeg Louisa.

			‘Ik ging kijken of mevrouw Fowler het al weet. Zo niet, dan moet ik het haar vertellen. En jij?’

			‘We wilden gewoon gaan lunchen,’ antwoordde Unity, al was de vraag niet aan haar gesteld. ‘Wolfgang – Herr Von Bohlen, bedoel ik – wilde zich bij ons aansluiten. Ik wil dat hij mevrouw Guinness over zijn interessante werk voor Kraft durch Freude vertelt.’

			‘Alstublieft, Fräulein Mitford, het is niet voor iedereen interessant.’

			‘O jawel hoor. Meneer Sullivan, u zou het zeker waarderen. Kraft durch Freude betekent “Kracht door Vreugde”. Het is alweer zo’n briljant idee van Hitler: vakantiekampen voor Duitse arbeiders. Al die miljoenen mensen die zo hebben geleden onder de crisis, waar hij een einde aan heeft gemaakt, kunnen nu worden beloond met een vakantie. En Herr Von Bohlen is hier aan boord om aantekeningen te maken, want er komt ook een Kraft durch Freude-cruiseschip en Hitler wil weten hoe een perfect schip in elkaar zit. Stel je voor!’

			Guy bekeek Von Bohlen nog eens goed. ‘Kent u Hitler?’

			De Duitser fronste zijn wenkbrauwen. ‘Niet zo goed. Een beetje. Hij is een drukbezet man. Mijn vader kent hem beter. Zo ben ik aan deze opdracht gekomen.’

			‘Aha,’ zei Guy, die niet goed wist wat hij hierna moest zeggen. Hij wist natuurlijk wie Hitler was, en hij wist hoe de kranten over hem schreven: met een afkeer die hij deelde. Over het algemeen vond men Hitler een agressieve leider, maar toch de beste keuze omdat niemand wilde dat de communisten in Duitsland aan de macht kwamen. Het fascisme was een prijs die iedereen bereid was te betalen. Dat was zo ongeveer wat hij ervan had begrepen, maar het was allemaal vast een stuk gecompliceerder. Unity leek daarentegen wel erg goed te weten wat ze ervan vond.

			‘Ga jij ook lunchen?’ vroeg Guy aan Louisa.

			‘Nee, ik loop met Unity mee naar de eetzaal en dan moet ik ergens iets ophalen. Zal ik daarna ook naar de hut van mevrouw Fowler komen?’

			‘Ja graag.’ Op dit soort momenten vond Guy zijn vrouw niet alleen mooi, maar ook indrukwekkend, een oase in een woestijn waar vriendelijkheid even zeldzaam was als water. Hij verheugde zich niet op de taak die voor hem lag, maar hij mocht hem nu geen minuut langer meer uitstellen.

		

	
		
			Hoofdstuk vierenveertig

			In de eetzaal waren bijna alle tafels bezet, hoewel het pas kwart voor een was. De mannen droegen lichtbeige linnen pakken – boven de kragen gloeide inmiddels menig roodverbrande nek – en de vrouwen pastelkleurige katoenen jurken met een ceintuur om hun taille in te snoeren. Obers draafden af en aan door de gangpaden en de zon scheen zorgeloos door het dikke vensterglas van de enorme ramen, het licht kaatsend van de blinkende zilveren messen naar de zware parels in de gerimpelde decolletés van de meest gefortuneerde passagiers van de Princess Alice.

			Lady Redesdale bleef zitten toen ze Unity aan zag komen, maar haar ergernis over het feit dat haar dochter door een man werd vergezeld, was onmiskenbaar. Louisa had een betoogje voorbereid waarin ze de aanwezigheid van Wolfgang verklaarde, maar het bleek niet nodig. Hij ging gedecideerd voor de matriarch staan, die erbij zat als een koningin op een troon, en boog op voorbeeldige wijze zijn hoofd.

			‘Lady Redesdale, ik hoop dat u mij deze inbreuk wilt vergeven. Ik zou vandaag alleen eten en uw dochter was zo vriendelijk om voor te stellen dat ik me mogelijkerwijs bij u zou kunnen voegen.’ Hij pauzeerde even voor het geval lady Redesdale de behoefte voelde om uit te roepen wat een uitstekend idee dit was. Die voelde ze niet. Hij vervolgde: ‘Het is natuurlijk niet helemaal zoals het hoort, maar dat lijkt vandaag voor meer zaken te gelden.’

			Er kwam nog altijd geen reactie. Ook Diana keek nu naar haar moeder alsof ze zich afvroeg of die in een zoutpilaar was veranderd.

			Wolfgang deed een stap achteruit. ‘Ik begrijp dat het niet gelegen komt. Neem me niet kwalijk.’ Hij wilde al weglopen toen lady Redesdale eindelijk iets zei.

			‘Nee, blijf. We zullen vragen of ze een bord bij willen zetten.’ Ze stak een hand op naar een ober, die meteen kwam aanrennen. Er werden instructies gegeven en alsof het een goocheltruc was, werden de plaatsen naar elkaar toe geschoven en verschenen er rechts van lady Redesdale achtereenvolgens een stoel, een servet en bestek.

			Unity ging tegenover haar moeder zitten, tussen Wolfgang en Diana. Ze kon niet ophouden met glimlachen, zelfs niet toen lady Redesdale haar streng aankeek.

			‘Louisa, ik heb mijn bril nodig. Zou je die even voor me willen halen, alsjeblieft?’

			‘Natuurlijk,’ antwoordde Louisa, die nogal werd overvallen door het verzoek.

			Gelukkig was lady Redesdales hut niet zo heel ver van de eetzaal; ze zou de bril zo snel mogelijk halen, want Guy bleef vast niet zo heel lang bij mevrouw Fowler en ze moest nog altijd derde stuurman Wellesley zien te vinden, wie hij ook mocht zijn.

			Ze haalde lady Redesdales leesbril – hij lag op het bureau naast de passagierslijst – en was binnen tien minuten, licht hijgend, terug. De gasten in de eetzaal zaten nu allemaal op hun plek, de eerste glazen wijn waren ingeschonken en de hongerige gezichten gingen grotendeels schuil achter de menukaarten. Tijdens het varen kregen lunch en diner de gewichtigheid van een godsdienstig ritueel. Het uitkiezen en opeten van de verschillende gangen was niet iets om lichtvaardig over te doen; iedere keuze werd zorgvuldig afgewogen en geëvalueerd. Er was weinig anders te doen tijdens die lange uren op zee.

			Lady Redesdale en haar dochters waren echter geen consommé aan het uitzoeken en zaten evenmin te twijfelen tussen lamskoteletjes of kreeft; ze hingen aan de lippen van Wolfgang. Louisa liep langzaam naar de tafel toe, ze wilde de peinzende gasten niet storen en was ook benieuwd met welk onderwerp hij hun aandacht zo wist vast te houden. Unity en Diana zagen er bleek en bezorgd uit; Lady Redesdale verried zoals gewoonlijk weinig van wat er in haar omging.

			‘…geweldig voor sir Oswald Mosley om tijdens zijn rondreis door Frankrijk de jongere zus van wijlen zijn vrouw bij zich te hebben. Om nog te zwijgen van haar toewijding en bewondering, die erg groot schijnt te zijn.’ Zijn wenkbrauwen, waarvan Louisa zou zweren dat ze geëpileerd waren, krulden omhoog van plezier.

			‘Toewijding?’ vroeg Diana zacht.

			‘Ach natuurlijk, u bent goed bevriend met sir Oswald, nietwaar? Ik neem aan dat u wijlen zijn vrouw, lady Cynthia, ook heeft gekend?’

			‘Niet zo heel goed, nee. We hebben elkaar een paar keer ontmoet.’ Diana’s stem was zo ijl dat haar woorden bijna vervlogen.

			‘Ach so. Ze was een voortreffelijke vrouw, heb ik begrepen, en het lijkt me een juiste beslissing om het allemaal in de familie te houden. Wijlen lady Cynthia was een Curzon, zoals u weet. Dat is een vooraanstaande, adellijke familie, nietwaar? Het zou zeer passend zijn om deze lijn voort te zetten als hij de volgende leider van uw geweldige land wordt.’

			Louisa kon niet nóg langzamer lopen. Ze bereikte de tafel en legde de bril links van Lady Redesdale. Diana’s ogen stonden vol tranen, al waren haar wangen droog.

			Unity reageerde op haar karakteristieke, directe manier. ‘Maar de schoonzus van de Leider, de jongere, dat is toch Baba Metcalfe? Fruity’s vrouw? Ik bedoel, ze is gewoon getrouwd. Ze kunnen helemaal niets met elkaar hebben. Zei u dat ze een rondreis maakten? Diana, wist jij dat?’

			Wolfgang stak zijn handen op. ‘Het spijt me als ik iets onbetamelijks over uw goede vriend heb gezegd. Het is gewoon iets wat ik heb gehoord. Het was slechts bedoeld als luchtig gespreksonderwerp.’ Hij lachte verontschuldigend.

			‘Van wie heeft u het gehoord?’ vroeg lady Redesdale.

			‘Dat zou ik niet met zekerheid kunnen zeggen. Je hoort weleens wat, hier of daar. We hebben een aantal gemeenschappelijke vrienden omdat sir Oswald Mosley en zijn British Union of Fascists zeer worden bewonderd door mijn collega’s binnen de nsdap.’ Zijn gezicht was een en al inschikkelijkheid. ‘Wat ik zei was ongepast. Laten we het over iets anders hebben.’

			Lady Redesdale graaide, zonder iets tegen Louisa te zeggen, naar haar bril. ‘Ja, ik denk dat we maar eens moeten kiezen wat we willen eten.’

			Op de gang buiten de eetzaal vroeg Louisa zich af wat dat allemaal te betekenen had gehad. Probeerde Wolfgang de gunst van Diana en Unity te verwerven door te zeggen dat hij mensen kende die sir Oswald bewonderden, mensen uit zijn directe omgeving zelfs? Kon het dat hij iets wist van Diana’s verhouding met de Leider? Hoewel familie en goede vrienden ervan op de hoogte waren, was die zo veel mogelijk geheimgehouden en de kranten wisten nog van niets. Aan de andere kant bewees het spuugincident van die ochtend dat er toch iets was uitgelekt. Hoe het ook zij, Louisa voelde geen medelijden met Diana. Sir Oswald was niet iemand die mildheid bij haar opriep, noch in zijn politieke, noch in zijn privéleven. Diana moest ziende blind zijn om zich met zo’n man in te laten.

			Wat ernstiger was: door dit alles had Louisa geen tijd meer om derde stuurman Wellesley te zoeken. Ze moest gaan kijken of Guy nog in B-17 was. Ella wist misschien nog niet dat haar man dood was. De vraag was: was zij er schuldig aan?

		

	
		
			Hoofdstuk vijfenveertig

			Guy rende de trappen af naar de hut van mevrouw Fowler. Rammelend van de honger griste hij een paar broodjes van een karretje in de gang. Ze zagen eruit als de restanten van iemands ontbijt, dus hij hoopte dat dit in technische zin niet onder diefstal viel – dat zou wat moois zijn voor een politieman –, maar hij zag zichzelf vandaag niet gaan zitten voor een ontspannen lunch. Aangekomen bij B-17 veegde hij de kruimels van zijn pak, klopte zachtjes aan en ging naar binnen. Alles zag er nog hetzelfde uit als hij het kortgeleden had achtergelaten. De bloedvlek op het tapijt was nóg naargeestiger nu de man wiens bloed het was niet langer leefde.

			Hij wilde juist Ella’s slaapkamer in lopen toen Blythe binnenkwam. Ze zag er grauw en doodop uit; niet verrassend, gezien haar doorwaakte nacht. Guy wist dat hij er zelf waarschijnlijk niet veel beter uitzag. Toch was hij verbaasd: hij wist zeker dat Louisa had gezegd dat Blythe was weggestuurd en dat de dokter voor een verpleegster zou zorgen om mevrouw Fowler gezelschap te houden.

			‘Ze slaapt,’ zei Blythe, nog voor Guy iets had kunnen vragen.

			‘O.’ Guy merkte dat zijn hersens trager werden, ze hadden rust nodig. ‘Dan moet ik haar wakker maken, vrees ik.’

			Blythe ging op de armleuning van de sofa zitten. ‘Dat zal u niet lukken, al wilt u het nog zo graag.’

			‘Meer morfine?’

			Blythe knikte.

			‘Is de dokter langs geweest?’

			Blythe gaf geen antwoord en keek naar de vloer.

			‘Juffrouw North, bedoelt u dat mevrouw Fowler zichzelf morfine heeft toegediend?’

			Blythe hield haar ogen naar de grond gericht.

			‘Pff.’ Guy stak zijn handen in zijn zakken en blies hoorbaar lucht uit. Hij liep naar de balkondeur en keerde zijn gezicht naar de zon. Het licht en de warmte deden hem bijna net zoveel goed als de broodjes die hij had gepikt. ‘Waarom bent u hier nog?’ vroeg Guy.

			‘Hoe bedoelt u? Ik dacht dat ze niet alleen gelaten mocht worden.’

			‘Mevrouw Sullivan heeft gezegd dat u moest gaan rusten; de dokter of de chef van de huishouding zou voor vervanging zorgen.’

			Blythe schoof ongemakkelijk heen en weer. ‘Mevrouw Fowler kent me. Het leek me wat minder naar voor haar als ze mij zag wanneer ze wakker werd.’ Er viel een pijnlijke stilte. ‘Heeft u nieuws over meneer Fowler?’ vroeg Blythe zachtjes.

			Guy draaide zich om en keek haar aan. ‘Ik vrees van wel. Hij is ongeveer een uur geleden overleden.’

			‘Heeft hij nog iets gezegd voor hij stierf? Over wat er is gebeurd, bedoel ik?’

			‘Ik geloof van niet, maar ik heb de arts nog niet gesproken, dus ik weet het niet zeker.’

			Blythe liet dit even op zich inwerken en kwam toen overeind. Ze liep naar Guy, de vlekken op het tapijt zorgvuldig vermijdend. ‘Dit betekent dat u nu een moord onderzoekt, toch?’

			‘Dat klopt, juffrouw North. Kunt u me daarbij helpen?’

			Blythe keek over haar schouder, alsof ze zeker wilde zijn dat Ella niet zou komen binnenstormen. Maar afgezien van het zachte gebrom van het varende schip was er niets te horen.

			‘Zij heeft het gedaan.’

			Blythe was veel te dichtbij komen staan; Guy kon haar warme, muffe adem ruiken. Hij wilde niet achteruitgaan, maar maakte zich wel zo lang mogelijk.

			‘Wat heeft ze gedaan?’

			‘Mevrouw Fowler, ze heeft haar man vermoord. Samen met sir Clive Montague, omdat ze er samen vandoor wilden gaan.’

			‘Heeft u gezien dat ze meneer Fowler vermoordden?’

			Blythe dook een beetje in elkaar. ‘Nee, maar ik weet dat ze het gedaan hebben.’

			‘Heeft u ze de moord op meneer Fowler horen beramen?’

			‘Nee meneer, dat niet. Maar ik heb sir Clive tegen meneer Fowler horen zeggen dat hij van mevrouw Fowler houdt en alles voor haar overheeft. Ik was sir Clives badkamer aan het schoonmaken en hij wist waarschijnlijk niet eens dat ik er was.’ Ze keek stuurs.

			‘Ga door.’

			‘Ze zal zeggen dat Jim het gedaan heeft, maar dat is niet zo. Hij heeft er niets mee te maken. Ik weet dat hij vroeger… iets met haar heeft gehad. Ze heeft hem verleid met haar geld en haar mooie beloftes. Maar nu is hij met mij en hij zou nooit iets doen om dat te verknallen. We gaan er wat van maken. We blijven hier niet plakken, we blijven niet voor de rest van ons leven hutten schoonmaken en mensen bedienen. Overal liggen kansen en die ga ik met beide handen aangrijpen.’

			‘Rustig aan, juffrouw North.’ Guy legde zijn hand op haar schouder. ‘Misschien moet u even gaan zitten.’

			‘Nee, dat wil ik niet. Ik wil dat u me gelooft als ik zeg dat Jim het niet heeft gedaan.’

			‘Dat zal best, maar ik ben een politieman. Het gaat er niet om wat ik geloof, het gaat om bewijs. Als u op de een of andere manier kunt bewijzen dat sir Clive en mevrouw Fowler van plan waren haar man te vermoorden, dan kunnen we verder praten.’

			Blythes ademhaling was gejaagd, maar ze zei niets.

			‘Kan ik ervan op aan dat u nu terug naar uw hut gaat?’

			‘Ja.’

			‘Ga dan maar.’

			Blythe vertrok en afgaande op haar vermoeide bewegingen dacht Guy dat ze eindelijk zou gaan slapen. Nadat hij het kantoor van de dokter had gebeld met het verzoek een verpleegster te sturen om bij Ella te waken, ging Guy naar haar toe.

			Het was donker in de kamer, de gordijnen waren dicht tegen de blakende zon, en het was er benauwd. Ella was niet meer dan een vorm onder de dekens, slechts een enkele, nauwelijks zichtbare beweging gaf aan dat ze leefde. Naast het bed stond een kruk, waarop Blythe moest hebben gezeten, en over een stoel in de hoek hingen verschillende kledingstukken. Er lagen twee uitgeschopte schoenen naast en op het bed lag een clutch waar de inhoud gedeeltelijk uit was gevallen: een sigarettenkoker, een doosje lucifers, een zakagenda. Guy pakte hem op en probeerde erin te lezen, maar het kleine handschrift, het schemerige licht en zijn slechte ogen maakten het hem onmogelijk. Op het nachtkastje ontwaarde hij een boek, Het verloren paradijs, drie potjes pillen, een pot nachtcrème, een glas helder vocht en een rolletje pepermunt. Maar Guys aandacht ging uit naar iets anders: een wegwerpinjectiespuit en een piepklein donkerbruin flesje met een doorboorde, metalen dop. Morfine. De verklaring voor Ella’s diepe slaap. Maar had ze zichzelf geïnjecteerd of had Blythe dat gedaan? In ieder geval kon hij Ella niet op de hoogte brengen van de dood van haar man en het feit dat ze werd verdacht van betrokkenheid hierbij. Hij zou moeten wachten tot ze wakker werd voor hij haar kon arresteren.

			Guy hoorde iemand de zitkamer binnenkomen en liep de slaapkamer uit via de deur naar de hal. Hij kwam later wel terug. Wat haar ook wachtte wanneer ze wakker werd, leuk was het niet; ze kon maar beter uitgeslapen zijn.

			Nadat hij was overgestoken naar de andere kant van het schip, had Guy de hut van sir Clive snel gevonden. Hij klopte aan en er werd opengedaan door Logan, die een gekweld gezicht trok toen hij hem zag. Zodra Guy binnen was, begon sir Clive te mopperen dat hij wederrechtelijk en tegen zijn wil werd vastgehouden, wat hij maar nauwelijks erger leek te vinden dan dat hij de lunch had gemist. Guy liet sir Clive even stoom afblazen voor hij iets zei.

			‘Het spijt me, sir Clive, maar ik ben met een moordonderzoek bezig…’

			‘Wat? Is Joseph Fowler dood?’

			Te laat realiseerde Guy zich dat sir Clive dit nog niet wist. ‘Ja, ik ben bang van wel.’

			Sir Clive ging op een stoel zitten en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. ‘Mijn god.’

			‘Waarom hield Jim Evans zich schuil in uw hut?’

			Sir Clive keek op. ‘Deed hij dat dan?’

			Guy keek goed naar sir Clives gezicht. Zijn verbazing leek oprecht.

			‘Ontkent u dat u wist dat meneer Evans in deze kamer was?’

			‘Jazeker.’

			‘Weet u wie meneer Evans is?’

			Voor het eerst schoof sir Clive wat heen en weer op zijn stoel. ‘Ja. Hij is een steward die de hutten verzorgt.’

			‘Onder andere die van de Fowlers,’ hielp Guy hem herinneren.

			‘Ja,’ bevestigde sir Clive.

			‘Bent u getuige geweest van de vechtpartij tussen Evans en meneer Fowler in de bar?’

			‘Ja. Ik zie niet in waarom dat een reden voor hem zou zijn om naar mijn kamer te komen of waarom ik zijn aanwezigheid hier had moeten opmerken.’

			Guy wist wanneer een verdachte zijn hakken in het zand zette. Hij besloot er later op terug te komen. ‘Goed. Waar was u gisteravond tussen elf uur ’s avonds en één uur ’s nachts?’

			‘Ik was hier. Na het diner ben ik hier teruggekomen.’

			‘Was er iemand bij u?’

			‘Nee, natuurlijk niet.’ Sir Clive leunde naar achteren in zijn stoel en haalde een smalle, gouden sigarettenkoker tevoorschijn, die hij ronddraaide tussen zijn vingers, maar niet opende.

			‘Kan iemand van het personeel getuigen dat u hier was?’

			‘Nee. Het zal er wel slecht uitzien voor me, maar ik kan niet zomaar ergens een alibi vandaan toveren. Ik heb er gewoon geen.’

			‘Wat heeft u gedaan toen u hier terugkwam?’

			Sir Clive klapte de koker open en pakte een sigaret, waarmee hij een paar keer op het gesloten deksel tikte. ‘Ik heb nog iets gedronken, geloof ik, en ben even in mijn stoel gaan zitten nadenken. Niet lang. Toen ben ik naar bed gegaan, heb een paar bladzijden gelezen en ben in slaap gevallen.’ Hij haalde zijn aansteker uit zijn zak, klikte hem aan en nam een trekje. Zijn manier van doen was niet die van een schuldige, maar zijn zelfvertrouwen had iets aanmatigends. Guy vertrouwde hem niet, maar kon niet precies zeggen waarom.

			‘Wat weet u van wat er gisteravond is gebeurd?’

			Voordat sir Clive kon antwoorden werd er op de deur geklopt. Guy gebaarde naar Logan dat hij open moest doen. In de stilte die viel hoorden ze een man met een Duits accent nogal verward zijn excuses maken en vertrekken. Sir Clive drukte zijn sigaret uit en Guy dacht dat hij zijn hand daarbij heel licht zag beven.

			Logan kwam weer terug. ‘Dat was Herr Von Bohlen. Hij verontschuldigt zich voor het storen; hij probeert het later nog een keer.’

			Het duurde even voor Guy wist waar hij die naam eerder had gehoord.

			‘Heel eigenaardig,’ zei sir Clive. ‘Ik ken die man nauwelijks.’

			Guy vroeg zich af waarom hij er zo’n punt van maakte. Alweer iets wat hopelijk opgehelderd zou worden voor het schip de haven van Rome binnenliep. De tijd begon te dringen.

		

	
		
			Hoofdstuk zesenveertig

			Op het dek was het deze middag even druk als in Green Park op een warme zomerdag. De passagiers profiteerden niet alleen van het stralende weer om hun teint bij te werken, maar ook van de fluisterend uitgewisselde roddels, die sneller rondgingen dan muizen op gloeiende kabels.

			‘De kapitein had de dood van Joseph Fowler net zo goed via de luidsprekers bekend kunnen maken,’ zei Unity terwijl ze langs de bakboordzijde van het schip liepen en zagen hoe het nieuws zich achter beschermend opgehouden handen van ligbed naar strandstoel verspreidde.

			Louisa liep een paar stappen achter Unity en Wolfgang, die tijdens de lunch kennelijk in de gratie was gekomen, maar niet genoeg om alleen met lady Redesdales dochter te mogen wandelen. Dit keer was Louisa het eens met de strenge regels die inhielden dat er op Unity werd gelet, ook al was ze liever bij Guy geweest. En ze kon in ieder geval wat frisse lucht opsnuiven, iets wat ze sinds gisteravond erg had gemist. Ze had zelfs even wat gegeten tijdens een bliksembezoek aan het derdeklasrestaurant, voor ze Unity ging ophalen.

			Wolfgang lachte om Unity’s schimpscheut. ‘Ja, das stimmt. Het volk vindt misdaad eerder spannend dan eng. Ik denk dat het volk van angst geniet.’ Hij boog zijn hoofd naar haar toe. ‘Vindt u het leuk om bang te zijn?’

			Unity giechelde. ‘Ik hou van de achtbaan, als u zoiets bedoelt. Die enorme windvlaag als je niet meer weet wat boven of onder is. Maar ik denk dat niemand zich hier echt zorgen maakt, omdat het duidelijk is dat zijn vrouw het heeft gedaan. Er loopt hier geen bijlmoordenaar rond.’

			‘Nee, alleen maar een hamermoordenaar.’ Wolfgang lachte opnieuw.

			Louisa verstijfde. Hoe wist Wolfgang dat de moord met een hamer was gepleegd? Voor zover ze wist lag die nog altijd in het buffet van B-17, tenzij Guy hem eruit had gehaald en ergens anders had opgeborgen. Maar ook in dat geval, hoe had dit uit kunnen lekken?

			Unity keek Wolfgang na zijn opmerking enigszins verbluft aan. ‘Vertel eens, als u wilt, wat is Herr Hitler nou echt voor iemand? U heeft hem ontmoet, toch? Ik wilde er tijdens de lunch al dolgraag naar vragen, maar spijtig genoeg ziet mijn moeder nog niet in hoe briljant hij is. Dat komt wel, ik weet het zeker, maar nu nog niet.’

			‘U hoeft zich niet te verontschuldigen. Ik weet dat uw landgenoten het er moeilijk mee hebben, al is het voor mij heel eenvoudig. Herr Hitler is een rasechte leider. Hij weet wat het volk nodig heeft en dat levert hij. Duitsland heeft te lang aan een gebrek aan trots en waardigheid geleden. Dat is wat we in ere willen herstellen.’

			‘Maar Herr Hitler zelf; vertel, is hij verlegen? Op de een of andere manier heb ik het gevoel dat hij dat is.’ Unity’s stem was door haar verontrustende gretigheid bijna een octaaf hoger geworden.

			‘Ja, in gezelschap is hij een bescheiden man. Als leider van de natie is hij moedig, dat kan niet anders. Hij heeft een heel eenvoudige smaak en houdt ervan als vrouwen er natuurlijk uitzien. Hij eet eenvoudig voedsel en hij gelooft in Duitsland. Hij wil het volk zijn trots teruggeven. We moeten het land verlossen van degenen met een ander geloof.’

			‘De Joden, bedoelt u?’

			Wolfgang knikte. Louisa moest op haar tong bijten om zich niet met het gesprek te bemoeien. Unity had haar lidmaatschap van de buf voor haar ouders verzwegen en sprak zelden over de lelijke kant van haar opvattingen. Het viel Louisa zwaar haar zo te horen praten.

			‘Mijn vader is door Herr Hitler benoemd als voorzitter van de Rijksfederatie der Duitse Industrie.’

			‘Dat klinkt vreselijk indrukwekkend.’

			‘Dat is het ook,’ bevestigde Wolfgang langzaam knikkend. ‘Hij heeft de opdracht om de Joden uit de organisatie te zetten. Dat is niet zo heel moeilijk, de meesten werken mee. Trouwens, het maakt niet uit of ze meewerken of niet. Als voorzitter kan hij het gewoon beslissen. Herr Hitler heeft veel gedaan voor mijn vader en zijn gezin en we zijn hem trouw. We zullen worden beloond.’

			‘Wat is het toch jammer dat iets dergelijks in Engeland onmogelijk is.’ Unity was nu serieus en stapte uit de rol van behaagziek jong meisje die ze in eerste instantie voor Wolfgang had aangenomen. ‘Alles moet worden voorgelegd aan het volk en zoals iedereen weet, heeft “het volk” geen flauw benul van wat de beste keuze is. Hopelijk zal dat allemaal veranderen zodra onze eigen leider, sir Oswald, aan de macht komt.’

			‘Denkt u dat dat zal gebeuren?’

			‘O ja, dat denk ik echt. Helemaal als hij eenmaal met Diana is getrouwd. Zij gelooft bijna nog meer dan hij in de goede zaak. Samen houdt niemand ze tegen. Ze is zo mooi en slim en heel populair. Ik denk niet dat iemand hen kan weerstaan.’

			‘Met mevrouw Guinness is getrouwd, zegt u?’ Wolfgang lachte haar op zijn allercharmantst toe. ‘O hemel. Misschien had ik niet over zijn huidige reis met die Baba moeten beginnen.’

			Unity verbleekte. ‘Dat had ik niet mogen zeggen. Het is geheim, bedoel ik. Diana is aan het scheiden en pas daarna trouwt ze met de Leider.’ Ze sloeg haar hand voor haar mond en sperde haar ogen open, een cartooneske uitdrukking van angst. ‘U vertelt het niet verder, toch?’

			Louisa voelde iets borrelen in haar buik. De stoofschotel die ze naar binnen had geschrokt, was misschien een klein beetje ranzig geweest. Ze hikte en Wolfgang draaide zijn hoofd een fractie en ving haar blik. Verbeeldde ze het zich of straalde hij iets ondeugends uit?

			Hij boog zich naar Unity. ‘Ik vertel het aan niemand. Sterker nog, er is iets wat ik niet aan u mag vertellen, dus we kunnen onze geheimen uitwisselen. Is dat een idee?’

			‘Ja, een heel goed idee. Wat is het?’ Unity ging iets sneller lopen, misschien om de afstand tussen hen en Louisa te vergroten.

			‘Wij – dat wil zeggen mijn familie – we zeggen altijd dat ons lot in handen ligt van de staalindustrie. En dat is ook zo. We hebben veel geld verdiend. Maar de werkelijke reden dat onze toekomst bij Herr Hitler ligt, is dat hij zijn herbewapeningsprogramma aan ons heeft toevertrouwd. Het is nog niet algemeen bekend, we zijn…’ Hij maakte een gebaar alsof hij zijn mond op slot draaide.

			Unity’s ogen werden groot. ‘Voor oorlog?’ Haar mond vormde de woorden zonder geluid.

			‘Nee, beslist niet.’ Wolfgang was stellig. ‘Het is voor Duitslands waardigheid. Om de wereld te laten weten dat we ons door niemand de wet laten voorschrijven. Het enige wat Herr Hitler wil is vrede. Maar hij ziet niet in waarom we als een versleten tapijt over ons heen zouden moeten laten lopen. Het doel van het Verdrag van Versailles was ons te breken en vernederen. Maar we verdienen respect en hebben het recht om door de rest van de wereld als gelijkwaardig te worden behandeld. Vindt u ook niet?’

			‘Ja,’ antwoordde Unity. ‘Dat vind ik ook.’

			Louisa was geschrokken. Wat ze had gehoord klonk veel gevaarlijker dan waar Iain haar op had voorbereid. Lady Redesdale kon de boom in. Ze moest derde stuurman Wellesley zien te vinden, en snel ook. Maar ze moest ook aan Guy vertellen dat Wolfgang van de hamer wist. Naar wie moest ze als eerste?

		

	
		
			Hoofdstuk zevenenveertig

			‘Juffrouw Unity.’

			Louisa liep naar haar en Wolfgang toe en tikte haar op de schouder.

			Unity was niet aangenaam verrast. ‘Wat is er?’

			‘Het spijt me enorm, maar het is drie uur en ik moet u terugbrengen naar lady Redesdale.’ Louisa deed een schietgebedje dat Unity haar leugentje niet zou doorzien.

			‘Dat wil ik niet’ zei Unity.

			Wolfgang deed echter geen moeite om Louisa om te praten. ‘Het was me een genoegen, Fräulein Mitford.’ Hij deed een stapje achteruit.

			‘Zegt u toch Unity, alstublieft.’

			Wolfgang glimlachte alleen maar en Unity begreep dat hun tijd erop zat. ‘Goed dan,’ zei ze. ‘Maar ik kan me niet herinneren dat mijn moeder drie uur heeft gezegd.’

			Louisa besloot de omvang van haar leugen te minimaliseren door snel naar het trappenhuis te lopen. Wolfgang was al discreet voor hen uit de trap af gegaan. De twee jonge vrouwen liepen zwijgend naar het B-dek. Louisa kon alleen maar bidden dat lady Redesdale in haar hut was voor een middagdutje. Misschien verraste de terugkeer van haar dochter haar, maar ze zou het niet onplezierig vinden. Het was alleen dankzij het onophoudelijke aandringen van Unity en de charme van Wolfgang dat lady Redesdale aarzelend toestemming had gegeven voor een ommetje over het dek na de lunch.

			Toen ze bij de hut kwamen, klopte Louisa aan en hield daarna de deur voor Unity open.

			‘Kom je niet mee naar binnen?’

			‘Het spijt me, juffrouw Unity. Ik moet even iets anders doen, ik ben zo terug.’

			Unity keek ontevreden, maar ze was duidelijk te kwaad over het inperken van haar tijd met Wolfgang om zich erg druk te maken over Louisa’s plannen.

			Louisa liep snel de gang uit, zonder precies te weten waar ze zich heen haastte. Ze wist dat er iets van een kapiteinskantoor moest zijn, waar ze naar Wellesley zou kunnen informeren. Het probleem was dat ze niet op mocht vallen. De kapitein zou zich afvragen wat een derdeklaspassagier – een kamerjuffrouw – met een van zijn officieren wilde. En ze kon ook niet doen alsof het een verzoek van lady Redesdale of een van haar dochters was, want hij zou daar ongetwijfeld een keer met hen over beginnen, zoals mensen altijd deden op het moment dat je dat juist niet wilde. Verzonken in besluiteloosheid liep ze een hoek om en botste recht tegen haar echtgenoot op.

			‘Guy,’ zei Louisa. Opluchting en bezorgdheid streden in haar om voorrang. Hij zag er doodmoe uit, ongeschoren, met grijze schaduwen onder zijn ogen en een bril die nodig gepoetst moest worden.

			‘Ben je alleen?’

			‘Voor de verandering wel. Ik heb de Mitfords afgeschud,’ antwoordde Louisa. Ze pakte zijn das en trok zichzelf naar hem toe, geborgenheid zoekend bij zijn lichaamswarmte.

			Hij grijnsde. ‘Ik ben hiernaartoe gekomen om bij jou te zijn en ik heb het gevoel dat ik je nauwelijks heb gezien. Kom je nu met me mee?’

			Ze ging bijna twijfelen, maar toen wist ze weer wat haar prioriteiten waren: Guy kwam eerst, Iain – en wie er ook bij hem mocht horen – als tweede. Het had iets te lang geduurd voor ze zich dit had gerealiseerd.

			‘Ja,’ antwoordde ze, ‘dat is goed. Waar ga je heen?’

			‘Ik wil even bij Jim Evans kijken; hij zit beneden in de cel.’

			‘De cel? Zoals in een gevangenis, met tralies voor de vensters?’

			‘Niet precies, het is een kleine hut met een bewaker voor de deur. Ik denk niet dat er tralies nodig zijn; wat kunnen ze doen, in zee springen?’ Guy keek over zijn schouder en toen hij niemand zag, boog hij zich voorover om haar een zoen te geven. ‘Kom, ik vertel je onderweg wat er allemaal is gebeurd.’

			Louisa nam hem mee naar de personeelstrap terwijl hij vertelde dat hij sir Clive had ondervraagd, vermoedde dat er iets niet in de haak was, maar hem nergens direct van kon beschuldigen.

			‘Hij heeft geen alibi,’ zei Guy, ‘en dat lijkt hem weinig zorgen te baren. Ik weet niet of hij me op die manier op een dwaalspoor wil zetten of dat ik er te veel achter zoek.’

			‘Dus dat hij de waarheid spreekt?’

			Guy haalde zijn schouders op. ‘Je vergeet het weleens bij mijn soort werk, maar er zijn ook mensen die je níét om de tuin proberen te leiden.’

			‘Wat denk je dat er gisteravond is gebeurd?’ In Louisa’s hoofd draaiden te veel zaken in cirkeltjes rond: Ella die verliefd was op Jim en haar man die ervan wist; Jim en Blythe met hun plannen voor een hotel aan zee; Joseph die sir Clive zijn vrouw aanbood om een schuld af te betalen; en te midden van dit alles Wolfgang, die eigenlijk met niemand iets te maken had behalve met Iain.

			‘Ik weet het nog niet zeker, maar ik vermoed dat meneer Fowler Jim met zijn vrouw heeft betrapt toen hij terugkwam uit de bar. Waarschijnlijk is er toen een ruzie ontstaan, waarbij meneer Fowler ofwel door Jim, ofwel door mevrouw Fowler met de hamer is geslagen, en is Jim vervolgens weggevlucht, waarna zij heeft geprobeerd de boel op te ruimen.’

			‘Denk je dat mevrouw Fowler en Jim de moord samen hebben gepleegd?’

			‘Ja, maar ik weet niet of het met voorbedachten rade was. Misschien. Het vreemde is dat ze schuld bekennen, maar allebei vaag zijn over de manier waarop ze het hebben gedaan. Jim zei eerst dat hij meneer en mevrouw Fowler ruzie hoorde maken en pas toen hij vanaf het balkon, waar hij zich had schuilgehouden, de kamer in kwam, zag hij dat meneer Fowler met iets op zijn hoofd was geslagen. Nu zegt hij dat hij het heeft gedaan en niet mevrouw Fowler, maar hij vertelt niet hoe, alleen dat hij de hamer gebruikt heeft. Het kan een slimme afleidingsmanoeuvre zijn om te verhullen dat het om een koelbloedig voorbereide moord gaat, of…’

			‘De waarheid.’

			Ze waren bijna aangekomen bij het E-dek en Guy ging langzamer lopen. ‘Aangezien hij heeft bekend, heb ik hem gearresteerd. Ik twijfel er niet aan dat hij betrokken is bij deze moord. Hij gedraagt zich in alle opzichten als iemand die schuldig is. Ik kom er alleen niet achter wie de fatale klap heeft toegebracht.’

			De hamer!

			‘Zijn er mensen die je over de hamer hebt verteld?’

			‘Ik heb het er alleen met de dokter over gehad, ik heb hem gevraagd of hij kon zeggen of de verwondingen door de hamer konden zijn toegebracht. Het leek hem van wel, maar hij is een scheepsarts, geen forensisch patholoog, helaas.’

			‘Verder niemand?’

			Guy schudde verwonderd zijn hoofd. ‘Nee, hoezo?’

			‘Omdat ik zojuist aan het wandelen was met Unity en Herr Von Bohlen, en hij zei…’

			‘Wacht even,’ onderbrak Guy haar. Ze waren bij de laatste gang aangekomen en Louisa zag dat er weer een man in een wit uniform voor de hut stond. Dit keer bewaakte hij een gevangene, geen lege ruimte.

			‘Wellesley,’ begroette Guy hem. ‘Dank u. Zijn er nog moeilijkheden geweest?’

			Wellesley! Dit moest de man zijn naar wie ze op zoek was. Toeval of opzet? Ze was helemaal in de war en vergat dat ze Guy over Wolfgang en de hamer moest vertellen.

			Ze bekeek de officier. Er was niets bijzonders of opvallends aan hem te zien, maar dat was waarschijnlijk juist de bedoeling bij een geheim agent. Het laatste wat je wilde was dat ze makkelijk herkenbaar waren. Hij was maar een paar jaar ouder dan Guy, gokte ze; het was moeilijk in te schatten door zijn uniform en formele lichaamshouding.

			‘Geen problemen meneer,’ antwoordde Wellesley. ‘Het klonk wel even of hij zat te huilen. Hij is er niet best aan toe, volgens mij.’

			‘Goed, nou, dank u. Dan ga ik maar even bij hem kijken.’ Guy wendde zich tot Louisa. ‘Het spijt me, liefje. We zullen weer naar elkaar op zoek moeten. Zullen we afspreken dat we een boodschap achterlaten in het kantoor van de purser?’

			‘Ja,’ antwoordde Louisa, ‘dat is goed.’ Ze hoopte dat ze er onschuldig uitzag, dat hij niet doorhad dat ze op ditzelfde moment iets voor hem verborgen hield. Ze wilde dat Guy naar binnen ging zodat ze verder kon, ervan af kon zijn, maar hij stond te treuzelen, wilde nog geen afscheid nemen.

			‘Ga nou maar,’ zei ze ten slotte. ‘Je moet weten wat er gebeurd is.’

			‘Ja, je hebt gelijk.’ Hij gaf haar een kneepje in de hand en ging naar binnen.

			Toen de deur dicht was, keek Louisa naar Wellesley.

			‘De nachtegaal zong op Sloane Square,’ zei ze.

			‘Zijn lied bracht de bomen in bloei,’ antwoordde hij, en ze wist dat ze niet meer terug kon.

		

	
		
			Hoofdstuk achtenveertig

			Louisa’s handpalmen waren klam. Nu het contact was gelegd, wist ze niet goed wat de volgende stap was. Gelukkig nam Wellesley de leiding.

			De gang was leeg. Hut E-131 was waarschijnlijk gekozen omdat de passagiers noch de bemanningsleden hier veel te zoeken hadden. Wellesley liep een stukje bij de deur vandaan en Louisa liep met hem mee.

			‘Wist u het van mij?’ vroeg Louisa.

			Wellesley knikte. Hij keek ernstig, maar niet onvriendelijk. Onder andere omstandigheden zou ze hem hebben ingeschat als een volkomen ongevaarlijk, vriendelijk bemanningslid. Nu betrapte ze zichzelf op de vraag of hij was opgeleid om te doden. Door al dat gepraat over moord dacht ze meteen aan het ergste.

			‘Ik neem aan dat ik niet kan vragen wat u op de Princess Alice doet?’ vroeg ze.

			Opnieuw antwoordde Wellesley zonder iets te zeggen, dit keer ontkennend.

			‘U heeft een boodschap,’ hielp hij haar herinneren.

			‘Dat denk ik, ja.’ Opeens liep alles door elkaar; ze wist niet meer wat ze zo dringend aan Iain had willen doorgeven. ‘Dat wil zeggen, ik wilde hem laten weten wat er afgelopen nacht is gebeurd. Het is niet precies het soort informatie waar hij om gevraagd heeft. Ik ben hier om…’ Ze besloot dat ze de naam beter niet hardop kon zeggen. ‘Om iemand anders in de gaten te houden. Maar het leek me een gebeurtenis waar hij misschien wel van zou willen weten. Voor het geval dat.’ Haar stem doofde uit, als het vlammetje van een opgebrande kaars.

			Wellesley reageerde niet. Hij bleef haar aankijken en wierp af en toe een blik in de gang om zich ervan te vergewissen dat er niemand aan kwam.

			‘Hoe dan ook, ik neem aan dat u het hem al heeft verteld. Of gaat vertellen.’ Ze was nu echt aan het bazelen.

			‘Waarom denkt u dat?’

			‘Ik… Nou, omdat hij wilde dat ik naar u toe ging, nam ik aan dat u hogergeplaatst bent.’

			‘Hmm.’

			Louisa begon geïrriteerd te raken. Ze begreep dat een geheim agent niet te veel prijs mocht geven, maar hoe moest ze nou met hem praten? Het was als schaken zonder de regels te kennen.

			‘Er is nog iets,’ begon ze. ‘Ik heb zojuist een gesprek afgeluisterd tussen…’ Ze keek over haar schouder en ging fluisterend verder. ‘Wolfgang von Bohlen en Unity Mitford.’

			Wellesley stak zijn hoofd een fractie naar voren. Als hij een jack russell was geweest, waren zijn oren rechtop gaan staan.

			‘Hij vertelde dat zijn familie is betrokken bij een herbewapeningsprogramma van Hitler.’

			‘Waar was u toen u dit hoorde?’

			Er liep iemand door de gang, ongeveer vijftig meter verderop, maar Louisa schrok zich een hoedje. Het was een kamermeisje met een emmer en dweil. Voor ze bij hen was, sloeg ze een andere gang in.

			‘Ik liep een paar passen achter ze. Als chaperonne van juffrouw Unity.’

			‘Stop,’ zei Wellesley. ‘Het kan opzet geweest zijn. Waarschijnlijk was het zijn bedoeling dat u het hoorde. Zeg niets meer over hem zolang u aan boord van dit schip bent. Zorg dat hij op geen enkele – ik herhaal: geen énkele – manier te weten komt wat uw opdracht hier is. U loopt de kans een veel belangrijker operatie te verstoren.’

			Louisa was te geschrokken om nog iets te zeggen. Ze had het nog niet over de hamer gehad en durfde niet meer te vragen hoe Wolfgang daar van af had kunnen weten.

			‘U kunt nu beter gaan. Uw man kan elk moment naar buiten komen.’

			Ze knikte, maar bewoog zich niet. Het was of haar schoenen aan de vloer zaten vastgeschroefd.

			‘Ga nu,’ beval hij, en Louisa zette het op een lopen.

			Een paar minuten later stond Louisa buiten op het dek en probeerde zichzelf met grote teugen zeelucht te kalmeren. Ze zat diep in de puree. Als ze op de bodem van de zee had gelegen, had het er minder ernstig voor haar uitgezien dan nu. Ze probeerde iets van de knoop te ontwarren. Als Wolfgang erop uit was haar om de tuin te leiden, wat deed hij dan met Unity? Ze moest Unity beschermen, maar haar gevoelens hierover waren verre van eenduidig. Ze kende de vierde Mitford-dochter van kleins af aan en wist dat Unity altijd een moeilijk karakter had gehad, wat zich uitte in pruilen en zwijgen. Nu maakte haar vurige bewondering voor het fascisme haar tot een nog onsympathieker mens. Diana was ook al niet het zonnetje in huis. Louisa merkte dat ze boos werd. Waarom had ze zich laten overhalen haar tijd te verdoen met deze onsympathieke vrouwen, ver van haar man en haar stenografieopleiding, als niet meer dan een kamerjuffrouw? En als klap op de vuurpijl was ze nu ook nog betrokken bij duistere verwikkelingen tussen de Britse regering en de fascisten.

			Kwaad schopte ze tegen de reling van het schip en toen iemand riep: ‘Hé, die boot kan er ook niks aan doen!’ had ze zin om naar hem toe te rennen en hem overboord te gooien.

			Na een paar minuten was ze voldoende gekalmeerd om in te zien dat ze zich het beste kon richten op hetgeen waarvoor ze gestuurd was: het observeren van Diana en Unity. Eigenlijk durfde ze nauwelijks meer tijd met Guy door te brengen zolang hij de gebeurtenissen van afgelopen nacht probeerde te achterhalen. Wat ze van Wolfgang wist, kon ze hem niet langer vertellen. Tot ze weer in Londen waren, moest ze proberen zijn onderzoek zoveel mogelijk te vertragen. Wanneer de Princess Alice bij Rome voor anker ging, zou ze Iain per telegram laten weten dat ze haar reis voortijdig beëindigde en terugging met Guy. De Mitfords konden de pot op.

			Rustiger en met een plan ging Louisa op weg naar lady Redesdales hut, waar ook Unity nog wel zou zijn, dacht ze. Ze zou via het kantoor van de purser lopen om daar de boodschap voor Guy achter te laten dat ze na haar werk, om half acht, naar hun hut zou gaan. Tegen die tijd waren lady Redesdale en haar dochters onderweg naar het diner en zou ze een paar uur pauze hebben. Misschien konden Guy en zij zelfs ook even samen gaan eten.

			Terwijl ze door de hal van het E-dek naar de juiste trap liep, viel Louisa’s blik toevallig op het gezette postuur van Herr Müller, die in gesprek was met sir Clive. De meestal zo zwijgzame Herr Müller sprak, driftig gebarend, honderduit en sir Clive luisterde aandachtig toe. Ze zag hen maar kort, en ze wist zeker dat zij haar niet hadden gezien, maar ze hoefde zich niet om te draaien om beter te kijken. Zij waren het, geen twijfel mogelijk.

			En toen dacht ze: nou en? Als het al belangrijk was, dan was het dat niet voor haar. Ze kon dit het beste afdoen als gewoon twee passagiers die een gesprek voerden. Wellesley had hen waarschijnlijk allang in de smiezen, als er iets was wat hij moest weten.

			Maar net als jeuk die je probeert te negeren, zou dit beeld zich keer op keer blijven aandienen en haar wilskracht op de proef stellen.

		

	
		
			Hoofdstuk negenenveertig

			Ella Fowler was wakker, de morfine was helemaal uitgewerkt. Ze zat compleet nuchter, met een asgrauw gezicht op de sofa van hut B-17 en keek naar Guy met een blik die even leeg was als de blauwe lucht aan de andere kant van het raam. Hij had haar zojuist verteld dat haar man was overleden en dat hij haar arresteerde op verdenking van samenzwering met Jim Evans om Joseph Fowler te vermoorden.

			‘Tot we in Rome hebben aangelegd moet u in deze hut blijven. Voor de deur zal te allen tijde een bewaker staan.’ Guy wachtte op een reactie, maar die kwam er niet. ‘In Rome wordt u naar het plaatselijke politiebureau overgebracht en, indien nodig, verder ondervraagd, waarna een regeling zal worden getroffen om u samen met Jim Evans naar Engeland over te brengen, hoogstwaarschijnlijk per trein.’

			Ella knipperde met haar ogen en leek zichzelf wakker te schudden. ‘Met Jim?’

			‘Ja, u zult van elkaar gescheiden reizen, maar…’

			‘Nee, ik bedoel: heeft u hem gearresteerd?’

			Dat bevestigde Guy.

			Ella’s stem trilde, maar ze klonk niet hysterisch. ‘Waarom? Ik heb toch gezegd dat ik het heb gedaan? Hij heeft het niet gedaan, hij heeft er niets mee te maken. Ik was het. Begrijpt u dat dan niet?’

			‘Ik begrijp er niet veel van, mevrouw Fowler. Maar voor we in Rome zijn, wil ik het tot op de bodem uitgezocht hebben.’

			‘Hoe gaat het met hem? Kan ik hem spreken?’

			‘Dat is vertrouwelijke informatie,’ antwoordde Guy, zonder precies te weten of dit waar was. Maar het ging op z’n minst om twee getuigen. Hij ging de een niet vertellen wat de ander had gezegd. ‘En nee, dat kan niet.’

			Ella ging op de sofa liggen, trok een kussen onder haar hoofd en rolde zich op. ‘U moet met dat kreng van een Blythe praten,’ zei ze. ‘Wat ze u ook op de mouw heeft gespeld, er klopt niets van. Ze heeft geprobeerd om Jim van me te stelen, maar dat is niet gelukt. Nu wil ze ons allebei kapotmaken.’ Ze trok haar knieën wat verder op en sloeg haar armen eromheen. ‘Waarom heeft u haar met mij alleen gelaten? Ze had me wel kunnen vermoorden.’

			‘Hoe bedoelt u?’ vroeg Guy. Hij vond deze vertoning van kwetsbaarheid en kwaadsprekerij niet erg overtuigend. Niet voor het eerst realiseerde hij zich dat mensen geneigd waren zichzelf als het middelpunt van een melodrama te zien, terwijl dit niet meer was dan een banale driehoeksverhouding waar de lol snel genoeg van af zou zijn geweest. Dat er hierdoor een man om het leven was gekomen, was disproportioneel; alsof er een trein verongelukte doordat een passagier koffie op iemand anders’ schoot had gemorst.

			‘Mevrouw Fowler, is dit een serieuze beschuldiging aan het adres van Blythe North?’

			Ella sloot haar ogen. ‘Ik wil mijn jongens. Kan iemand me vertellen waar mijn jongens zijn?’ Nu kwamen de tranen, ze stroomden over haar neus en vormden een natte plek op het kussen.

			Guy gaf het op. Of het nou de morfine was, hysterie, verdriet of god weet wat, iets zinnigs kreeg hij er niet uit. Hij had zijn arrestaties verricht en hij had zijn theorie over wat er was gebeurd. Het enige wat hij nu moest doen, was voldoende bewijs verzamelen om een officiële aanklacht te kunnen indienen zodra ze terug in Londen waren.

			Zijn tweede verhoor van Jim had ook niet veel opgeleverd. Jim was angstig geweest en Guy vermoedde dat hij een beetje een simpele ziel was, een speelbal van de eisen en verlangens van zowel Ella Fowler als Blythe North. De grote vraag was of ze hem tot moord hadden aangezet. Kon een man die ogenschijnlijk niet slecht of berekenend was ertoe worden gebracht iemand in koelen bloede met een zwaar voorwerp te vermoorden? En diegene er niet één, maar drie keer mee te slaan? Drie keer slaan wees op voorbedachten rade of een ‘opwelling van razernij’, zoals de kranten het uitdrukten. Joseph Fowler verkeerde niet in de allerbeste gezondheid, afgaande op zijn grauwe gelaatskleur, om nog te zwijgen van zijn depressieve gemoedstoestand, dus er was waarschijnlijk weinig fysieke kracht voor nodig geweest om een einde aan zijn leven te maken. Maar zelfs als hij zich niet had verdedigd, zou hij hebben geschreeuwd van de pijn en was er het misselijkmakende geluid geweest van de hamer die de zachte hoofdhuid openspleet en de schedel versplinterde, waardoor het bloed op het beige tapijt spatte. De moordenaar moest een zeker doorzettingsvermogen hebben gehad. Dit was geen ongeluk of een onhandige poging Joseph een lesje te leren.

			En het vreemdste van alles: Ella en Jim die allebei schuld bekenden, niet omdat ze het gezamenlijk hadden gedaan, zo leek het, maar om te voorkomen dat de ander gearresteerd werd. Waarom zouden ze dat doen? Ella had twee zoontjes, allebei nog jong, die hun moeder thuis nodig hadden, niet wegkwijnend in de gevangenis. Jim had toekomstplannen met Blythe, als je het kamermeisje mocht geloven. Of had hij gedacht dat Ella hem zou onderhouden, zou ontslaan van zijn nederige taken als steward, misschien ook verlossen van een veeleisende en moeizame relatie met Blythe? Maar zelfs al was dat zo, waarom had hij Joseph Fowler dan uitgerekend gisteravond vermoord? Een avond waarop hij al ten overstaan van de hele bar in een vechtpartij met het slachtoffer verwikkeld was geweest. In het geval van voorbedachten rade zou hij zeker een ander moment hebben gekozen. Als hij slim was geweest, had hij Joseph Fowler vlak voor de aankomst in Rome vermoord, zodat hij het vasteland op had kunnen vluchten. Het zou heel moeilijk, zo niet onmogelijk, zijn geweest om hem daarna nog te pakken te krijgen.

			Guy slaagde er niet in om met zijn stukjes van de puzzel een samenhangend beeld te vormen.

			Ella had zichzelf in slaap gehuild. Ook Guy was graag even gaan liggen om zijn ogen te sluiten. Hij zou naar Louisa gaan, hopelijk konden ze samen even een rustig plekje opzoeken om alles door te nemen. Misschien had zij enig idee wat deze vreselijke mensen bezielde. Louisa was altijd het antwoord voor Guy.

		

	
		
			Hoofdstuk vijftig

			Nadat ze op het kantoor van de purser een boodschap had achtergelaten, besloot Louisa naar haar hut te gaan om zich snel even te wassen en om te kleden. Haar biologische klok was compleet van slag en ze had het gevoel dat ze al dagen in dezelfde rok rondliep. Zonder op haar horloge te kijken wist ze niet wanneer ze voor het laatst had gegeten of wanneer ze naar bed zou moeten. Het hielp ook niet dat het, behalve buiten op het dek, overal óf donker was óf verlicht met schelle elektrische peertjes. Ze smachtte naar een kop sterke koffie en eieren met krokant uitgebakken spek en toast, terwijl het in de verste verte geen tijd voor het ontbijt was. Het schip maakte een slinger en Louisa bewoog mee. Tot haar vreugde had ze gemerkt dat ze redelijk goede zeebenen had, maar soms werd je toch door een onverwachte beweging overvallen en zat je maag opeens op een plek waar hij niet hoorde. Ze verlangde even vurig naar het moment dat het allemaal voorbij was en dat ze weer aan land waren, op weg naar huis. De enige troost die ze zichzelf kon bieden was dat het schip gestaag verder voer en vroeg of laat zou aanleggen. Dan konden ze van boord en zou deze claustrofobische verschrikking voorbij zijn.

			Terwijl ze voor de spiegel haar haar borstelde en naast haar ogen iets wat op een nieuwe rimpel leek inspecteerde, werd er zachtjes aangeklopt. Ze dacht dat het Guy zou zijn en deed glimlachend open, maar het was Blythe.

			‘Mag ik binnenkomen?’

			Louisa deed de deur wat verder open. ‘Ja, het is nogal klein…’

			‘Dat weet ik, het maakt niet uit. Ik moet met je praten.’ Blythe wrong zich naar binnen en ging op het smalle bed zitten. Louisa legde haar borstel neer en leunde tegen de dichte deur. Ze wilde niet onaardig zijn, maar ze had hier weinig zin in. Ze wist dat Blythe haar nog meer bij de toestand rond Ella en Jim zou betrekken; ze wilde afstand bewaren.

			Ze bleek het fout te hebben.

			‘Ik wil het over sir Clive Montague hebben,’ zei Blythe. Ze had zo te zien een paar uurtjes bijgeslapen, maar de spanningen van afgelopen nacht waren nog altijd van haar gezicht af te lezen. Haar donkere krullen hingen slap en haar huid, zo glad en wit als porselein, deed de grijze schaduwen onder haar ogen des te meer uitkomen.

			‘Wat is er met hem?’

			‘Ik weet dat je man hem over afgelopen nacht heeft ondervraagd. Sir Clive zal meneer Sullivan hebben verteld dat hij alleen op zijn kamer was toen… meneer Fowler werd… je weet wel.’ Ze slaakte een licht geërgerde zucht, alsof Louisa haar dwong iets uit te spreken wat ze liever niet hardop zei.

			‘Was dat niet zo? Was hij niet alleen op zijn kamer?’

			‘Het zou kunnen, maar daar gaat het niet om. Wat ik wil zeggen is dat je man zal geloven dat sir Clive niets afweet van wat er met meneer Fowler is gebeurd, maar dat is een leugen.’ Blythe hoestte. ‘Mag ik een glaasje water?’

			Louisa spoelde de beker waarin haar tandenborstel stond om en vulde hem uit het kraantje. ‘Dit is alles wat ik heb.’

			‘Dank je.’ Blythe nam een grote slok en leek wat tot rust te komen. ‘Sir Clive is verliefd op mevrouw Fowler; meneer Fowler vond hij een pummel, ook al deden ze zaken. Ik denk dat hij hen probeerde over te halen om te scheiden zodat hij daarna met mevrouw Fowler kon trouwen. Maar ik weet het niet zeker. Het zijn vreemde mensen en ik begrijp sowieso niet wat je in die ouwe taart zou kunnen zien, maar ja, smaken verschillen, zullen we maar zeggen.’

			‘Zeker,’ bevestigde Louisa, om Blythe aan te sporen tot de kern van haar verhaal te komen.

			‘Sir Clive heeft me ingehuurd om op de reserveringslijsten te kijken wanneer de Fowlers aan boord van de Princess Alice zouden zijn, zodat hij tegelijkertijd een reis kon boeken.’

			‘Waarom?’

			‘De eerste paar keer was het omdat hij mevrouw Fowler wilde ontmoeten. Mij maakte het niet uit, ik was allang blij dat die ouwe heks dan wat anders aan haar hoofd zou hebben dan mijn Jim. Maar toen…’ Ze slaakte opnieuw een diepe zucht.

			‘Blythe, waar wil je precies naartoe?’ Louisa wilde meer weten, al had ze een voorgevoel dat dit eerder iets voor Guy zou zijn dan voor haar.

			‘Volgens mij hebben mevrouw Fowler en sir Clive de moord beraamd. Het kan niet anders. Ze heeft sir Clive beloofd om met hem te trouwen als ze weduwe werd en ik denk dat ze er ook op rekende dat ze Fowlers geld zou erven. Sir Clive had kunnen worden terugbetaald als hij dat werkelijk wilde. Maar ze hield hem voor de gek. Ze wil helemaal niet met sir Clive trouwen, ze wil mijn Jim. Nou, dat kan ze mooi op haar buik schrijven, neem dat maar van mij aan.’ Blythe was gaan staan, met de lege tandenborstelbeker in haar trillende hand.

			Louisa bleef rustig, ze wilde niet dat Blythe nog meer over haar toeren raakte. ‘Dat is allemaal goed en wel, maar is er ook enig bewijs?’

			‘Sir Clive en meneer Fowler hebben gisteravond gevochten.’

			‘Nee, dat waren Jim en meneer Fowler, in de Blue Bar.’

			Blythe zette de beker neer en kwam heel dicht bij Louisa staan. ‘Ja, die hebben ook gevochten,’ fluisterde ze. ‘Maar dit was later, in de rooksalon. Dat heeft sir Clive niet aan je man verteld, hè?’

			‘Hoe weet jij wat mijn man en sir Clive hebben besproken? Het was een vertrouwelijk gesprek.’

			‘Dank je, nu weet ik het wel. Zo moeilijk was het niet te raden, trouwens.’

			Louisa zei bij zichzelf dat ze dit aankon, de touwtjes in handen had. Dit was gewoon een wraakzuchtige jonge vrouw die haar vriendje in bescherming wilde nemen. Het enige wat ze hoefde te doen was de juiste vragen stellen tot Blythe begreep dat ze het bij het verkeerde eind had.

			‘Goed, hoe wist je dan van die vechtpartij? Wat was de aanleiding?’

			‘Ik weet niet wat de aanleiding was, maar ik heb het gehoord van mijn vriend Alfred, die in de bar werkt. Hij kent sir Clive en inmiddels weet iedereen wie meneer Fowler is. Ik bedoel, nu hij dood is, ziet bijna de hele bemanning het verband.’ Blythe glimlachte zelfvoldaan.

			‘Al zouden ze gevochten hebben, dat betekent dan toch nog niet dat sir Clive hem later vermoord heeft?’

			‘Waarom heeft sir Clive het dan niet aan je man verteld? Waarom mag de politie het niet weten?’

			‘Prima,’ zei Louisa. Zo was het wel genoeg. ‘Ik zal het aan hem doorgeven. Je kunt nu beter weer gaan. Maar Blythe…’

			‘Ja?’

			‘Geen woord hierover tegen iemand anders. Ik meen het.’

			‘Maak je geen zorgen. Anderen kunnen me niets schelen. Ik wil alleen maar naar Jim. Ik weet niet eens waar hij nu is.’ Eindelijk liet Blythe zich gaan, de emotie stond op haar gezicht te lezen.

			‘Dat hoor je snel, maar je begrijpt dat alles volgens de regels moet gaan om de juiste persoon van de moord te beschuldigen.’

			‘Ben jij een geheim agent of zo?’

			Louisa voelde zich betrapt. Ze lachte nerveus en had er meteen spijt van. ‘Nee, hoe kom je daar nou bij?’

			‘Ik weet niet. Je lijkt zo betrokken bij dit alles.’

			‘Jij bent anders naar mij toe gekomen.’

			‘Hm.’ Blythe gooide haar hoofd in haar nek. ‘Nou ja, ik heb gezegd wat ik te zeggen had. Ik moet weer aan het werk. Wil je het me laten weten wanneer ze Jim hebben vrijgelaten? Ik moet hem spreken.’

			Louisa duwde Blythe zachtjes de deur uit. ‘Ik zal het je laten weten.’ Dat zou ze niet, maar ze moest wel aan Guy vertellen wat Blythe had gezegd.

		

	
		
			Hoofdstuk eenenvijftig

			24 mei 1935

			Old Bailey, Court Number One

			Bijna op hetzelfde moment dat meneer Manners ging zitten, ging meneer Vangood staan. Ondanks zijn imposante omvang en hangende oogleden sprong hij op met de lenigheid van een panter. Dit soort uitdagingen waren de levensader van een advocatenkantoor en voor deze provinciale strafpleiter was de kans om zijn prooi hier in de Old Bailey in het nauw te drijven vast een hoogtepunt in zijn carrière. De rechtszaal maakte zich op voor een spektakel.

			‘Sir Clive, kunt u voor het hof bevestigen wat uw burgerlijke staat is?’

			De rechter hief abrupt zijn hoofd, maar interrumpeerde niet.

			‘Ik ben vrijgezel, meneer.’

			‘U bent nooit getrouwd geweest?’

			De vraag leek sir Clive even in de war te brengen, toen schudde hij zijn hoofd. ‘Nee.’

			Manners stond klaar om bezwaar te maken, maar het was nog niet duidelijk welke kant Vangood op wilde.

			‘Is het waar, sir Clive, dat u een zekere voorkeur had voor het gezelschap van mevrouw Fowler?’

			Dit keer klonk sir Clive een stuk minder ongedwongen dan tijdens de ondervraging door Manners. ‘Ik heb al gezegd dat ik mevrouw Fowler sympathieker vond dan haar echtgenoot.’

			‘U heeft ook gezegd dat u, ik citeer…’ Vangood wierp een blik op zijn aantekeningen. ‘…“op uw leeftijd” wel wat van de wereld had gezien. Daarmee bedoelde u dat u enige levenswijsheid heeft, klopt dat?’

			‘Eh, ja…’

			‘En u zei verder dat “het vreemd zou zijn als u niet zou weten dat dergelijke zaken voorkwamen”. Kwamen ze in uw eigen leven voor, sir Clive?’

			‘Ik begrijp uw vraag niet helemaal.’ De verdachte – want die indruk wekte hij inmiddels – plukte zachtjes aan een knoop van zijn jasje.

			‘Heeft u wel of niet geprobeerd mevrouw Fowler te verleiden?’

			‘Nee, dat heb ik zeker niet gedaan.’

			‘Waarom heeft mevrouw Fowler dan tegen Jim Evans gezegd dat u meneer Fowler heeft aangeboden hem zijn schuld kwijt te schelden als zij met u naar bed zou gaan?’

			‘Nee. Dat is niet helemaal…’ Sir Clive maakte de zin niet af. Hij keek naar het plafond. Hij had niet veel gezegd, dacht Guy, maar wel precies het verkeerde.

			‘Niet helemaal wat u bedoelde, maar wel wat u ongeveer bedoelde, sir Clive?’ drong Vangood aan. ‘Was het niet zo dat meneer Fowler een obstakel vormde voor de plannen die u met mevrouw Fowler had? Dat hij het onmogelijk maakte uw wens om met mevrouw Fowler te verkeren te realiseren? En dat u hem geld heeft geleend waarvan u wist dat hij het niet terug zou kunnen betalen en dat u de schuld als een verachtelijk middel heeft gebruikt om uw doel te bereiken?’

			‘Nee, nee,’ riep sir Clive. ‘Zo was het helemaal niet.’

			‘Helemaal niet of “niet helemaal”?’

			Hierop kwam geen antwoord van sir Clive.

			‘Tijdens de nacht in kwestie, de nacht waarin meneer Fowler zo bruut werd mishandeld en voor dood werd achtergelaten, was u aan boord van de Princess Alice, nietwaar?’ Meneer Vangood had de eerste klap uitgedeeld. Zou hij een daalder waard zijn?

			‘Ja, dat klopt. Net als een paar honderd andere passagiers, zoals u weet.’

			‘Had u meneer en mevrouw Fowler die avond gezien?’

			‘Heel even, tijdens een cocktailparty in de Blue Bar voor het diner.

			‘Heeft u toen met een van hen gesproken?’

			Sir Clive leek iets van zijn zelfvertrouwen te hebben herwonnen. Zijn antwoorden kwamen makkelijker, meer zoals aan het begin van zijn getuigenverklaring. ‘Dat weet ik niet meer, maar ik geloof van niet.’

			‘Maar u weet zeker dat u ze toen heeft gezien?’

			‘Ja, heel zeker. Er brak een vechtpartij uit tussen Jim Evans en meneer Fowler. Het duurde niet lang, maar het was toch erg onaangenaam voor alle aanwezigen.’

			‘Wist u wat de aanleiding was voor het gevecht?’

			‘Nee, ik had geen idee.’

			‘Maar u wist, zoals door dit hof is vastgesteld, dat Jim Evans de minnaar van mevrouw Fowler was. Nam u misschien aan dat beide mannen geloofden dat ze op een of andere manier haar eer verdedigden?’

			‘Dat nam ik waarschijnlijk aan, zoals u zegt.’

			Vangood trok zijn broek op. De stof glom een beetje op de knieën. ‘Heeft u mevrouw Fowler tijdens dit gevecht of kort daarna op enige manier bijgestaan?’

			‘Nee. Er waren anderen die zich over mevrouw Fowler ontfermden. Kort daarna ging ze met haar man naar de eetzaal.’

			‘U zat dit keer niet bij hen aan tafel?’

			‘Nee, ik zat aan de tafel van de kapitein.’

			De rechter keek naar de advocaat. ‘Leiden deze vragen ergens naartoe, meneer Vangood?’

			‘Ja, edelachtbare. Als u nog heel even geduld met me wilt hebben.’

			Sir Clive wierp een dankbare blik in de richting van de rechter, maar die werd niet beantwoord.

			‘Na het eten, wat heeft u toen gedaan?’

			‘Ik heb zoals altijd een glas cognac gedronken in de rooksalon en daarna ben ik naar bed gegaan.’

			‘En u heeft die hele avond, vanaf het diner tot u naar bed ging, geen enkel contact met meneer of mevrouw Fowler gehad?’

			‘Nee, geen enkel.’

			Vangood keek naar de jury en een van de mannen begon nerveus zijn haar glad te strijken, alsof hij dacht dat de advocaat iets raars aan hem zag.

			‘Dus u heeft niet om half twaalf die avond zo’n heftige ruzie met meneer Fowler gekregen dat het in de bar tot een handgemeen kwam en u door de andere gasten uit elkaar gehaald moest worden?’

			Sir Clive zweeg.

			‘Ik wil u eraan herinneren, sir Clive, dat als u in de rechtbank op een leugen wordt betrapt, u kunt worden vervolgd voor meineed. Een zwaar misdrijf dat zwaar wordt bestraft.’

			Sir Clive nam een slokje water voor hij verderging. Het kostte hem zichtbaar moeite om rustig en beheerst te spreken. ‘Ik geloof dat u gelijk heeft. Het was in een paar seconden voorbij en ik heb er niet meer aan gedacht, misschien omdat het nieuws dat ik de volgende ochtend hoorde zo intens verontrustend was.’

			Meneer Vangood keek weer naar de jury, dit keer met een tevreden glimlach op zijn gezicht.

			‘Verder geen vragen, edelachtbare.’

		

	
		
			Hoofdstuk tweeënvijftig

			Pas toen ze haar de gang uit zag lopen, vroeg Louisa zich af hoe Blythe had geweten welke hut ze moest hebben. Louisa had het haar nooit verteld. Misschien stond het op die reserveringslijst die ze kennelijk had. Zouden alle bemanningsleden zo’n lijst krijgen of had Blythe er stiekem een bemachtigd? Ze bedacht dat Blythe ook een goeie spion voor Iain zou zijn geweest. Toen rilde ze. Wat als ze er ook echt een wás? Nee, dat zou krankzinnig zijn. Toch was er een hoop list en bedrog. Zou er echt een gevecht tussen Joseph en sir Clive zijn geweest waar Guy niets van wist?

			Op dat moment stak de jeuk weer de kop op: het gesprek tussen sir Clive en Herr Müller. Was er een connectie tussen sir Clive, Wolfgang en Joseph Fowler? Ze wist vrij zeker dat Wolfgang en mevrouw Fowler tegelijkertijd bij de verschillende feestjes en borrels waren geweest, maar ze had ze nooit met elkaar zien praten. Waarschijnlijk maakte ze het groter dan het was en had sir Clive Herr Müller gewoon even de weg gewezen. Het was heel aannemelijk dat ze op een van de kapiteinsfeestjes aan elkaar waren voorgesteld en elkaar goed genoeg kenden voor een dergelijke vraag.

			Toch mocht ze Herr Von Bohlen niet. En haar intuïtie was raak geweest: Wellesley was aan boord om hem in de gaten te houden. Dat hij van de hamer wist, versterkte haar gevoel, al had hij het van de dokter gehoord kunnen hebben. Misschien was het inmiddels een publiek geheim, als de arts er openlijk over sprak. Toch moest ze ervoor zorgen dat Unity niet meer met hem alleen was. Lady Redesdale zou daar maar al te graag mee instemmen. Het grote struikelblok was Unity’s koppigheid, maar Louisa zou haar gewoon niet-aflatend chaperonneren.

			Ze had echter buiten Diana gerekend.

			Toen Louisa lady Redesdales suite binnenstapte, zat de matriarch op de sofa met Unity naast zich. Diana stond bij het buffet een martini voor zichzelf te mixen. Het was nog wat vroeg, maar Louisa had gemerkt dat ze de regels wat minder nauw namen aan boord en na de gebeurtenissen van afgelopen nacht had het haar niet verbaasd als ze alle protocollen uit de patrijspoort hadden gegooid.

			‘Louisa,’ zei lady Redesdale zonder haar aan te kijken. ‘Ik begon al te denken dat je overboord was gesprongen.’

			‘Het spijt me mevrouw. Na gisteravond…’

			Ze werd onderbroken. ‘Ik wil er niets meer over horen. Ik zie nu al als een berg tegen het diner van vanavond op. Al die vreselijke mensen die er maar over doorpraten. Misschien ga ik wel niet en wend ik een nieuwe migraineaanval voor. In dat geval wil ik dat jij Unity chaperonneert.’

			‘Natuurlijk.’ Wat kon Louisa anders zeggen?

			‘Ik dineer vanavond met Herr Von Bohlen,’ zei Diana, en er klonk een licht leedvermaak in haar woorden door.

			Unity’s gezicht stond al op onweer, maar betrok nog verder.

			‘Ik doe het voor jou, dat snap je toch wel, lieverd?’ kirde Diana, terwijl ze de cocktail met tinkelende ijsblokjes in een glas schonk. ‘En voor de Leider natuurlijk. Alles wat ik doe is voor hem.’

			Unity sloeg haar armen over elkaar en keek naar de vloer.

			Diana nam een slokje. ‘Herr Von Bohlen begrijpt hoe moeilijk sommigen van ons het hebben wanneer we ons uitspreken voor de goede zaak. Hij weet hoe het is; hij zegt dat hij in Duitsland hetzelfde heeft meegemaakt.’ Hoewel ze naar haar moeder en zus keek, had Louisa het gevoel dat de uitleg voor haar was bestemd. Het was een verdedigingsrede. ‘Zijn eigen zus is een paar maanden geleden nog aangevallen door bolsjewistisch tuig. Ik wil hem vragen hoe we dit vreselijke geweld kunnen aanpakken wanneer het in Engeland de kop opsteekt. Voor als de Leider echt onze leider is.’

			‘Ik dacht dat je het voor mij deed,’ zei Unity, nog steeds met haar armen over elkaar.

			‘Ja, dat is ook zo. Hij zou een heel goede partij kunnen zijn, lieverd. Daarom ga ik voor jou zijn antecedenten uitpluizen.’

			‘Een dochter van jullie vader trouwt niet met een mof,’ zei lady Redesdale. Toen wierp ze snel een blik op Louisa. Ze was vergeten dat er personeel in de kamer was. ‘En ik hou ook niet van die praatjes over jonge vrouwen die vanwege hun overtuiging in elkaar worden geslagen. Hou er alsjeblieft over op, Diana.’

			‘Farve is niet goed wijs,’ reageerde Diana. Louisa vroeg zich af of dit haar eerste martini was. ‘Zijn eigen vader luisterde nauwelijks naar muziek die niet door Wagner was gecomponeerd. Unity’s tweede naam is nota bene Valkyrie! Het komt alleen door die verdomde oorlog dat hij er zo over denkt. De Duitse soldaten tegen wie hij vocht waren van een andere generatie; waarom moeten hun kinderen worden gestraft voor de fouten van hun vaders?’

			‘Ik ga daar nu niet over in discussie,’ antwoordde haar moeder kalm.

			Als reactie hierop keek Diana met veel vertoon op haar polshorloge, een elegant gouden armbandje van Cartier dat ze van Bryan had gekregen, herinnerde Louisa zich. ‘Ik moet me gaan omkleden. Louisa, wil je met me meegaan? Daarna kun je Unity ophalen. Herr Von Bohlen pikt me op bij mijn hut.’

			In Diana’s slaapkamer legde Louisa het avondtoilet klaar: een lichtgrijze satijnen jurk, asymmetrisch gesneden, die werd gedragen met vier lange parelsnoeren en een bolero van zilvervos. Ze keek naar de lade van het nachtkastje waarin de brieven lagen. Durfde ze het aan om de brief te lezen terwijl Diana in de badkamer haar gezicht opmaakte? Ze deed er nooit erg lang over – minder dan tien minuten – om haar gewelfde wenkbrauwen te tekenen en haar ogen donkerder te maken. Als laatste stiftte ze haar lippen rood en depte ze haar polsen met Chanel N°5.

			Terwijl ze bezig was, bleef Diana vanuit de andere ruimte tegen Louisa babbelen, iets wat ze anders nooit deed. Louisa liep naar het nachtkastje en trok langzaam de lade open.

			‘Is er nog nieuws van mevrouw Fowler? Heeft meneer Sullivan met haar gepraat?’ vroeg Diana.

			Louisa aarzelde om iets over Guys onderzoek te zeggen. Het was vast niet de bedoeling dat er veel over bekend werd. Aan de andere kant, de roddels op het schip gingen nergens anders over. Al dat gespeculeer deed meer kwaad dan de feiten.

			‘Ja, hij heeft het geprobeerd. Maar ik geloof dat ze in shock is, ze zegt weinig zinnigs.’

			Louisa keek in de lade. De brieven waren niet langer samengebonden, maar lagen los. Het zou even duren voor ze wist welke de laatste was. Het moest er een zijn die na hun vertrek uit Londen was verstuurd. Met één oog op de deur verschoof ze de brieven en probeerde ze de poststempels de lezen.

			‘Dat verbaast me niets. Ze dronk gisteravond als een tempelier,’ zei Diana lachend. ‘Al geef ik toe dat ik dat ook zou doen als ik zo’n man had. Van de doden niets dan goeds, trouwens.’

			Louisa was verbijsterd. Er was een man overleden. Hij was een bullebak geweest, een ongelukkige, bittere oude man, maar zijn vrouw had een jonge minnaar genomen. Hoe kon je zo harteloos zijn over zo’n wreed einde, zelfs voor zo iemand als hij?

			Kennelijk kon je dat.

			Toen hoorde ze voetstappen en ze schoof snel de lade dicht. Verdomme. Weer mislukt.

			Diana kwam binnen in haar satijnen ochtendjas, haar haar en make-up waren gedaan en ze was klaar om haar kousen en jurk aan te trekken. ‘Kijk me niet zo aan, Louisa. Ik weet dat het afschuwelijk is, maar als je er te lang bij stil blijft staan bederft het de hele reis. Ik hoop nu al dat Muv besluit om in Rome van boord te gaan en rechtstreeks door te reizen naar huis. Ik mis de jongens.’ Haar gezicht betrok en ze veegde snel een traan uit haar ooghoek voor hij kon vallen. ‘En ik maak me zorgen. Wat Herr Von Bohlen vandaag tijdens de lunch over de Leider en Baba zei… Hoe wist hij dat? Betekent het dat de hele wereld het over hen heeft?’

			Louisa deed of ze druk was met het opbergen van de schoenspanners. Ze was er niet aan gewend dat Diana zich onzeker gedroeg en wist dat ze haar niet de bevestiging kon geven die ze zocht. Diana’s domheid en naïviteit waren om razend van te worden; iedereen kende de geruchten over sir Oswald. De talloze affaires, het constante geflirt, het vrijpostige gedrag – om het nog zacht uit te drukken. Hoe haalde Diana het zich in haar hoofd dat hij hiermee zou ophouden? Ze had net zo goed kunnen hopen dat de bloemen niet langer naar de zon zouden kijken.

			Tijdens het aankleden verviel Diana in zwijgend gepeins en Louisa was dankbaar dat het onderwerp was afgesloten. Juist toen de stilte ongemakkelijk dreigde te worden, klonk er een ferme klop op de deur.

			‘Wil jij even opendoen, alsjeblieft?’ vroeg Diana. ‘Ik doe nog even mijn oorbellen in.’

			Louisa ging naar de deur om Herr Von Bohlen binnen te laten. Hij liep alleen niet meteen door.

			‘Frau Sullivan,’ zei hij zachtjes. ‘Ik hoopte al u vanavond even te zien. Ik wist niet dat het zo snel zou zijn.’

			Louisa begreep er niets van. Hoe wist hij wat haar achternaam was? En waarom hoopte hij haar te zien?

			‘Heeft dit iets met juffrouw Unity te maken? Het spijt me dat ik tussenbeide kwam, maar u moet begrijpen dat…’

			Wolfgang hield een vinger voor zijn lippen. ‘Nee, nee. Daar gaat het niet over.’

			Louisa wist niets meer te zeggen en wachtte nerveus af.

			Terwijl hij Louisa aan bleef kijken, stak Wolfgang zijn hand in zijn binnenzak. Hij haalde er twee witte enveloppen uit, waarbij hij haar precies genoeg van de adressering liet zien, en een bekende inktvlek.

			Het was de brief aan ‘De Weledelgeboren Mevrouw Guinness’ van sir Oswald Mosley. De brief die Louisa uit de lade van Diana’s nachtkastje had gehaald en nog niet had teruggelegd. De laatste keer dat ze hem zag, had hij in haar eigen hut gelegen. Nu had Wolfgang hem in zijn hand.

			‘Er is iemand stout geweest, nicht?’ zei hij met een grijns, en hij stopte de brieven terug, waarna hij langs haar heen de zitkamer in stapte.

		

	
		
			Hoofdstuk drieënvijftig

			Twee brieven. De ene had Louisa gelezen en terug willen leggen in Diana’s kamer, maar door alle gebeurtenissen was ze daar niet in geslaagd. De andere moest de brief zijn die Diana in Livorno had opgehaald. De brief waar Louisa nog maar een moment geleden vruchteloos naar op zoek was geweest. Het reisje door Europa dat sir Oswald nog nader zou toelichten, was het reisje met Baba waar Wolfgang tijdens de lunch plompverloren over begonnen was. Met opzet waar zij bij was, realiseerde ze zich nu.

			Ze had zich bij de neus laten nemen.

			In die eerste brief had sir Oswald geschreven dat hij die reis zowel in het belang van Diana en hem als in het landsbelang ging maken. Als dat belang politiek van aard was, kon Wolfgang de hand op informatie hebben gelegd die hen allemaal in gevaar kon brengen. Ze had gefaald in haar missie.

			Nu bleek dat Wolfgang de brieven in zijn bezit had, riep dat zoveel vragen op. Waarom? Waarom had hij ze gestolen? Hoe had hij geweten welke hut van Louisa was en hoe had hij geweten dat daar iets interessants lag? Hoe kon Louisa de brief terugkrijgen en ervoor zorgen dat hij zijn weg terug naar Diana vond, voor ze in de gaten kreeg dat hij weg was?

			En de nijpendste vraag van allemaal: waarom had Wolfgang ervoor gekozen Louisa te laten weten dat hij de brieven had gestolen en hun inhoud had gelezen? Hij zou alleen maar naar haar hut zijn gegaan als hij wist dat er iets te vinden was. Maar hij kon niet hebben geweten dat zij die brief had – zelfs Diana had niet gemerkt dat hij weg was – dus kon het niet anders dan dat hij wist dat ze een spion was en naar bewijs zocht. Een opschrijfboekje of een briefje met een code erop. Er kon maar één reden zijn waarom hij naar zoiets zocht.

			Chantage.

			De angst kroop in haar maag.

			Het moest Wellesley zijn die Wolfgang over Louisa had verteld. Hij was de enige op het schip die het wist. Iain dacht dat hij Welles­ley kon vertrouwen, maar wat als hij een dubbelspion was? Wie Wolfgang ook was, als Wellesley hem in de gaten hield en tegen Louisa zei dat ze uit zijn buurt moest blijven, dan genoot Wolfgang kennelijk bescherming, was hij onaantastbaar. Zonder angst voor vergelding kon hij doen wat hij wilde.

			Zelfs iemand vermoorden.

		

	
		
			Hoofdstuk vierenvijftig

			Het schip zou de haven van Rome over minder dan twaalf uur binnenlopen. Guy wist dat de plaatselijke politie op de hoogte was van de dood van Joseph Fowler. Ook naar inspecteur Stiles in Londen was een telegram gestuurd. Er zou een begrafenisondernemer klaarstaan om het lichaam van Fowler mee te nemen en te prepareren voor repatriëring naar Engeland. Het moest zo snel mogelijk gebalsemd worden. Guy was zo dom geweest om de luchtdichte ruimte waar Joseph Fowler lag binnen te gaan, op zoek naar aanwijzingen die hij eerder had gemist; de geur van ontbinding was nu al onmiskenbaar. Toen hij het rottende vlees rook, werd hij er ruw aan herinnerd dat dit om de onrechtmatige en tragische moord op een mens ging, iemand die gerechtigheid verdiende, een echtgenoot, een vader. Geen volmaakt mens, maar wie was dat wel? Hij was een man geweest die te gemakkelijk aan zijn vleselijke lusten toegaf, maar Guy had de indruk dat Fowler juist had geprobeerd zijn tweede vrouw tevreden te houden toen hij de fatale vergissing beging een veel te grote klus en dito schuld op zich te nemen. Wie kon zeggen dat hij nooit hetzelfde zou doen?

			De Italiaanse politie zou staan te wachten om Guys arrestanten op te sluiten en de verwachtingen zouden hooggespannen zijn, hij werkte tenslotte voor een politieapparaat met wereldfaam. Het grote probleem was dat zodra ze van boord waren, de kans was verkeken om nog aanwijzingen en informatie te verzamelen. Er zouden nog wel aanvullende verhoren komen, maar het proces in de rechtszaal zou worden bepaald door de verslagen die Guy op het schip had gemaakt. Hij kon zich geen fouten permitteren, hij moest zo veel mogelijk harde feiten op papier krijgen en mocht niet vertrouwen op veronderstellingen die achteraf werden gedaan.

			Nadat hij bij Josephs lichaam was geweest, ging Guy naar het kantoor van de purser, waar Louisa het bericht had achtergelaten dat ze tot na zeven uur, het moment dat de familie ging dineren, voor lady Redesdale bezig zou zijn. Hij keek op zijn horloge: het was iets over zes.

			Jim Evans was gearresteerd en in staat van beschuldiging gesteld. Hij was opgesloten in E-131 en er was een rooster van bemanningsleden die hem bewaakten. Niemand was bewapend; Jim kon toch nergens naartoe, tenzij hij overboord sprong.

			Ella Fowler, ook gearresteerd en officieel beschuldigd, was in haar hut, ook onder bewaking.

			Hij zou tevreden moeten zijn maar hij kon het knagende gevoel dat er iets niet goed zat niet van zich afschudden. In gedachten zette hij opnieuw de feiten op een rij. Ella en Louisa waren na het diner teruggegaan naar hut B-17, waarna Louisa was weggestuurd. Toen ze binnenkwamen was Jim Evans in de hut en toen Louisa wegging, was hij er nog steeds. Joseph Fowler was later teruggekomen, rond middernacht, kort nadat Guy hem had gezien en het gevecht was afgelopen.

			Dit waren onweerlegbare feiten.

			Daarna werd het schimmig.

			Voor zover Guy het kon inschatten waren er vier mogelijkheden.

			De eerste was dat Jim al weg was voordat Joseph terugkwam, dat Ella en haar man ruzie kregen, wat erop uitliep dat ze de hamer pakte en hem er drie keer mee op zijn hoofd sloeg, waarna ze het kamermeisje en de dokter belde.

			De tweede was dat Ella en Jim door Josephs terugkomst werden onderbroken, er ruzie ontstond en dat Joseph door zowel Ella als Jim was aangevallen. Daarna zei Ella tegen Jim dat hij moest vluchten, terwijl zij de rommel probeerde op te ruimen.

			Het derde scenario was dat Ella en Jim door Joseph werden onderbroken, dat Jim zich snel op het balkon verstopte, de ruzie tussen Ella en haar man hoorde, tevoorschijn kwam, het bebloede lichaam zag, wist dat men hem zou verdenken en vluchtte.

			De vierde mogelijkheid was dat Ella naar bed was gegaan en Joseph bij zijn terugkomst Jim aantrof. Het gevecht van eerder die avond laaide weer op en eindigde ermee dat Jim Joseph met de hamer bewerkte en wegvluchtte. Ella zou het bebloede lichaam van haar man dan pas later hebben gevonden. Gezien de hoeveelheid morfine die ze leek te gebruiken, opgeteld bij hoe dronken ze was, was het goed mogelijk dat ze niets had gehoord voor het te laat was.

			Pas vanaf het moment dat Blythe en de arts er waren, kon Guy weer over enige feiten beschikken. Ella had haar man zijn bebloede jasje en vest uitgetrokken en aan het kamermeisje gevraagd die uit te spoelen. Ook was er een handdoek om Josephs hoofd gebonden, waarschijnlijk om verder bloedverlies tegen te gaan. Wat de vraag opriep: waarom zou Ella haar man proberen te vermoorden en meteen daarna zijn leven willen redden?

			Ook Diana Guinness was gebeld. Waarom? Het leek alsof Ella een feestje wilde geven. Wilde ze de aanslag vieren? Of wat ze als een nieuwe toekomst met Jim zag? Of had ze in haar dronken, mogelijk ook door morfine beïnvloede toestand niet door hoe ernstig haar man eraan toe was? Tegen de tijd dat Guy er was, waren de kapitein en een aantal andere bemanningsleden al in de kamer, gewaarschuwd door de dokter, en was Ella stomdronken, draaide ze platen op de grammofoon en leek ze in alle opzichten gek geworden. Ze danste in het rond en probeerde een bemanningslid te kussen.

			Wat er ook was gebeurd, Jim had zichzelf geen dienst bewezen door op de vlucht te slaan, zich in de gereedschapskamer te verstoppen en in zijn angst en paniek de stelling omver te duwen die op Guy was gevallen. Guy kon hem op z’n minst geweld tegen een politieman ten laste leggen.

			De gereedschapskamer was ook al zo’n raadsel. Het had Logan verrast dat Jim überhaupt wist waar die was. Het lenen van een stuk gereedschap moest worden aangevraagd bij het kantoor van de technische dienst, waar een officier toestemming moest geven. Het terugbrengen ging op dezelfde wijze, maar dan omgekeerd.

			Het centrale probleem was: beide gearresteerde verdachten bekenden de moord te hebben gepleegd, terwijl ze er geen van beiden toe in staat leken, ook al hadden ze een motief. Waarom bekenden ze allebei? Zouden ze allebei denken dat de ander het had gedaan en uit liefde de schuld op zich willen nemen? In dat geval was het ook mogelijk dat ze het geen van beiden hadden gedaan.

			Zou er een derde persoon in het spel zijn?

			Jim bleek zich later in de hut van sir Clive Montague te verschuilen. Waarom was hij daarheen gegaan? En had sir Clive werkelijk niet geweten dat hij er was? Er klopte iets niet aan die man. Louisa had verteld dat sir Clive verliefd was op Ella Fowler en dat haar man zijn vrouw wilde aanbieden om zijn schuld te voldoen. Zouden Ella en hij hebben samengespannen om Joseph te vermoorden? Maar waarom zou ze dan bekennen? Het was aannemelijker dat sir Clive zo verontwaardigd was geweest over Josephs aanbod dat hij hem daarom had vermoord. Het vreemde was alleen dat hij, hoewel hij geen alibi had, zich nergens zorgen over leek te maken. Hij had dus of het zelfvertrouwen van een meester-leugenaar, of hij was onschuldig. Daarbij verklaarde dit nog steeds niet waarom Ella en Jim de schuld op zich namen.

			Wat als het een onbekénd persoon was geweest?

			Het logboek. Guy moest het inzien. Hij kon zichzelf wel voor zijn kop slaan dat hij dat niet eerder had gedaan, hij had geen seconde te verliezen. Het was elementair politiewerk: vind het wapen, verbind er iemand aan en je hebt je dader.

			Guy rende naar Logans hut en klopte aan. Het was aan Logans verfomfaaide uiterlijk te zien dat Guy hem uit een diepe slaap had gehaald. Ze begonnen zich tegelijkertijd te verontschuldigen, maar Guy kapte het af door te zeggen dat hij onmiddellijk het logboek van de gereedschapskamer moest inzien. Logan schoot zijn jasje aan en samen liepen ze erheen, opnieuw de eindeloos lange trappen af, de dikke, zware deuren door die al het licht en geluid buitensloten, tot ze bij de laatste deur kwamen, waarnaast, met een touwtje aan een spijker, het logboek hing.

			De hamer was de vorige dag uitgeleend.

			‘Ik denk niet dat u hier veel aan zult hebben,’ zei Logan, die naar de initialen keek. ‘Er heeft maar een beperkt aantal mensen toegang, zoals u weet. En er is voor die hamer getekend door een man voor wie ik mijn hand in het vuur zou steken. Hij is volledig betrouwbaar.’

			‘Wie is het?’ vroeg Guy.

			‘De initialen zijn W.W. Het is derde stuurman Wellesley.’

			De man die Jim Evans had bewaakt. Was dat toeval?

			‘Waarom zou Jim aan hem hebben gevraagd om voor de hamer te tekenen?’

			In Logans mondhoek trilde een spiertje. ‘Jim hoeft het niet aan hem persoonlijk te hebben gevraagd. Het verzoek zal schriftelijk zijn ingediend bij het kantoor van de technische dienst. Ik vermoed dat Wellesley de verzoeken later heeft bekeken en ingewilligd. De hogere officieren worden geacht de gereedschapskamer regelmatig te controleren; zo sloeg hij twee vliegen in één klap.’ Hij keek nog eens naar het logboek. ‘Toch is er wel iets ongebruikelijks.’

			‘Wat?’ Guy hield zijn adem in. De piepkleine details die mensen in tweede instantie pas zagen, waren vaak de belangrijkste van allemaal.

			‘Nou, hij werkt nu vier jaar op dit schip en dit is de allereerste keer dat hij voor gereedschap heeft getekend.’ Logan keek weer op naar Guy. ‘Het hoeft niet per se iets te betekenen.’

			Derde stuurman W. Wellesley. Guy ging nu met hem praten.

		

	
		
			Hoofdstuk vijfenvijftig

			Louisa wist niet wat ze met de situatie aan moest. Het was allemaal veel moeilijker, duisterder en ronduit angstaanjagender dan ze zich ooit had kunnen voorstellen toen Iain haar had gevraagd Diana en Unity in de gaten te houden. Ze wist dat fascisme iets akeligs was. Nadat de bijeenkomst van sir O hun trouwdag had bedorven, had ze niet alleen de groei van de beweging in het Verenigd Koninkrijk nauwlettend in de gaten gehouden, maar ook de zusterbewegingen in Duitsland en Italië. Dat Diana ermee verbonden was, stuitte haar tegen de borst, ze voelde zich er vies en schuldig door, alsof ze medeplichtig was. Sir O’s volgelingen droegen steeds vaker militaristische uniformen om, zo begreep ze, de fascisten te motiveren en tegenstanders te imponeren. Van Guy had ze gehoord dat de politie bij iedere bijeenkomst van de Blackshirts in opperste staat van paraatheid was. Er waren nog geen grote vechtpartijen geweest, maar Guy wist dat mensen die tegen de beweging waren vaak naar de bijeenkomsten kwamen om te protesteren en de Blackshirts zouden zich steeds meer tegen hen bewapenen. Er werd gefluisterd over boksbeugels en stoelen met prikkeldraad rond de poten.

			Maar dit alles was niets vergeleken met nazi-Duitsland, had Iain gezegd. Ze wist niet of de twee leiders, Hitler en sir Oswald, overal precies hetzelfde over dachten, maar wel dat ze Unity’s vervoering en Diana’s steun zowel beangstigend als verbijsterend vond. Louisa begreep niet hoe er zo’n kille schaduw over hun hart had kunnen vallen. In Duitsland begonnen de nazi’s nu Joden lastig te vallen en hoewel Diana en Unity dergelijk antisemitisme nooit openlijk goedkeurden, werden er tussen neus en lippen door soms opmerkingen gemaakt waar Louisa misselijk van werd.

			En op de een of andere manier was ze nu zelf verstrikt geraakt in dit gewelddadige, politieke spel. Ze moest er met iemand over praten, maar degene naar wie Iain haar had verwezen, Wellesley, vertrouwde ze niet meer. Als hij Wolfgang over Louisa’s opdracht had verteld, werkte hij waarschijnlijk voor de tegenpartij. Het enige wat ze kon proberen was de schade beperken. Godzijdank zou het schip over een paar uur aanleggen. Als ze ervoor kon zorgen dat Guys onderzoek nog niet was afgerond wanneer ze de haven binnenvoeren, kon ze in Rome contact opnemen met Iain om te vragen wat ze moest doen.

			Nadat Diana en Wolfgang waren vertrokken, liep Louisa door het korte gangetje naar Unity’s kamer en ging zonder kloppen naar binnen. Ze hoopte dat ze Unity snel naar de Blue Bar kon brengen om haar over te dragen aan Diana, waarna ze met z’n drieën zouden dineren.

			Alle lampen in Unity’s kamer waren aan, ook al hing de zon nog boven de horizon, en Louisa zag dat Unity voor de spiegel van een kleine kaptafel zat en van dichtbij haar gezicht inspecteerde. Ze had haar haar anders gedaan, en niet erg goed. Het zat in twee korte vlechten die met een grote hoeveelheid haarspelden op haar achterhoofd waren vastgemaakt.

			‘Louisa,’ zei Unity zogenaamd jammerend. ‘Ik probeerde er Duits uit te zien, maar ik geloof niet dat het is gelukt.’

			Een diplomatiek stilzwijgen was het enige wat Louisa kon opbrengen.

			Unity trok de haarspelden eruit en maakte de vlechten los. Er zaten nu dikke, ongelijkmatige pijpenkrullen in haar haar. ‘Wedijveren met Diana, ik begrijp niet wat me bezielde.’

			‘Waar ging het dan om?’ vroeg Louisa, alsof ze het antwoord niet wist.

			‘Om Herr Von Bohlen natuurlijk. Zij heeft de Leider al, maar ze wil dat alle mannen verliefd op haar worden. Zo gaat het altijd. Niemand in mijn familie gunt me ooit iets.’

			Louisa had geen zin hier verder op in te gaan. ‘Laat me uw haar uitborstelen; we krijgen het wel weer goed. U moet ze niet laten wachten.’

			Unity gaf Louisa de borstel en ze ging aan het werk.

			‘Wat gebeurde er tussen u en Herr Von Bohlen toen ik u gister­avond tegenkwam op de trap?’ Louisa wist dat het een riskante vraag was, maar ze moest het proberen.

			Unity’s bleke huid verhulde het slecht wanneer ze bloosde. Recht voor de spiegel zittend, zag ze zichzelf rood kleuren en kon ze de vraag niet ontwijken.

			‘Zeg alsjeblieft niets tegen Muv. We waren aan het praten en Herr Müller was zo vriendelijk op wacht te gaan staan zodat we wat privacy hadden.’

			‘Ik vertel het niet aan lady Redesdale,’ zei Louisa, hopend dat deze belofte niet op de proef zou worden gesteld. ‘Maar ik moet wel zeker weten dat u geen gevaar loopt.’

			‘Gevaar?’ vroeg Unity uit de hoogte. ‘Wat voor gevaar? Mannen zijn niet gevaarlijk; ik weet hoe ik nee moet zeggen. En daarbij, we praatten alleen maar.’

			‘Echt waar?’ Louisa hield op met borstelen en keek Unity via de spiegel aan.

			Unity keek uitdagend terug. ‘We hebben gezoend.’

			Louisa zag haar eigen gezicht, het straalde paniek uit.

			‘Eén keer maar. Ik moest weten wat… wat hij van me vond. Het was niet zijn fout, ik wil niet dat je dat denkt. Trouwens, waarom zouden we niet zoenen? Hij is tenslotte niet getrouwd.’ Een steek naar haar zus. ‘En hij was vreselijk voorkomend; hij was degene die voorstelde om naar het trappenhuis te gaan als we even… rustig wilden praten, zodat niemand ons zou zien en ik niet in opspraak zou komen.’

			‘Heel vriendelijk,’ mompelde Louisa.

			‘Ja, dat vond ik ook,’ zei Unity.

			‘Waar hebben jullie het dan over gehad?’ Louisa had nog nooit zo vertrouwelijk met Unity gepraat, maar dit was haar kans, ze mocht hem niet laten lopen.

			‘Ik heb gevraagd of hij in München een net pension kent. Ik wil niet net als Diana en Jessica naar Parijs. Ik wil Duits leren en ik wil proberen om Herr Hitler te ontmoeten. Ik weet gewoon zeker dat me dat zou lukken en dat we vrienden zouden kunnen worden. In het slechtste geval kan ik hem daar van wat dichterbij bewonderen. We kunnen zoveel van hem leren. Ik wou dat jij er ook zo over dacht, Louisa.’

			‘Ik ben niet zo geschikt voor de politiek, geloof ik.’ Louisa wilde het hier niet over hebben met Unity. ‘Maar ik vind dat u voorzichtig moet zijn. Hij is veel ouder dan u.’

			‘Hij is achtentwintig, niet zo heel veel ouder. Een goede partij.’

			‘Lord Redesdale zou het nooit toestaan,’ zei Louisa.

			‘Hij heeft niets meer over me te zeggen. Ik ben een volwassen vrouw.’ Unity had een vastberaden trek om haar mond gekregen. ‘Ben je klaar met mijn haar? Ik wil nu wel gaan. Wat mijn zus zich ook in haar hoofd heeft gehaald, ze moet niet denken dat ze een monopolie heeft op Herr Von Bohlen.’

		

	
		
			Hoofdstuk zesenvijftig

			Louisa bracht Unity naar de eetzaal en liet haar achter bij Diana en Wolfgang. Ze had het liever anders gezien, maar ze had geen keus.

			Ze kon haar zorgen niet met Guy delen, uit angst te veel prijs te geven. Als Guy wist dat ze iemand aan boord ervan verdacht een geheim agent te zijn, zou ze hem over de opdracht van Iain moeten vertellen en dat kon hem in gevaar brengen. Met Wellesley kon ze al helemaal niet praten. Maar er was één persoon bij dit alles betrokken die haar misschien wat antwoorden kon geven. Als zij ervoor kon zorgen dat Guy niet de verkeerde mensen van moord beschuldigde, zou ze haar man hebben geholpen zonder de aandacht van Wellesley op zich te vestigen.

			Louisa liep rechtstreeks naar zijn hut en klopte aan. Sir Clive deed open en kon niet verbergen hoe verrast hij was haar te zien.

			‘Heb je een boodschap van mevrouw Guinness?’ vroeg hij.

			Louisa schudde haar hoofd. ‘Ik moet met u praten.’

			Hij aarzelde even, deed toen een stap opzij en liet haar binnen. In de kamer schonk hij zichzelf, zonder haar iets aan te bieden, een glas whisky in en ging zitten. Louisa bleef staan.

			‘Kun je me vertellen waar dit over gaat? Ik heb een lange dag achter de rug.’

			‘Mijn man onderzoekt de moord, zoals u weet,’ begon Louisa, terwijl ze moed verzamelde om verder te gaan. ‘Ik assisteer hem daarbij, aangezien hij er alleen voor staat en niet in functie was toen hij aan boord kwam.’

			‘Ga door.’

			‘Ik weet dat u geld heeft verloren bij een zakelijk project met meneer Fowler en dat u verliefd bent op mevrouw Fowler.’

			Sir Clive trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik bevestig noch ontken een dergelijke gedurfde bewering. Maar waarom denkt u dit alles?’

			‘Mevrouw Fowler heeft het me verteld.’ Hij zweeg, waarmee hij haar beweringen bevestigde. Het was nu alles of niets. ‘Denkt u dat mevrouw Fowler haar man heeft vermoord?’

			Sir Clive zette langzaam en zorgvuldig zijn glas neer. ‘Nee, dat denk ik niet. Ze was niet gelukkig en hij was een tiran, maar ze was op hem gesteld en zelfs enigszins beschermend ten opzichte van hem. Hij stond haar die gril…’ – zijn mond trok samen alsof hij in een citroen beet – ‘met de steward toe en daar was ze hem dankbaar voor.’ Zijn omvangrijke lichaam kreeg iets zachts, als een pruim in de zon.

			‘Wat ik niet begrijp is welke rol u bij dit alles heeft gespeeld,’ zei Louisa.

			Er hing een vreemde sfeer in de kamer. Ze kon bijna voelen hoe de koude avondlucht tegen het raam drukte. Het donker daar buiten, het gedempte licht in de kamer, op de een of andere manier bracht het haar op gelijk niveau met sir Clive. Het riep een intimiteit en vertrouwen op die zouden vervliegen zodra de deur openging. Maar voor zolang als het duurde had ze haar stem gevonden.

			‘Waarover had u het met Herr Müller?’

			Verbaasd keek Clive haar aan, toen grinnikte hij. ‘Jij mist ook niets, hè?’

			‘Nee, maar vertel. Ik heb tijd voor het hele verhaal.’

			‘Goed. Ik zal het vertellen, maar het moet onder ons blijven.’ Hij sprak zacht, vriendelijk.

			‘Waarom?’

			‘Dat hoor je vanzelf. Toen ik meneer en mevrouw Fowler leerde kennen, verbaasde het me dat ze een echtpaar vormden. Zij is een uitzonderlijke persoonlijkheid. Ja, ze is mooi, maar dat ziet iedereen. Als ik op je discretie mag vertrouwen, wil ik wel bekennen dat ik denk dat het de meeste mensen – in het bijzonder haar man – ontgaat hoeveel passie, muzikaal talent en oog voor schoonheid ze heeft. Ze is geen gewone vrouw; ze heeft een onderscheiding ontvangen voor moed in oorlogstijd, haar oudste zoon alleen opgevoed, ze is een kunstenaar. Ze lapt de Britse omgangsvormen aan haar laars op een manier die ik bewonder, maar haar niet nadoe. Toch valt ze ook ten prooi aan de zwakheden van haar sekse en heeft ze leiding en bescherming nodig. Ik wilde dat ze me toestond haar die te geven.’

			‘En meneer Fowler?’

			‘Hij was een begaafd architect, daar is geen twijfel aan.’ Sir Clive was breeduit gaan zitten, hij leek opgelucht dat hij over zijn relatie met de Fowlers kon praten. ‘Ik heb zelf zijn werk in Brits-Columbia gezien, ik weet waartoe hij in staat was. Maar het was dom van hem om zijn eerste vrouw en kinderen voor Ella te verlaten. Ik begrijp de verleiding, natuurlijk begrijp ik die. Maar hoe heeft hij ooit kunnen denken dat hij zo’n bijzonder en schitterend iemand als zij kon onderhouden en bevredigen? Hij was te saai, te mislukt, te verbitterd. Ik heb veel in zijn voorstel voor Blenheim geïnvesteerd omdat ik hoopte dat een succes hem in staat zou stellen Ella op z’n minst het leven te geven dat ze verdiende. Maar het werd een mislukking. Ik zou er een hoop geld aan verliezen, wat ik me maar net kon veroorloven, en toen hoorde ik over de mogelijke betrokkenheid van de Nationaalsocialistische Duitse Arbeiderspartij bij het project.’

			‘Wat is dat?’ Maar ze wist het wel. Louisa voelde een koude rilling van angst langs haar ruggengraat gaan. De laatste stukjes van de legpuzzel begonnen op hun plaats te vallen, al was zij de enige die het hele plaatje zou zien.

			‘Ik hoorde het van Blythe North.’ Sir Clive wist dat Louisa op het noemen van deze naam zou reageren.

			‘In ruil voor uw vertrouwen zal ik u ook iets verklappen,’ zei Louisa. ‘Blythe heeft mij verteld dat u haar betaalde om de reserveringslijsten na te lopen.’

			Sir Clive haalde zijn schouders op. ‘Juffrouw North is makkelijk om te kopen. Ze vertelde me dat ze op de eerste dag van deze reis een gesprek tussen Joseph Fowler en Herr Müller had gehoord. Fowler schepte op dat “hooggeplaatste” figuren in het Derde Rijk in zijn plannen hadden geïnvesteerd. Hij geloofde dat Hitler Blenheim Palace zelf wilde betrekken na de verovering van Groot-Brittannië.’

			Louisa knipperde met haar ogen. ‘Wát? De “verovering” van Groot-Brittannië? Wat houdt dat in?’

			‘Zijn bewering verbaasde me niet. Ik ben bevriend met sir Robert Vansittart, de staatssecretaris van Buitenlandse Zaken. Het is een publiek geheim dat hij denkt dat als de huidige regering van Duitsland voldoende zelfvertrouwen heeft, ze een nieuwe oorlog op Europa zullen loslaten.’

			Of die sir Robert nou gelijk zou krijgen of niet – en ze hoopte van niet – het was duidelijk dat Iain niet alleen op zijn eigen vermoedens afging.

			‘Ik denk dat het goed mogelijk is dat Herr Hitler, of iemand uit zijn nabije omgeving, over Josephs project heeft gehoord en het zag als een manier om binnen te komen. Een vreedzame invasie, zo je wilt, al zal iedereen begrijpen dat de Britten daar waarschijnlijk anders over denken. Financiële ondersteuning zou dus heel stilletjes moeten gebeuren. Niemand wist dat meneer Fowler al veel geld – mijn geld – had uitgegeven om de benodigde vergunningen te krijgen. Wat Blythe hoorde was dat Joseph aan Müller vroeg om zijn invloed op die Wolfgang te gebruiken om hem over te halen er zelf wat geld in te steken. Die nazi’s zijn schurken. Het kan me niets schelen wat anderen over ze zeggen of denken, ik vertrouw ze niet. Het ging me niet om die schuld, ik wilde er gewoon niet meer mee worden geassocieerd. En ik geloof dat Joseph hiermee zijn ware aard toonde. Hij was een man die alleen aan zichzelf dacht.’

			Louisa luisterde ingespannen toe, ze probeerde het uit alle macht te begrijpen en de juiste vragen te bedenken. Wolfgang wist van de hamer. Was dit de reden?

			‘Zegt u dat het zou kunnen dat Joseph Fowler is vermoord door Herr Von Bohlen of Herr Müller? Om hem de mond te snoeren?’

			Sir Clive knikte. ‘Ja. Ik kan het niet bewijzen, want ik was er niet bij, maar het ligt voor de hand. Als de nazi’s dachten dat Joseph Fowler al het geld kwijt was en mogelijk hun plannen bekend zou maken, zouden ze hem het zwijgen hebben willen opleggen, voorgoed.’

			Louisa dacht aan de kier in het gordijn. Had Jim misschien op het balkon gestaan toen het misdrijf werd gepleegd? Maar waarom zou hij dan zeggen dat hij het had gedaan? Tenzij hij het balkon op was gevlucht toen Joseph Fowler de hut binnenkwam, het misbaar hoorde en aannam dat Ella hem had vermoord. Hij had Ella in bescherming willen nemen. Net zoals zij hem in bescherming leek te nemen. Ze moest in de slaapkamer zijn geweest, het lawaai hebben gehoord en hebben aangenomen dat het Jim was.

			‘Waarom hield u Jim Evans in uw hut verborgen?’

			‘Dat moest van Blythe. Ze was vastbesloten dat hij niet de schuld zou krijgen van iets wat Ella had gedaan, of waarvan ze dacht dat Ella het had gedaan. Ik ging ervan uit dat het maar voor even zou zijn, zodat hij zich wat kon opknappen. Het was krankzinnig, je proberen te verstoppen op een schip. Maar ik denk dat we geen van allen erg helder waren in die vroege uurtjes.’

			‘Nee.’ Louisa liep naar de deur. Ze begreep waarom sir Clive haar dit alles had verteld. Toen draaide ze zich om. ‘Nog een laatste vraag: hoe wist u dat ik een geheim agent ben?’

			‘Je bent een amateur, lieverd, en ik ben bang dat je jezelf nogal blootgaf met al je vragen. Je weet te veel, je bent te oplettend. En…’ – hij stak zijn hand in zijn zak – ‘je moet geen dingen opschrijven.’

			Hij haalde een briefje tevoorschijn. Het was het papiertje waarop ze had geschreven waar ze een telegram naartoe kon sturen, het adres aan Dolphin Square.

			Ze pakte het uit zijn hand. ‘Hoe komt u hieraan?’

			‘Voor jou een vraag, voor mij een weet, maar je geheim is veilig bij me. Je begrijpt inmiddels waarom. Ik weet niet of “de roze olifant nog altijd spuit met zijn lange snuit” of wat jullie zinnetje nu ook mag zijn, maar ik heb het zelf ook een tijdje gedaan, na de oorlog.’

			Dus sir Clive kon ze vertrouwen. Maar ze kon dit alles niet aan Guy vertellen. Met het arresteren van de verkeerde mensen – Ella en Jim – beging hij een vreselijke, zelfs tragische fout. Toch was er niets wat ze kon doen om hem tegen te houden. Louisa, Guy, Ella, Jim: ze waren de speelballen in een nazi-spel, zonder enige kans om te winnen.

		

	
		
			Hoofdstuk zevenenvijftig

			24 mei 1935

			Old Bailey, Court Number One

			Toen Ella Fowler werd opgeroepen om te getuigen, was duidelijk merkbaar hoe de sfeer in de rechtszaal veranderde. Dit was het moment waarop iedereen had gewacht. Guy merkte dat hij zijn adem inhield toen ze van de beklaagdenbank naar het podium werd geleid. Haar gezicht was bleek onder de zachte, donkerblauwe hoed en haar dikke jas kon niet verhullen hoe mager ze was. Hij zag er nogal zwaar uit voor een lentedag, maar waarschijnlijk had ze het koud, ze had tenslotte al lange tijd de zon niet meer gezien.

			Nadat haar daarom was gevraagd, legde ze de eed af. Ze was nauwelijks verstaanbaar en het leek of de zaal zich als één groot lichaam iets meer naar voren boog. Mevrouw Fowler bevestigde dat ze acht jaar met Joseph Fowler getrouwd was geweest en dat het haar derde huwelijk was. Haar eerste man was gesneuveld in de oorlog en van de tweede was ze gescheiden. Voor de mensen op de publieke tribune, die al stapels krantenartikelen over haar leven hadden verslonden, was dit slechts een bevestiging van bekende feiten.

			Meneer Manners, haar advocaat, bracht zijn cliënt snel tot de kern van de zaak.

			‘Kunt u iets zeggen over de relatie die u met uw man had?’

			‘Na de geboorte van onze zoon hadden we gescheiden slaapkamers,’ antwoordde Ella krachteloos.

			‘Was er sprake van een vijandige sfeer tussen u beiden?’

			Manners hield haar blik vast, alsof hij haar wilde dwingen wat fermer te spreken en de jury minder ruimte voor twijfel te geven.

			‘Over het algemeen waren we beleefd tegen elkaar.’

			De advocaat legde een vel met aantekeningen voor zich neer, waarmee hij aangaf dat hij een nieuwe richting insloeg. ‘Kunt u het hof vertellen wanneer u Jim Evans voor het eerst heeft ontmoet?’

			‘Mijn man en ik maakten in 1930 een reis met de Princess Alice…’

			‘Dat was drie jaar voor de moord op Joseph Fowler?’

			Ella huiverde even. ‘Ja. Evans was onze steward. Zo hebben we hem leren kennen.’

			‘Werd u Evans’ minnares?’

			Manners had de schokkende vraag bijna onmiddellijk op haar antwoord laten volgen. Er werd collectief naar adem gehapt. Ella gaf zo’n minuscuul knikje dat het bijna onzichtbaar was. Maar toch, het was een bevestiging.

			‘Tijdens onze derde cruise met het schip,’ fluisterde ze.

			Manners bleef de vaart erin houden met zijn vragen. ‘Kunnen we, heel in het algemeen, stellen dat u vanaf dat moment tot aan de dood van uw man regelmatig intieme betrekkingen met Evans had tijdens uw reizen?’

			‘Ja.’

			‘Klopt het dat u de volgende maanden aan boord van het schip bent geweest: mei 1930, oktober 1930, mei 1931, augustus 1931, januari 1932, juni 1932, oktober 1932, januari 1933 en natuurlijk juni 1933?’

			‘Ja.’

			Ergens buiten de rechtszaal sloeg een deur dicht en iedereen schrok.

			‘Had u op al die reizen, afgezien van de eerste twee, intieme betrekkingen met Evans?’

			‘Ja.’ Ella greep de rand van de getuigenbank vast.

			‘Wist uw man ervan?’

			‘Hij moet het hebben geweten, want hij had vier jaar eerder gezegd dat ik mijn eigen leven moest leiden en ik heb geantwoord dat ik hem aan zijn woord zou houden en dat ook zou doen.’ Ze begon wat krachtiger te klinken. De situatie was nu eenmaal zoals die was; ze kon er inderdaad maar beter het beste van maken, dacht Guy.

			‘Heeft er aan het begin van het jaar – tijdens de reis van januari 1933 – op enig moment een ruzie plaatsgevonden tussen Evans en u?’

			‘Ja, ik wilde een einde aan onze verhouding maken vanwege het leeftijdsverschil en Evans was het daar niet mee eens.’

			Manners pakte een briefje dat Tom Mitford hem had gegeven. ‘Het schijnt dat uw bankrekening in de min stond, toen u in juni 1933 met de Princess Alice op reis ging. Dat moet ongeveer tien dagen voor de dood van meneer Fowler zijn geweest. En hij – ik bedoel uw man – heeft u toen tweehonderdvijftig pond gegeven?’

			‘Ja.’

			‘Hoe gaf hij u dat geld?’

			‘Zoals gebruikelijk. Ik kreeg twee keer per jaar extra geld als ik rood stond. Ik moest altijd een ander verhaal verzinnen om het te krijgen.’

			‘Heeft u van die tweehonderdvijftig pond een cheque voor vijftig pond uitgeschreven en die door Evans in Livorno laten verzilveren?’

			‘Ja, van een gedeelte van het geld heeft Evans een ring voor me gekocht. Het is ook gebruikt om te winkelen. En ik heb Evans vijftien of twintig pond gegeven.’

			‘Heeft u elkaar ooit ergens anders dan op het schip ontmoet?’

			‘Eén keer, in Londen, toen hij verlof had.’

			‘Bent u naar een hotel gegaan?’

			‘Ja.’

			Manners kuchte even. ‘In Londen, in het hotel, verbleef u daar als man en vrouw?’

			‘Ja.’

			De intensieve ondervraging leek inmiddels best lang te duren. Guy voelde een spanning in zijn buik die maar niet op wilde lossen. Rechter Hogan krabbelde aan zijn kin. Meneer Manners was echter nog niet klaar.

			‘We gaan nu naar de dag in kwestie, 18 juni 1933. Voordat u ging dineren, was u alleen met uw man in uw hut. Kunt u de jury vertellen waar u die avond met hem over heeft gesproken?’

			‘Hij had het over een boek dat hij aan lezen was. Daar kwam iemand in voor die vond dat hij te lang had geleefd en er “voor hij seniel werd een eind aan maakte”.’

			‘Hoe reageerde u daarop?’

			‘Ik dacht dat hij misschien wat opgevrolijkt moest worden. Ik zei dat ik een uitstapje zou regelen voor als we een paar dagen later in Rome zouden aankomen.’

			‘Wat gebeurde er toen?’

			‘Ik trok me even terug op mijn slaapkamer. Evans kwam binnen. Hij was erg boos.’

			‘Zei hij waarom hij zo boos was?’

			‘Hij beschuldigde me ervan dat ik die middag met meneer Fowler in de slaapkamer zou hebben doorgebracht met de deur dicht. Ik zei dat het niet waar was. Hij was erg jaloers op meneer Fowler.’

			‘Wat gebeurde er toen?’

			‘Niets. Ik dacht dat hij was gekalmeerd. Hij ging mijn kamer uit en verliet de hut.’

			‘Heeft u hem die avond verder nog gezien?’

			‘Ja, twee keer. In de Blue Bar brak er tussen hem en meneer Fowler een vechtpartij uit. Geen van beiden raakte daarbij gewond.’

			‘Weet u wat de aanleiding van de ruzie was?’

			‘Meneer Evans zei tegen mijn man dat hij mijn arm moest loslaten.’

			‘Was iets dergelijks al eens eerder voorgekomen?’

			Ella schudde haar hoofd. ‘Nooit.’

			Manners ging snel verder. ‘U zei dat u Evans die avond nog een keer heeft gezien?’

			‘Ja, na het eten. Ik ging terug naar de hut en trof Evans daar aan. Meneer Fowler was nog iets gaan drinken in de bar.’

			‘Wat deed u toen?’

			‘Ik zei dat ik niet in de stemming was om met hem te praten. Toen ben ik naar bed gegaan en heb even geslapen tot ik werd gewekt door een geluid.’

			Ella draaide zich in de richting van de jury. De huid van haar gezicht spande strak over haar hoge jukbeenderen en Guy zag dat zich vlak onder de rand van haar hoed wat zweetdruppeltjes hadden gevormd. ‘Ik hoorde Joseph kreunen. Ik sprong uit bed en rende naar de zitkamer.’

			Manners wachtte even en stelde toen, terwijl hij Ella recht aankeek, de vraag die Guy met hoop en vrees had zien aankomen.

			‘Wat trof u aan?’

			‘Mijn man, doodstil in zijn stoel. Ik rende naar hem toe en toen zag ik het bloed pas. Ik probeerde zijn pols te voelen en schudde hem door elkaar zodat hij iets zou zeggen.’

			‘Heeft u hulp ingeroepen?’

			Ella schudde haar hoofd. ‘Niet meteen. Ik wilde dat hij iets zou zeggen; ik deed hem zijn gebit weer in om hem daarbij te helpen. Ik schonk mezelf een glas whisky in tegen de misselijkheid en heb het in één keer leeggedronken. Ik wilde niets meer voelen, het beeld verdringen.’

			‘Heeft u uw man vermoord?’

			Ella haastte zich niet te antwoorden. ‘O, nee.’

			‘Heeft u op enige manier deelgenomen aan het beramen van de moord?’

			‘Nee.’

			‘Wist u er iets van?’

			‘Nee. Als ik ervan had geweten, had ik natuurlijk ingegrepen.’

			Er viel een stilte. Ella leek haar adem in te houden.

			‘Mevrouw Fowler, waarom heeft u beweerd dat u de moord had gepleegd?’

			Voor het eerst doorbrak ze haar verstarring. Ze werd nerveus, plukte aan de vingers van haar handschoenen. ‘Ik was in de war. We waren zo ongelukkig samen, hadden zulke vreselijke dingen gezegd. Ik had het dan wel niet eigenhandig gedaan, maar ik had toch het gevoel dat ik op de een of andere manier verantwoordelijk was, omdat Jim…’

			‘Omdat wat, mevrouw Fowler?’ De advocaat was streng. Ze moest de vraag beantwoorden.

			‘Er had een hamer in de kamer gelegen en die zag ik niet meer. Alleen Jim en ik wisten ervan, dus ik dacht dat hij het gedaan moest hebben. Maar ik kon het niet verdragen dat hij de schuld zou krijgen. Ik hield van hem.’ Eindelijk brak ze, de snikken trokken door haar magere lichaam.

			Manners keek naar de rechter. ‘Ik heb verder geen vragen, edelachtbare.’

		

	
		
			Hoofdstuk achtenvijftig

			Guy liep naar E-131, maar Wellesley stond niet meer op wacht. Een jonge matroos stond tegen de muur geleund zijn nagels te inspecteren, maar toen Guy op hem afkwam ging hij rechtop staan. Guy liet hem zijn penning zien en ging de cel in. Nu hij er toch was, kon hij net zo goed een paar vragen stellen.

			Jim, die sinds de nacht voor de moordaanslag niet meer had geslapen, lag met zijn hoofd op tafel, zijn armen als kussen gebruikend. Krachteloos en met holle ogen richtte hij zich op.

			‘Wat is er? Heeft ze weer iets gezegd?’

			‘Heeft wie weer iets gezegd?’ vroeg Guy.

			‘Mevrouw Fowler,’ antwoordde Jim. De angst gonsde om hem heen, maar Guy hoorde ook hoe uitgeput hij was. Slaaponthouding was een vorm van marteling, toch? Op een gegeven moment wilde de gevangene alleen nog maar dat het ophield, op wat voor manier dan ook. ‘Het komt allemaal omdat zij haar mond niet kan houden, daarom zitten we in de problemen.’

			‘Als een van jullie verder nog iets te zeggen heeft, wordt dat aan jullie verklaring toegevoegd,’ was alles wat Guy hierop antwoordde. ‘Ik ben gekomen om je een vraag te stellen: waarom heb je de hamer uit de gereedschapskamer geleend?’

			‘Er zat een spijker los in de vloer van de hut. Meneer Fowler zei dat hij er steeds met zijn sokken aan bleef haken.’

			‘Is het gebruikelijk dat een steward losse spijkers repareert? Is er geen scheepstimmerman?’ vroeg Guy. Hij was blijven staan, terwijl Jim nog zat. Misschien had hij hem met zijn handboeien aan de stoel moeten vastmaken, maar Guy wist dat Jim nog genoeg van dat soort beperkingen te wachten stonden.

			‘Het was sneller om het zelf even te doen.’ Jim haalde zijn schouders op.

			‘Waren er nog anderen, behalve jij en de Fowlers, die wisten dat de hamer in B-17 was?’

			‘Derde stuurman Wellesley, die had ervoor getekend.’ Hij dacht even na. ‘En de eerste stuurman controleert regelmatig de logboeken, hij zal het ook hebben geweten.’ Jim keek Guy aan, zijn ogen waren glazig van angst en verwarring. ‘Betekent dat dat ik niet de enige verdachte ben? Kan het zijn dat een van hen het heeft gedaan?’

			‘Niet zonder een duidelijke connectie tussen een van beiden en meneer Fowler. Je blijft onder arrest.’

			Jim liet zijn schouders hangen. ‘Ja, dat zal wel.’

			Guy vertrok en nadat hij de jonge bewaker op de gang had gevraagd waar hij Wellesley kon vinden, ging hij op weg naar het kantoor van de technische dienst. Hij was doodmoe en in de war. Over een paar uur zou het schip aanmeren en hij had niet het gevoel dat hij alles had gedaan wat hij had moeten doen. En waar was Louisa?

			Guy bedacht zich en verlegde zijn koers naar het B-dek, waar de hutten van de Mitfords waren. Misschien was ze bij hen om ze te helpen zich klaar te maken voor het diner. Hij vond het nog altijd verbijsterend dat volwassen vrouwen de hulp van zijn echtgenote nodig hadden om zich aan te kleden, maar er gebeurde wel meer in de wereld dat boven zijn pet ging. Een misdrijf oplossen was soms makkelijker.

			Toen hij door de centrale hal van het B-dek liep, zag Guy Louisa. Hij zag dat ze moe was, maar toch vond hij haar knap, zoals hij haar altijd knap vond. Ze liepen op elkaar af, maar hij merkte dat ze een beetje aarzelde. De mensen liepen om hen heen; niemand die op hen lette. Guy genoot even van de anonimiteit van de situatie en vroeg zich af of hij haar zou durven omhelzen.

			Zij nam de beslissing voor hem. Toen Guy op haar afkwam, stak ze haar handpalmen naar voren alsof ze hem wilde tegenhouden.

			‘Het spijt me, Guy.’

			‘Wat is er dan?’

			‘Dat kan ik niet zeggen. Ik ben zo moe, ik heb zo genoeg van dit schip. Als we in de haven zijn, ga ik met je mee terug naar Londen. De Mitfords kunnen me niet schelen, ze moeten maar voor zichzelf zorgen.’

			‘Ja, het is ook zwaar,’ zei Guy. ‘Maar het duurt nu niet lang meer. Ik moet nog een paar vragen beantwoorden en dan ben ik klaar, denk ik.’

			Louisa knikte en hij zag dat ze haar tranen nauwelijks kon bedwingen. Het was lang geleden dat hij haar zo overstuur had gezien en hij kon er niet goed tegen.

			‘Heb je zin om met me mee te gaan?’ vroeg hij. ‘Ik ben op weg naar ene Wellesley, ik denk dat hij meer weet.’

			Louisa schrok. ‘Nee, je mag niet naar hem toe.’

			‘Wat? Waarom niet? Wat weet je van hem?’

			Louisa stond te trillen, ze keek langs Guy heen. Waar keek ze naar?

			‘Louisa?’ probeerde Guy opnieuw, terwijl hem iets te binnen schoot. ‘Een tijdje geleden wilde je me iets vertellen over Wolfgang. Of was het Wellesley?’

			‘Nee, niet over hem. Guy, alsjeblieft, beloof me dat je met geen van beiden zult praten. Ik kan niet zeggen waarom, je moet me vertrouwen.’

			‘Ik vertrouw je ook, maar…’ Guy begreep er niets van. ‘Waarom kun je het niet gewoon vertellen?’

			Louisa pakte hem bij de arm. ‘Hier kunnen we niet praten. Kom mee.’

			Ze trok hem mee de hal uit en het dek op, waar het donker en koud was, maar leeg.

		

	
		
			Hoofdstuk negenenvijftig

			Wandelend over het dek, zachtjes pratend zodat niemand het kon horen, zei Louisa tegen Guy dat hij moest stoppen met het onderzoek en pas weer verder mocht gaan als ze terug in Londen waren. Maar ze vertelde niet waarom.

			‘Als ik deze zaak niet rond heb op het moment dat we in Rome zijn, verlies ik mijn baan.’ Guy, die bijna nooit schreeuwde of kwaad werd, verloor bijna zijn geduld. Zag Louisa dan niet hoe belangrijk dit was? ‘Het is geen kwestie van trots. Zodra iedereen de Princess Alice heeft verlaten, is de kans om aanwijzingen te vinden verkeken. Als de verkeerde wordt gearresteerd en de ware dader van boord gaat en Italië in verdwijnt, wordt het bijna onmogelijk diegene nog te pakken te krijgen.’

			‘Dat weet ik,’ zei Louisa rustig, zachtjes. Het was om razend van te worden.

			‘En daarbij, we weten allebei hoe dit werkt. Er is een man vermoord op een schip vol rijkelui; de kranten zullen erbovenop zitten. Als ik mijn werk niet goed heb gedaan, word ik niet alleen op het matje geroepen door inspecteur Stiles en het hoofd van de Londense politie, maar word ik godverdomme ook nog eens door The Times en de Daily Mail aan de schandpaal genageld!’

			Louisa bleef zijn arm vasthouden en keek naar hem op met de bruine ogen die zijn hart deden smelten. Meestal.

			‘Als je iets weet, moet je het zeggen. Wat verberg je voor me? Wat is het? Wat is het, Louisa?’

			‘Ik kan het niet zeggen. Je moet van me aannemen dat ik het zou vertellen als dat kon. Maar het kan niet. Het enige wat je moet weten is dat je mevrouw Fowler en Jim Evans vrij moet laten en moet afwachten hoe de zaak zich ontwikkelt wanneer we in Rome zijn.’

			‘Ik kan mensen niet on-arresteren! Wat denk je dat dit is? Een spelletje? Op wat voor gronden hebben ze het niet gedaan, terwijl ze allebei hebben bekend? Waarom zouden ze bekennen als ze het niet gedaan hebben?’ Guy had druk met zijn handen staan gebaren om op de een of andere manier iets van zijn frustratie kwijt te raken, maar nu voelde hij zich gesloopt. Hij zou het liefst in een ligstoel willen ploffen, maar als hij ophield met bewegen, verloor hij het gevecht. En dat mocht niet gebeuren.

			‘Ik ga even hardop denken,’ zei Guy, terwijl hij de pas erin zette en Louisa met zich meetrok. Hij wist dat hij zich gedroeg als een detective in een stuiversroman, maar het hielp hem bij het nadenken. ‘Ik ben het ermee eens dat het raar is dat ze allebei niet alleen beweren dat ze het hebben gedaan, maar mij er ook uit alle macht van proberen te overtuigen dat de ander het niet heeft gedaan. Het lijkt erop dat ze allebei de schuld op zich willen nemen, hetzij om de ander in bescherming te nemen, hetzij, mogelijkerwijs, een onbekende derde.

			Voor die derde komen twee personen in aanmerking. Sir Clive Montague, die veel geld heeft verloren aan Joseph Fowlers bouwkundige project en van wie we denken dat hij verliefd is op mevrouw Fowler. Het zou kunnen dat hij zo kwaad werd over het voorstel van de echtgenoot om de vrouw van wie hij hield te prostitueren, dat hij in staat was tot moord. Maar iemand vermoorden op een schip brengt veel risico’s met zich mee. Een slimme man zou vast even hebben gewacht. Tenzij het een crime passionnel was…’ Guys toon werd peinzender. ‘Stel dat hij naar de hut van de Fowlers is gegaan en zijn lot in handen van mevrouw Fowler heeft gelegd, heeft gezegd dat hij van haar hield en met haar wilde trouwen en dat meneer Fowler ertussen kwam. In alle opwinding kan hij de hamer hebben gepakt en ermee hebben toegeslagen.’

			Guy keek naar Louisa om te zien of dit enige reactie bij haar opriep, of ze enig teken gaf dat hij op het juiste spoor zat. Maar ze toonde niets van dit alles, hij zag alleen verdriet in haar ogen.

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik laat dit niet los. Met of zonder jouw hulp. Ik zoek dit tot op de bodem uit.’ Hij liep een stukje door. Op dit soort momenten wilde hij dat hij rookte. ‘Waar ik over struikel is dat sir Clive geen alibi heeft voor het tijdstip van de moord en dat hij zich daar geen zorgen over maakt. Als je schuldig bent, zorg je toch voor een alibi? Tenzij het pure bluf is. Ten tweede, waarom liet hij Jim Evans bij zich schuilen? Dat blijft een raadsel.’

			Louisa had Guy losgelaten, haar vest strak om zich heen gewikkeld en haar armen om haar middel geslagen. Ze zei nog altijd niets.

			‘De andere mogelijke verdachte is Blythe North. Zij is verliefd op Jim, beweert dat Jim verliefd is op haar, dat ze trouwplannen hebben en samen een hotel willen beginnen. Alles duidt erop dat ze mevrouw “hielp” met het toedienen van morfine. Ze is geen heilige, zoveel is zeker. Ik zie alleen niet welk voordeel ze bij de dood van Fowler zou kunnen hebben, aangezien die haar rivale de vrijheid geeft om met Jim te trouwen.’

			Guy stond voor Louisa. Het schip zou binnen een paar uur in Rome arriveren en dan was dit allemaal voorbij, linksom of rechtsom.

			‘De onbekende derde moet sir Clive zijn,’ zei hij. ‘Maar ik kan hem niet arresteren. Ik heb geen bewijs, niets wat hem met het wapen in verband brengt of wat erop duidt dat hij die avond in de hut was. Geen getuigen, geen bekentenis.’ Guy kwam nog wat dichterbij en boog zich voorover zodat hun ogen op gelijke hoogte kwamen. Zachtjes vroeg hij: ‘Wat heeft Wellesley met dit alles te maken? Waarom wil je niet dat ik met hem praat? Weet je iets waardoor ik hem zou kunnen arresteren? Want als dat zo is, dan smeek ik je het te vertellen.’

			Louisa schudde haar hoofd. ‘Nee, dat kan niet. Alsjeblieft, vertrouw me. Wacht tot we weer in Londen zijn.’

			‘Ik vertrouw je,’ zei hij. ‘Jij bent het die mij niet vertrouwt, me niet vertelt wat je weet.’ Hij voelde zich verdrietiger dan hij ooit had gedacht te kunnen zijn. ‘Ik weet het niet meer met ons, Louisa.’

			En toen liep hij weg, het dek af en de deur door, die zwaar achter hem dichtviel.

		

	
		
			Hoofdstuk zestig

			Om acht uur ’s ochtends legde het schip aan en terwijl het enorme gevaarte met veel stuurmanskunst langzaam naar de juiste plek werd geloodst, verzamelde zich een lange rij passagiers bij de deuren, wachtend om van boord te gaan met het geduld van olympische hardlopers in de startblokken. Lady Redesdale, Diana en Unity stonden niet in de rij, ze gingen het gedrang van de derdeklaspassagiers uit de weg, maar ze waren wel degelijk van plan de Princess Alice te verlaten.

			Tot diep in de nacht hadden Louisa en een geleend kamermeisje de talrijke koffers ingepakt en de juwelenkistjes opgehaald bij het kantoor van de purser. Ook daar had een lange rij gestaan. Lady Redesdale had haar man per telegram gevraagd kamers te reserveren in een hotel in Rome en de volgende ochtend zouden ze de trein naar Parijs nemen. Louisa had erin toegestemd hen te vergezellen, om het laatste stuk van hun reis te verlichten door op hun tickets en paspoorten te letten, de kruiers hun fooi te geven en hun kostbaarheden te allen tijde bij zich te dragen. Het was niet mogelijk om samen met haar man naar huis te reizen, zelfs als hij het gewild had. Guy moest de gearresteerden van het schip naar het plaatselijke politiebureau begeleiden, waar hij hun definitieve verklaring op zou nemen en vervolgens met de Italiaanse politie de voorbereidingen zou treffen voor hun reis naar Londen, vergezeld van een extra bewaker.

			Wanneer ze weer thuis waren, moesten ze beslissen of hun huwelijk nog bestaansrecht had. Louisa wilde bij Guy blijven, heel graag. Ze begreep dat hij ontdaan was door haar ogenschijnlijke verraad, maar was niet in staat zichzelf te verdedigen. Ze was ervan overtuigd dat ze Guy beschermde, maar zou ze hem dat ooit kunnen uitleggen?

			Wat ze nog moeilijker vond, was dat Guy haar niet op haar woord geloofde. Dat hij dacht dat ze hem zou bedriegen vanwege een kleinigheid. Dat hij niet onder ogen wilde zien dat ze meer zou kunnen weten dan hij, dat ook zij intelligent en kundig was. Zie hield van hem – meer dan ze op dit moment durfde toe te geven uit angst dat haar hart zou breken – maar ze was niet bang om alleen te zijn. Als ze bij elkaar bleven, moest dat zijn omdat ze allebei kozen voor hun huwelijk, niet uit plichtsgevoel.

			Zo praatte ze zichzelf moed in, maar of ze dat overtuigend genoeg deed was de vraag. Nog voor ze goed en wel afscheid hadden genomen, miste ze hem al.

			Het laatste wat ze van hem zou zien, was dat hij de twee verdachten vanaf het schip naar de wachtende Italiaanse politieauto’s escorteerde. Het nieuws van de arrestaties had het vasteland inmiddels bereikt, dus er werd wel op verslaggevers en andere nieuwsgierigen gerekend, maar de aanblik van de menigte die in de haven stond te wachten, benam haar de adem. De mensen stonden vier rijen dik en als ze niet waren tegengehouden door een rij geüniformeerde en met de armen in elkaar gehaakte politieagenten, zouden ze en masse naar voren zijn gedrongen toen de loopplanken van de Princess Alice voor de derdeklaspassagiers werden neergelaten. De fotografen en reporters waren er ook, met ploffende flitslampen en hun potlood in de aanslag. Louisa werd bijna misselijk van de hitsigheid die ervan uitging.

			En toen, veel sneller dan ze had gehoopt, liep daar haar man over de loopplank naar die meute wolven, want zo zag zij ze. Zijn strooien hoed was misschien iets te groot voor zijn hoofd en in zijn brillenglazen weerkaatste de stralende Romeinse zon. Voor hem liepen Ella Fowler en Jim Evans, en hoewel ze geen van beiden waren geboeid, lieten hun grauwe gezichten en hangende schouders geen twijfel bestaan over de omvang van hun misdrijf en hun schuld.

			Er werden dingen geschreeuwd, kwade verwensingen, even schel als het gekrijs van de meeuwen die boven hen vlogen. Hun doorgang werd vrijgehouden door twee rijen politiemannen, die de toeschouwers hardhandig naar achteren duwden, waarna de gevangenen in de auto’s werden gewerkt. Het duurde niet langer dan een paar seconden, maar het was of de tijd vertraagde. Louisa zag ieder detail, haar hart werd verscheurd door angst en het verlangen bij haar man te zijn, hem tegen deze verschrikking te beschermen.

			Ze stond bij de reling van het eersteklasdek, hoog boven de mensen, zo ver van haar geliefde dat ze het gevoel had dat ze in een droom naar hem keek. Ondanks het vroege uur was het al erg warm zonder het briesje waaraan ze op zee gewend waren geraakt.

			Onder zich zag ze de corpulente gestalte van Herr Müller de loopplank af gaan met in iedere hand een grote leren koffer, een beetje wankel zijn evenwicht zoekend op zijn schuin aflopende route. Een paar passen achter hem, gekleed in zijn strakke, donkere SS-uniform, de witte ondergrond van de swastika’s schitterend in de zon, liep Wolfgang von Bohlen. Onderaan de loopplank zette hij zonder enige haast zijn pet goed en trok hij zijn riem recht. Toen draaide hij zich om en keek naar boven, recht in het gezicht van Louisa. Hij salueerde naar haar, breed glimlachend en al zijn tanden ontblotend, en toen liep hij door, over het klinkerpad, tot hij een hoek omging en uit het zicht verdween.

		

	
		
			Hoofdstuk eenenzestig

			Twee dagen nadat Louisa met de Mitfords uit Rome was teruggekomen, maakte ze een afspraak met Iain. Guy was nog niet in Londen, hij zat vast in Italië, waar hij met de plaatselijke politie de voorbereidingen trof voor het overbrengen van zowel de verdachten als het lichaam van Joseph Fowler. Ze waren niet boos uit elkaar gegaan op het schip. Het was veel erger dan dat: ze waren angstvallig beleefd geweest, bijna formeel, toen ze afscheid namen. Het maakte Louisa bang.

			Tijdens de lange reis naar huis waren ze alle vier stil. Diana ging terug naar een leeg Londen, want Bryan had de jongens meegenomen en sir Oswald was nog steeds met Baba op autovakantie in Frankrijk. De komende drie weken werd ze door niemand terugverwacht en haar agenda zou volkomen leeg zijn. Een vooruitzicht waar ze zich niet op verheugde, want zolang de scheiding nog niet officieel was uitgesproken, kon ze het zich niet permitteren in het openbaar met een man te worden gezien. Lady Redesdale was woedend en ontzet door de gebeurtenissen en wilde de Princess Alice zo snel en zo ver mogelijk achter zich laten. Unity leed aan liefdesverdriet; Wolfgang was vertrokken zonder adressen met haar uit te wisselen of voor te stellen elkaar nog eens te zien. Louisa wilde met geen van allen praten. Ze wilde alleen maar naar huis, om weer een weg terug te vinden naar een leven met Guy.

			Maar eerst Iain.

			Ze spraken opnieuw af op Hammersmith Bridge. Het was bijna onvoorstelbaar dat het pas een paar weken geleden was dat ze hem voor het laatst had gezien. Het was inmiddels ietsje warmer, met de vertrouwde vochtige bries vanaf de Theems. Toen Louisa Iain op zich af zag komen, werd ze overweldigd door de behoefte haar hart te luchten. Ze voelde zich erg schuldig, alsof ze met een minnaar had afgesproken, maar alles voor zichzelf te moeten houden was een kwelling geweest.

			Iain begroette haar nauwelijks, ging op de muur zitten en stak een sigaret op. Hij hield zijn hoofd een beetje scheef, haar uitnodigend om te spreken.

			Ze struikelde over haar woorden, maar tot haar grote opluchting luisterde Iain rustig toe. Ze vertelde over Wolfgang von Bohlen, die altijd vergezeld werd door zijn handlanger Herr Müller, en die aan Unity had toevertrouwd dat zijn familie voor Hitler aan een geheim herbewapeningsprogramma werkte. Naar eigen zeggen was hij aan boord om informatie te verzamelen voor de bouw van Hitlers eigen cruiseschip voor Duitse arbeiders. Maar als dat zo was, waarom had hij dan een brief uit haar hut gestolen en haar laten weten dat hij dat had gedaan? Waarom had hij over het ‘geheime herbewapeningsprogramma’ gesproken toen hij wist dat ze luisterde? Het kon niet anders dan dat Wellesley hem had doorverteld dat zij een geheim agent was, en dus moest hij zelf een dubbelspion zijn.

			‘Wolfgang von Bohlen werkt voor ons,’ zei Iain.

			Louisa’s lichaamstemperatuur zakte sneller dan wanneer ze in een ijsbad was gegooid.

			‘Waarom was Wellesley dan aan boord?’

			‘Omdat we hem ervan verdenken dat hij een dubbelspion is en dit de beste manier was om hem te betrappen.’ Iain rookte rustig verder, te rustig.

			Louisa haalde diep adem. Er waren nog steeds meer vragen dan antwoorden. ‘Wat is er tussen Von Bohlen en Joseph Fowler gebeurd?’

			Iain gooide zijn sigarettenpeukje in de rivier. ‘Joseph Fowler zei tegen hooggeplaatste leden van de nazipartij dat hij hun geld veilig had belegd in het bouwkundige project op Blenheim Palace, maar hij had alles verloren. Sir Clive wist dit en vertelde het aan Herr Müller. Er bestond een kans dat Fowler zijn mond voorbij zou praten, in een dronken bui zou rondbazuinen dat er nazi-geld Engeland binnenkwam.’

			‘Hij speelde met zijn leven?’

			Iain haalde even zijn schouders op. ‘Mannen kunnen dom zijn.’

			Een koele bries streek langs Louisa’s gezicht. Ze probeerde zich meer te herinneren. Ze wist dat dit haar enige kans was. ‘Welles­ley tekende in het logboek voor het lenen van de hamer door Jim Evans. Heeft hij tegen Von Bohlen gezegd dat hij in de hut lag?’

			‘Ja, Wellesley dacht dat de nazi’s Joseph Fowler wilden vermoorden. Dat hadden ze waarschijnlijk ook gewild als ze hadden geweten hoe het zat, maar de klus is voor ze gedaan.’

			‘Door Von Bohlen. Door… ú.’

			‘Mevrouw Sullivan, dit soort zaken zijn niet persoonlijk. De veiligheid van ons land staat op het spel. En wie zegt dat het niet Joseph Fowler was die Von Bohlen aanviel?’

			‘Maar waarom moest Von Bohlen Joseph Fowler vermoorden?’

			‘Fowler was te loslippig. We konden ons niet permitteren dat iemand achter de plannen van de nazi’s kwam terwijl we ze nog aan het onderzoeken waren. Toevallig kwam het zo uit dat wij hetzelfde wilden als de nazi’s, en het was mooi meegenomen dat Wellesley hierdoor in de veronderstelling bleef dat Von Bohlen aan zijn kant stond.

			‘Wanneer is het gebeurd?’

			‘Joseph Fowler had Wolfgang die avond uitgenodigd om de zaak te bespreken. Toen hij aankwam bij de hut, hoorde hij dat er binnen ruzie werd gemaakt, daarna werd het stil. We denken dat mevrouw Fowler zich had teruggetrokken in de slaapkamer en het lijkt er inmiddels op dat Jim Evans zich schuilhield op het balkon. Het was allemaal binnen een paar seconden voorbij.

			‘Wat als meneer Fowler weer bij bewustzijn was gekomen?’

			‘Daar hebben we even voor gevreesd, maar uiteindelijk is het toch goed gekomen.’ Iain knoopte zijn jasje dicht en sprong van de muur. Ze begreep dat hij aanstalten maakte om te gaan.

			‘Wacht, in de gereedschapskamer heeft iemand geprobeerd mijn man uit te schakelen; was dat ook Wellesley?’

			Iain streek met zijn hand langs zijn mond. ‘Ja, heel betreurenswaardig. Hij was bang dat brigadier Sullivan de waarheid op het spoor was. Uw man heeft geluk gehad; u heeft ervoor gezorgd dat hij niet de juiste kant op keek en dat heeft zijn leven gered.’

			Louisa’s gedachten sloegen bijna op hol. ‘Behalve dat u het leven van een Britse politieman in gevaar heeft gebracht, zijn er twee mensen gearresteerd voor een misdrijf dat ze niet hebben gepleegd; ze kunnen de doodstraf krijgen. U moet ingrijpen in het moordonderzoek.’

			‘Dat is onmogelijk,’ zei Iain op vlakke toon. ‘Het is een opzienbarende moord, die blijft voorlopig in het nieuws. Het volk wil iemand zien hangen en de politie moet aan die behoefte voldoen.’

			‘Zelfs als dat betekent dat een onschuldige wordt veroordeeld?’

			In plaats van antwoord te geven, keek Iain ongeduldig over zijn schouder. Het verkeer reed brullend over de brug en Louisa had het liefst meegebruld, uit woede over deze grove onrechtvaardigheid.

			Iain zuchtte even en antwoordde als een leraar die een elementair rekensommetje uitlegt aan een kind: ‘Wolfgang is voor ons een cruciale bron van informatie over wat er bij de nationaalsocialistische partij gebeurt. Als we weten waar ze mee bezig zijn en daardoor een oorlog kunnen voorkomen, kunnen we met deze ene dood duizenden – misschien zelfs miljoenen – mensenlevens redden. Er mag niet nog een Europese oorlog komen en we doen alles wat ervoor nodig is om dit te voorkomen.’ Luisterend naar Iains uitleg staarde Louisa naar het water dat onder de brug door stroomde. ‘Het is een bevel van de allerhoogste top dat Von Bohlen op geen enkele wijze in verband mag worden gebracht met deze zaak.’

			‘Dus daarmee is de kous af?’

			‘Daarmee is de kous af.’

			Louisa keek hem aan. ‘Ik kan niet meer voor u werken, dat begrijpt u, nietwaar?’

			‘Ja. Maar ik waarschuw u: als u iets van dit alles aan uw man vertelt, brengt u hem in gevaar. Hij mag de rechtszaak op geen enkele manier beïnvloeden en als hij de waarheid kent, zal hij dat doen. We zullen ons best doen om na hun vonnis gratie voor ze te verkrijgen. Maar nogmaals: dit is niet persoonlijk, dit is voor de veiligheid van ons hele land.’ En daarmee wenkte Iain een naderende taxi, stapte in en reed weg.

			Louisa liep naar huis, bang en verslagen. Ze had alles op het spel gezet – haar huwelijk, haar carrière, haar eigenwaarde – om voor Iain en de Mitfords te werken. Ze had gedacht dat ze het aankon, maar dat was niet zo. Ze was erg geschrokken van de kille ongevoeligheid van Iain, het gemak waarmee hij over het lot van onschuldige mensen beschikte, de ware misdadigers spaarde om een onduidelijk doel na te streven. Het wegdek onder haar voeten voelde sponzig, haar ademhaling werd onregelmatig en haar bloed raasde als een sneltrein door haar aderen. Ze zou het liefst een donker hoekje willen zoeken om in weg te kruipen, maar de zon scheen met zorgeloze onverschilligheid. Deze pijn ging niet weg, dat wist ze. Ze zou er alleen doorheen moeten en ze kon alleen maar hopen dat haar liefste Guy er aan het einde van deze tunnel nog steeds zou zijn.

		

	
		
			Hoofdstuk tweeënzestig

			In de weken na hun terugkeer in Londen waren Guy en Louisa ieder op hun eigen manier bezig met de ingewikkelde nasleep van de gebeurtenissen op de Princess Alice. Guy was druk aan het werk met de moordzaak en de voorbereidingen van het proces, Louisa streed tegen het verlangen om haar betrokkenheid en kennis met haar man te delen, bang als ze was om hen beiden bloot te stellen aan krachten waarvan ze nu wist dat ze zeer duister waren.

			Ze vervolgde haar stenografieopleiding en pakte het dagelijkse leven op alsof er niets was gebeurd, krampachtig troost zoekend in de regelmaat. De angst dat ze nooit meer zou kunnen terugkeren naar wat vroeger normaal was, kleefde als spinrag aan haar vast.

			Ze zagen elkaar iedere dag, sliepen iedere nacht in één bed, maar ondanks alle vriendschappelijkheid slaagden ze erin elkaar nooit recht in de ogen te kijken. Wanneer Louisa tijdens het avondeten tegenover Guy aan tafel zat, miste ze hem, ook al kon ze hem zien en aanraken. Ze wist dat het aan haar was om de brug tussen hen weer op te bouwen en was vastbesloten dat te doen, al moest het steen voor steen.

			’s Nachts, wanneer de lucht afkoelde, dook Louisa weg in het kuiltje tussen Guys schouderbladen. Ze strekte haar benen langs de zijne en schoof met haar hand over zijn borst tot ze de plaats had gevonden waar ze zijn hart voelde kloppen. Hij was warm en hij bewoog even, liet haar wat dichterbij komen.

			Steen voor steen.

		

	
		
			Hoofdstuk drieënzestig

			24 mei 1935

			In de Red Lion, een sjofele maar dankzij een constante stroom van rechtbankverslaggevers en familie van verdachten altijd drukke pub, hadden zich in de lunchpauze van het proces een aantal Mitfords verzameld. Er was veel gebeurd sinds de laatste keer dat Louisa ze allemaal samen had gezien: Pamela was verloofd en Nancy was getrouwd met Peter Rodd, een man die ze kort nadat Hamish hun vijf jaar durende verloving had verbroken had leren kennen en met wie ze zich vrijwel meteen had verloofd.

			‘Hoe noem je een verzameling Mitfords?’ vroeg Nancy; haar smalle taille kwam prachtig uit in een op maat gemaakt, zwart-wit pied-de-poule-jasje. Ze zat met een glas sherry aan een ronde tafel. ‘Een roedel? Een school?’

			‘Een zwerm,’ zei Tom en hij nam een grote slok bier. Hij bleef niet lang, want hij moest nog voorbereidingen treffen voor de kruisverhoren van die middag. ‘Steken en honing. Maar vraag me niet wie de koningin is.’

			‘Ik ben in elk geval een werkbij.’ Pamela stond op het punt aan een grote sandwich met kaas en extra augurkjes te beginnen.

			Het drietal vermaakte zich met hun grapjes voor ingewijden en Louisa kende ze lang genoeg om er niet van onder de indruk te raken, maar ze voelde dat Guy ongeduldig zat te schuiven op zijn stoel. Vandaag zou Diana als getuige worden opgeroepen en de zussen waren gekomen om haar te steunen, zogenaamd. Jessica was er niet, aangezien ze niet meer ‘praatte’ met Diana, en Deborah ook niet, want dat hadden hun ouders verboden. Unity was de enige die onomwonden achter Diana’s getuigenis zou staan. Pamela en Nancy staken hun afkeer van sir Oswald Mosley inmiddels niet meer onder stoelen of banken, al deed Pamela dat wat diplomatieker dan haar oudere zus. In tegenstelling tot wat ze hun ouders hadden verteld, waren Nancy en Pamela er alleen voor Tom, die zowel werd uitgedaagd als overweldigd door de eisen die tijdens dit opzienbarende proces aan hem werden gesteld. Hoewel hij slechts een assisterende rol had, mocht geen verklaring ongelezen blijven, geen bewijs ongeverifieerd en geen getuige onvoorbereid. Meneer Manners verdedigde Ella met scherpe kruisverhoren en briljante betogen en moest daarbij blind kunnen vertrouwen op de informatie die hij van zijn assistenten kreeg.

			Alle zussen waren dol op Tom. Met hen in de rechtszaal zou hij zich onkwetsbaar voelen. Althans, zo schatte Louisa de situatie nu in. Als kind was hij namelijk toch ook altijd blij geweest als hij op zijn kostschool even van hen verlost was. In zijn brieven naar huis sarde hij ze met zijn vrijgevochten bestaan: lange wandelingen met schoolvrienden, stiekeme sigaretten, worstjes bij het ontbijt en kussengevechten op de slaapzaal. Of hij vandaag blij was met zijn zussen in de zaal of dat ze hem geen keuze lieten, was niet duidelijk.

			Wat wél duidelijk was, was dat Nancy en Pamela aan één tafel zaten en Diana en Unity aan een andere, achter in de pub. Louisa en Guy zouden eigenlijk met inspecteur Stiles hebben geluncht, maar hij was weggeroepen naar het bureau in Knightsbridge. Louisa wist dat ze Diana en Unity eigenlijk zou moeten gaan groeten, maar de afgelopen twee jaar had ze hen geen van beiden veel gezien en ook nu had ze er weinig zin in.

			Voor Tom erbij kwam, had Nancy Louisa bijgepraat over de laatste Mitford-ontwikkelingen. ‘Diana wil niets meer van me weten sinds ik Wigs on the Green heb geschreven en Unity, dat trouwe schaap, is ook kwaad op me. Ze nemen alles zo persoonlijk. Geen greintje humor. Echt, ze zijn zo langzamerhand te burgerlijk voor woorden. Diana doet nu alsof ze vloeiend Duits spreekt en wist je dat Unity een paar maanden geleden Hitler heeft ontmoet?’

			Louisa had haar wenkbrauwen opgetrokken. Wat moest je hierop antwoorden? Wat kón je hierop antwoorden?

			‘Ze heeft hem achtervolgd. Heeft dagenlang uren zitten wachten in een of ander treurig restaurantje waar hij altijd kwam, tot hij haar eindelijk opmerkte en bij hem aan tafel heeft uitgenodigd. Kun je je iets walgelijkers voorstellen?’ Nancy deed geen moeite zachtjes te praten. ‘Naderhand heeft ze aan Farve geschreven dat ze zo gelukkig was dat ze het niet erg zou vinden om te sterven.’

			Pamela, die was verloofd met een atoomgeleerde, Derek Jackson – ‘Debo viel flauw toen ze het nieuws hoorde, ze is zo verliefd op hem,’ had Nancy verteld – gebaarde naar haar zus dat ze wat zachter moest praten.

			‘Ik peins er niet over,’ reageerde haar zus, en ze roddelde verder. ‘Die twee mispunten beweren dat Tom aan hun kant staat, maar hij vindt Hitler verschrikkelijk ordinair. Hij praat Diana alleen maar naar de mond omdat hij met haar mooie vriendinnen naar bed wil.’

			Louisa hoefde niet te weten aan welke kant hij echt stond; ze vermoedde dat hij vanwege de lieve vrede alle zussen te vriend probeerde te houden.

			‘Heeft het huwelijk je zo grof gemaakt?’ vroeg Pamela. ‘Ik hoop dat het bij mij anders uitpakt.’

			‘Ik hoop van niet,’ snauwde Nancy terug.

			Op dat moment kwam Tom binnen, juist toen Guy met de drankjes naar de tafel kwam.

			‘Kan ik voor u ook een pint halen?’ vroeg Guy.

			Louisa vond het leuk om haar man zo op zijn gemak te zien met een van de Mitfords. Deze zaak had Guy en Tom enigszins gelijkwaardig gemaakt.

			‘Graag,’ antwoordde Tom, terwijl hij er een kruk bij trok. ‘Waar zijn Diana en Unity?’

			‘In een van de zithoekjes achterin,’ antwoordde Nancy. ‘Ze zijn zich zogenaamd aan het voorbereiden op haar kruisverhoor vanmiddag.’

			‘Zogenaamd?’ Hij trok geamuseerd een wenkbrauw op.

			‘Ik ben allang blij dat ik niet met ze hoef te praten,’ zei Nancy. ‘Het is allemaal nogal pijnlijk sinds kerst.’

			‘Dat heb je aan jezelf te danken.’ Pamela veegde de laatste kruimels van haar bord.

			‘Helemaal niet. Zij zijn degenen die zich met die gewelddadige monsters hebben ingelaten.’ Nancy wendde zich tot Louisa. ‘Peter en ik zijn van de zomer bij die buf-bijeenkomst in het Olympia geweest…’ Ze maakte haar zin expres niet af. Louisa wist dat de kranten vol hadden gestaan van het geweld en zelfs de Daily Mail was hierna gestopt sir Oswald te steunen. ‘Sindsdien heb ik geen medelijden meer met haar. Ik begrijp niet hoe ze zo blind kan zijn.’

			‘Hij is altijd een vreselijke man geweest,’ zei Pamela knikkend. Ze was in haar gebruikelijke plattelandskledij, een tweedjasje en -rok, al woonde ze sinds kort niet meer op de melkveeboerderij van Bryan Guinness, waar ze ook gewerkt had.

			Guy kwam voor de tweede keer terug, nu met Toms bier, ging zitten en hief naar iedereen zijn glas. Nancy reageerde niet en Louisa wist dat ze het ordinair vond. In plaats daarvan, en misschien om de sfeer wat lichter te maken, had Nancy haar vraag over een verzamelnaam voor de Mitfords gesteld.

			‘En, hoe vindt u dat het gaat?’ vroeg Guy aan Tom toen iedereen was uitgelachen.

			‘Moeilijk te zeggen. Ze hebben allebei in eerste instantie schuld bekend, nu beweren ze allebei onschuldig te zijn. We wisten dat het niet makkelijk zou worden en de strategie van de aanklager is erg onvoorspelbaar.’

			‘Gezien het bewijs waar ze over beschikken, bedoelt u.’ Guy nam nog een slok bier en voelde het zijn maag in stromen als water in een leeg bad. ‘Eerst bekende iedereen, toen ontkende iedereen. We weten dat ten minste één van hen liegt, misschien allebei.’

			‘Of er is nog heel iemand anders die weet wat er is gebeurd.’

			Louisa keek op. Hadden ze het geraden? Dat kon toch niet.

			‘Uiteindelijk zal de jury moeten beslissen. De publieke opinie is op de hand van Jim, maar we weten niet of de jury daardoor wordt beïnvloed,’ zei Tom.

			‘Ze mogen geen kranten lezen of over de zaak praten, toch?’ vroeg Pamela.

			‘Nee, maar het zijn ook maar mensen. En iedereen heeft het erover. Je hoeft maar een bus te nemen en je hoort de laatste geruchten,’ zei Guy.

			‘Dat moet ik ook eens proberen,’ zei Nancy. ‘De bus nemen, bedoel ik.’ Ze keek de tafel rond om te peilen hoe er werd gereageerd. ‘Grápje. Ik ga zo vaak met de bus. Maar het is wel fijn om af en toe eens een taxi te kunnen nemen, nu de boeken het zo goed doen.’

			‘Petje af voor jou,’ zei Tom. ‘Ik ga nog even hallo zeggen tegen de anderen en dan moet ik terug.’

			‘Gaat Jim Evans nog getuigen?’ vroeg Guy snel.

			‘Nee,’ antwoordde Tom. ‘Als je het mij vraagt kan hij de druk van een ondervraging niet aan. Hij is een beetje een rare, voor zover ik kan inschatten. De afgelopen twee jaar heeft hij zijn verklaringen meerdere keren veranderd – ik weet dat ik jou dat niet hoef te vertellen – en vanmorgen kregen we te horen dat zijn advocaat hem wil verdedigen met het onwaarschijnlijke verhaal dat hij cocaïne had gegeten voor hij Fowler aanviel, en daardoor gek is geworden. Ze hopen dat hij schuldig maar ontoerekeningsvatbaar zal worden bevonden.’ Hij pakte zijn glas en zei peinzend, bijna bij zichzelf: ‘Soms denk ik weleens dat hij het helemaal niet heeft gedaan en mevrouw Fowler beschermt.’

			‘Of mevrouw Fowlers zoontjes,’ zei Nancy. ‘Die arme stumpers. Eén vader in Canada, de ander is dood en hun moeder wordt waarschijnlijk geëxecuteerd.’

			‘Het recht moet zijn loop hebben. Als zij het heeft gedaan, en ik weet dat ze het heeft gedaan, moet ze ervoor worden gestraft.’ Guy bloosde een beetje omdat hij zich zo liet gaan.

			‘Je hebt vast gelijk,’ zei Tom. ‘En ik heb nog maar weinig ervaring met dit soort zaken. Maar ik blijf het vreemd vinden. Misschien was het iemand anders.’

			‘We hebben grondig onderzoek gedaan,’ hield Guy vol. ‘We hebben het bewijs om ze te veroordelen, en dat zal ook gebeuren.’

			Tom knikte, nam afscheid en liep naar achteren om zijn andere zussen te groeten.

			Louisa had sprakeloos naar hen geluisterd. Twee mensen zouden ter dood worden veroordeeld voor een misdrijf dat ze niet hadden gepleegd en ze kon niet anders dan machteloos toekijken.

		

	
		
			Hoofdstuk vierenzestig

			24 mei 1935

			Old Baily, Court Number One

			Op de vierde dag van het proces kon het onmogelijk drukker in de rechtszaal zijn dan aan het begin van de week, maar toen mevrouw Diana Guinness naar voren werd geroepen, voelde Guy duidelijk dat de verwachtingen hoger waren gespannen dan ooit.

			Ondanks zijn gebrekkige interesse voor mode ontging het Guy niet hoe passend Diana was gekleed voor deze gelegenheid. Ze droeg een lange zwarte rok, een witte zijden blouse die zachtjes golvend vlak onder haar sleutelbeenderen viel, en een brede zwarte ceintuur. Haar honingblonde haar zat in een zijscheiding, was van onderen iets gekruld en kwam tot net onder haar oren. Kaarsrecht en met een serieus gezicht, haar rode mond ietsje geopend, wachtte Diana op de man die haar de bijbel bracht om de eed af te leggen.

			Meneer Burton-Lands stond in zijn bank. ‘Mevrouw Guinness.’ Hij glimlachte naar zijn beroemde getuige. ‘Kunt u ons vertellen waar u zich bevond op de achttiende juni, 1933?’

			‘Ik was aan boord van de Princess Alice.’ Diana klonk zelfverzekerd en beslist. Ze voerde geen toneelstuk op, maar zorgde er wel voor dat ieder jurylid haar kon horen.

			‘Zou u zichzelf een vriendin van de verdachte, mevrouw Fowler, willen noemen?’

			‘Eerder een kennis, zou ik zeggen,’ antwoordde Diana. ‘Op een schip kunnen vriendschappen opbloeien op een manier die op het vasteland ongebruikelijk zou zijn.’

			Burton-Lands grinnikte onderdanig.

			‘Vóór deze reis had ik haar nog nooit ontmoet,’ vervolgde ze. ‘Ik geloof dat we bij de kapiteinsborrel op de eerste avond door kapitein Schmitt aan elkaar zijn voorgesteld.’

			‘Wat voor indruk maakte ze op u?’

			‘Ze was een knappe vrouw met een kleurrijk verleden. Ik voelde een zekere verwantschap met haar. We hebben allebei te maken gehad met hoon, omdat we ervoor kozen ons hart te volgen.’

			Guy was verbaasd. Het gebeurde niet vaak dat Diana haar kwetsbare kant zo openlijk toonde.

			‘Vond u haar een oprecht persoon?’

			‘Bezwaar, edelachtbare!’ Meneer Manners was gaan staan. ‘De getuige wordt gevraagd te speculeren.’

			‘Bezwaar toegewezen.’ De rechter wuifde met zijn pen naar Burton-Lands. ‘Ga door.’

			‘Wanneer hoorde u voor het eerst dat meneer Fowler was aangevallen?’ vervolgde de openbare aanklager soepel, alsof er geen sprake was geweest van enige interruptie.

			‘Ik werd ergens rond één uur ’s nachts door mevrouw Fowler opgebeld. Ze klonk hysterisch, alsof ze had gehuild, en vroeg me zo snel mogelijk naar haar hut te komen.’

			‘Zei ze ook waarom?’

			‘Nee, maar ik hoorde hoe ontdaan ze was. Ik lag in bed, maar ik was er binnen een paar minuten, in mijn kamerjas en op pantoffels.’

			‘Was haar hut dicht bij die van u?’

			‘In dezelfde gang,’ antwoordde Diana. ‘Ik was er nog niet eerder geweest, maar ze had me het nummer gegeven.’

			‘Wat zag u toen u er binnenkwam?’

			Diana ging zo staan dat de jury haar beter kon zien. ‘Het was…afgrijselijk,’ zei ze, alsof het net was gebeurd. ‘Mevrouw Fowler rende door de kamer met een glas whisky in haar hand, opgewonden schreeuwend. Een kamermeisje was het tapijt aan het boenen. Ik zag meneer Fowler in een leunstoel zitten, maar hij werd gedeeltelijk aan het zicht onttrokken door de dokter die met hem bezig was. Toen de dokter rechtop ging staan, zag ik…’

			‘Neem de tijd, mevrouw Guinness,’ zei Burton-Lands kalmerend.

			‘Er was veel bloed. Meneer Fowlers ogen waren dicht. Ik was bang dat hij dood was en ben meteen weggegaan.’

			‘Wat heeft u daarna gedaan?’

			‘Ik ben weer naar mijn hut gegaan en heb mijn kamerjuffrouw, Louisa Sullivan, gebeld. Ik wist dat ook haar man, die politieman is, aan boord was. Ik heb gevraagd of ze allebei naar me toe wilden komen.’

			‘Waarom wilde u dat?’

			Diana legde een gehandschoende hand op de rand van de getuigenbank, alsof ze steun zocht. ‘Ik was erg geschrokken door wat ik had gezien. Ik had mijn kamerjuffrouw nodig. En het leek me verstandig als brigadier Sullivan naar de Fowlers zou gaan. Niemand anders wist dat hij op het schip was en het leek me dat zijn inbreng waardevol zou kunnen zijn.’

			‘Een correcte gedachtegang,’ zei de openbare aanklager terwijl hij aan de kraag van zijn toga trok. Hij keek op een velletje papier. ‘Ik wil u vragen naar een gebeurtenis van voor deze avond. Van een dag eerder, om precies te zijn, toen de Princess Alice in de haven van Livorno lag. U had toen met mevrouw Fowler afgesproken?’

			‘Mevrouw Fowler en ik zouden samen met mijn moeder, lady Redesdale en mijn zus Unity gaan lunchen in een plaatselijk restaurant.’

			‘Waarom ging dat niet door?’

			‘Toen we binnenkwamen, zagen we haar man daar met sir Clive Montague zitten, waarop ze zei dat ze weg moest, dat haar te binnen was geschoten dat ze nog speelgoed voor haar kinderen moest kopen.’

			‘Heeft ze dat ook gedaan?’

			‘Het kan zijn dat ze wat speelgoed heeft gekocht,’ antwoordde Diana schalks, ‘maar korte tijd later zagen we haar met Jim Evans. Hij sjouwde met tassen van modewinkels en droeg zo te zien een nieuw pak.’

			‘Heeft u met haar gepraat?’

			‘Even. Ze vertelde dat ze spullen voor meneer Fowler had gekocht en dat meneer Evans haar daarbij had geholpen omdat hij dezelfde maat had.’

			Burton-Lands pakte een vel papier. ‘Ik heb begrepen dat meneer Fowler één meter en vijfentachtig centimeter lang was.’ Iedereen in de zaal keek naar Jim Evans, zittend in de beklaagdenbank. ‘Meneer Evans is één meter achtenzeventig.’

			‘Ik dacht er het mijne van,’ zei Diana.

			‘Wat u in een rechtbank beter voor uzelf kunt houden,’ onderbrak de rechter. ‘Ik wil de getuige eraan herinneren dat het alleen om feiten en bewijzen gaat.’

			Was het maar waar, dacht Guy.

			‘Wat gebeurde er later, toen u weer aan boord was?’

			‘De eersteklaspassagiers, of een groot aantal van hen, hadden zich verzameld in de Blue Bar voor het gebruikelijke aperitief,’ zei Diana. ‘Daar ontstond een gevecht tussen meneer Fowler en meneer Evans. Het was snel afgelopen, dankzij de tussenkomst van brigadier Sullivan.’

			‘Was er enige aanleiding voor het gevecht?’ vroeg de officier.

			‘Meneer Fowler had een paar minuten eerder de arm van zijn vrouw uit de mijne getrokken. Ik geloof dat hij dacht dat ze zonder hem wilde gaan dineren. Meneer Evans maakte daar bezwaar tegen.’

			‘Terwijl iedereen de bar verliet, heeft u meneer Evans iets horen zeggen, nietwaar?’ Burton-Lands wierp een blik op de jury om te zien of ze wel echt naar ieder woord luisterden.

			‘Hij zei het heel zachtjes, in zichzelf, maar omdat ik vlak langs hem liep, weet ik zeker dat ik het goed heb gehoord. Op dat moment nam ik het niet serieus,’ zei Diana. ‘Nu voel ik me daar schuldig over. Ik had misschien beter op moeten letten.’

			‘Kunt u het hof vertellen wat u meneer Evans hoorde zeggen?’

			Diana haalde diep adem. ‘Hij zei: “De volgende keer maak ik hem af.”’

			‘Dank u mevrouw Guinness. U heeft ons zeer geholpen. Ik heb verder geen vragen, edelachtbare.’
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			Hoofdstuk vijfenzestig

			Louisa legde de krant op de ontbijttafel. Zo eindigde het dus. Joseph Fowler was vermoord en Ella had zichzelf op een afschuwelijk wrede manier van het leven beroofd, haar twee zoontjes ouderloos achterlatend. Jim zou misschien op het nippertje aan zijn executie ontsnappen, maar de rest van zijn leven in de gevangenis zitten voor een misdaad die hij niet had begaan. Ze wist dat Jim geloofde dat Ella de moord had gepleegd om zichzelf tegen een gewelddadige echtgenoot te verdedigen, en dat hij haar – en haar zoons – had behoed voor een zeker doodsvonnis. Het betekende dat hij zijn jeugd en zijn volwassen leven zou inleveren bij een instituut dat hem in ruil daarvoor weer uit zou spugen als een paria, een man zonder enige kans nog een gelukkig leven op te bouwen.

			Blythe North was er goed van afgekomen: ze had Louisa een briefkaart gestuurd met het bericht dat ze volgende maand een rol had in een stuk in Covent Garden en bij de kassa twee kaartjes voor haar zou klaarleggen. Louisa ging er niet heen.

			Sir Clive Montague was opgespoord door een verslaggever en hoewel zijn verhaal voornamelijk neerkwam op ‘geen commentaar’, was het duidelijk dat hij zich had teruggetrokken in zijn huis op het platteland. Louisa hoopte dat hij daar vrede met zichzelf had gevonden.

			Na haar huwelijk met Peter Rodd was Nancy zachtaardiger geworden. Ze schreef Louisa vrij vaak over de laatste nieuwtjes binnen de familie. In haar laatste brief vertelde ze dat Unity een menigte van tweehonderdduizend Duitsers had toegesproken op een midzomerfeest in de buurt van Heidelberg en een baan had gekregen als de Londense correspondent van Der Stürmer. Nancy voegde eraan toe dat Unity de hele familie regelmatig brieven schreef, ook Jessica, met vrolijke fragmenten over haar leven in München, altijd ondertekenend met ‘Heil Hitler en veel liefs’.

			Tot Louisa’s opluchting had Diana geen contact meer met haar opgenomen. Ze hoorde dat Diana’s band met Mosley nog altijd even sterk was, even sterk als hun beider geloof in het fascisme. Jessica had, volgens Nancy, met evenveel geestdrift het communisme omarmd. Louisa glimlachte in zichzelf bij de gedachte aan Kerstmis op Swinbrook, maar de kinderen van lord en lady Redesdale waren geen types die zich door een knallende ruzie lieten afschrikken.

			Deborah, de jongste, had eind vorig jaar twee nachten op kostschool uitgeprobeerd en zich er hoogst ongelukkig gevoeld. Ze was thuis, zei Nancy, helemaal tevreden als ze buiten op haar paard zat en niet aan zoiets treurigs als de tafels van vermenigvuldiging of aardrijkskunde hoefde te denken.

			Dan was er nog Tom, die voor zijn aandeel in de succesvolle verdediging van mevrouw Fowler was beloond met een eigen zaak, maar, zo schreef Nancy, die zou moeten wedijveren met zijn zoveelste liefdesaffaire, dit keer met een Oostenrijkse danseres: ‘En we weten allemaal waar hij het liefste is als hij moet kiezen tussen de strafkamer en de slaapkamer.’

			En hoe ging het dan met Louisa en Guy? Ze zouden snel hun eigen kind krijgen; een geluk dat haar soms overviel als een verblindend, stralend wit licht. Toch had haar aandeel in het Fowler-proces, hoe ongewild ook, het soms gedreigd te overschaduwen. Nu alles helemaal voorbij was, kon ze Guy eindelijk de waarheid vertellen.

			Vandaag, als hij thuiskwam, zou ze het doen. De zaak was gesloten en Jim kreeg gratie; het verbreken van haar belofte aan de Britse regering was niet langer levensgevaarlijk. Misschien dat Guy ontslag nam bij de politie – als hij haar woede deelde over instituties die het leven van onschuldigen schonden en de schuldigen in bescherming namen – maar daar maakte ze zich geen zorgen over. Ze had al een plan. Ergens een kantoor, misschien boven een winkel, chic maar onopvallend, hun namen op de deur: Guy en Louisa Sullivan, privédetectives.

			Dat was voor later. Nu legde Louisa haar hand op haar buik en voelde het leven daarin bewegen, wervelend als een zijden sjaal in de wind.

			Naschrift/Historische noot

			Waarschuwing: dit hoofdstuk bevat spoilers. Lees het niet voor u het verhaal uit heeft, tenzij u wilt weten hoe het afloopt…

			Alle dialogen in dit boek zijn verzonnen. Er zijn echter ook een aantal elementen in het verhaal die op waarheid berusten. Het proces tegen Ella Fowler en Jim Evans is gebaseerd op het waargebeurde proces tegen Alma Rattenbury en George Stoner. Een aantal van de kruisverhoren in de roman (van de arts en van Ella) volgen hun waargebeurde tegenhanger op de voet, met dank aan het British Newspaper Archive. Rattenbury en haar minnaar Stoner (die als chauffeur voor de Rattenbury’s werkte) werden in 1935 beschuldigd van de moord op Alma’s man Francis. Bij het proces werd Stoner schuldig bevonden en tot de doodstraf veroordeeld, maar volgens de publieke opinie was Alma het brein achter de moord geweest. Er was indertijd veel kritiek op haar behandeling tijdens het proces. Kort erna pleegde ze zelfmoord, ervan overtuigd dat haar minnaar zou worden terechtgesteld. Tijdens Alma’s begrafenis was er politie nodig om de menigte te beheersen; bijna drieduizend mensen probeerden iets van de plechtigheid mee te krijgen, vrouwen klommen op grafstenen om meer te kunnen zien. Op de begraafplaats werden handtekeningen ingezameld voor een petitie om Stoners vonnis te herroepen, en die was succesvol. Meer dan driehonderd handtekeningen werden aangeboden aan de minister van Binnenlandse Zaken en het vonnis werd omgezet in levenslange dwangarbeid. In 1942 kwam Stoner vrij en hij stierf op zijn drieëntachtigste, precies op de dag dat de moord op Francis Rattenbury vijfenzestig jaar geleden was gepleegd.

			Tom Mitford heeft inderdaad een ‘nederige’ rol gespeeld tijdens het Rattenbury-proces (een voetnoot in The Mitfords: Letters Between Six Sisters, pag. 158, van Charlotte Mosley), als assistent van Alma’s advocaat, F.J. O’Connor. Tom was verbonden aan het beroemde kantoor 4 Paper Buildings, maar zijn carrière als advocaat heeft geen hoge vlucht genomen. In openbare bronnen is weinig te vinden over zijn juridische prestaties; de informatie over zijn veelvuldige liefdesaffaires, in het bijzonder die met de Oostenrijkse danseres en filmster Tilly Losch, kreeg ik dankzij de vriendelijke medewerking van Margaret Simmons, die Losch’ archief beheert.

			Iain is in grote trekken gebaseerd op Maxwell Knight, die voor de oorlog de geheim agenten van MI5 aanstuurde. Als hoofd van afdeling B5(b) was hij verantwoordelijk voor het infiltreren van subversieve groeperingen en met name bij de Britse fascistische beweging slaagde hij daar goed in. Hij had een voorkeur voor vrouwelijke spionnen, omdat hij die bekwamer vond dan mannen. Er wordt algemeen aangenomen dat Maxwell de inspiratiebron was voor ‘M’ in de James Bond-boeken van Ian Fleming.

			MI5 hield vanaf 26 september 1934 een dossier over Diana bij, dus ik heb de vrijheid genomen die datum iets meer dan een jaar naar voren te halen. Het dossier over sir Oswald Mosley begint al in 1933, met een verslag van rechercheur Edward Pierpoint over een fascistische bijeenkomst in Manchester.

			De zogenaamde third direction (‘derde richtlijn’), die het geheim agenten toestond de wet te overtreden, was het uitgangspunt van Wolfgangs moord op Joseph en de doofpot waar Iain die vervolgens in deed belanden.

			Wolfgang von Bohlen en zijn familiefortuin zijn gebaseerd op de familie Krupp en de rijkdom die ze na 1933 vergaarden dankzij hun steun aan de nazi’s (en het inzetten van slavenarbeid tijdens de Holocaust). Hun staalfabriek vormde het centrum van Hitlers geheime herbewapeningsprogramma, waarbij het aantal arbeiders groeide van 35 000 naar 112 000. In 1933 benoemde Hitler Gustav Krupp – de enige Duitser die beschuldigd is van oorlogsmisdaden in beide wereldoorlogen – tot voorzitter van de Rijksfederatie der Duitse Industrie. Joden werden uit het bedrijf verbannen, de raad van bestuur werd ontbonden en Krupp werd de enige met beslissingsbevoegdheid. (Wolfgangs personage en zijn aandeel in de moord op Joseph is volledig fictief.)

			Wolfgangs werk als spion voor de Britten is niet gebaseerd op een lid van de familie Krupp. Wel is er een Wolfgang Gans zu Putlitz geweest, die vanaf 1934 aan het hoofd stond van de consulaire afdeling van de Duitse ambassade in Londen. Hij was lid van de nsdap en de SS en daarbij een spion van MI5. Hij heeft de Britse regering veelvuldig gewaarschuwd dat meegaan in Hitlers ogenschijnlijk vreedzame plannen de snelste route naar oorlog was.

			Voor degenen die zich afvragen wat de rest van de wereld in 1933 dacht van Hitlers opkomst en het boycotten van Joodse bedrijven en producten, dat sinds maart van dat jaar in volle gang was en vanaf 1 april door minister Goebbels uit naam van de regering officieel werd goedgekeurd: in New York waren bijeenkomsten – soms van meer dan duizend mensen – om een boycot van Duitse producten te bepleiten vanwege dit anti-Joodse beleid. Met andere woorden: men wist wat er gebeurde.

			Over wat sir Clive tegen Louisa zei: in mei 1933 voorspelde de plaatsvervangend secretaris-generaal van Buitenlandse Zaken, sir Robert Vansittart: ‘Het huidige regime in Duitsland zal, gebaseerd op wat het tot nu toe heeft laten zien, een volgende Europese oorlog ontketenen zodra het zich sterk genoeg voelt… We hebben te maken met zeer grove lieden wier denkbeelden niet verder komen dan bruut geweld en militair vertoon.’ Citaat uit The Defence of the Realm: The Authorised History of MI5, pag. 195, van Christopher Andrew, die als bron opgeeft: ‘Archief geheime dienst’.

			Kraft durch Freude (KdF), (Kracht door Vreugde), was in nazi­Duitsland een onderdeel van de nationale Duitse arbeidsorganisatie: een door de overheid beheerde instantie die goede arbeidsprestaties beloonde met uitstapjes en vakanties die de nazi-idealen en saamhorigheid moesten versterken. Een van de activiteiten was een cruiseonderneming die vanaf 1934 met gecharterde schepen vanuit Duitse havens reizen over de Middellandse Zee organiseerde.

			Het idee voor Hitlers eventuele investering in een bouwkundig project rond Blenheim Palace ontstond naar aanleiding van het verhaal dat Hitler van plan was het voorouderlijk huis van de hertog van Marlborough als zijn Britse basis te gaan gebruiken en de Luftwaffe zou hebben opgedragen het niet te bombarderen.

			Sir Oswald Mosley heeft in de zomer van 1933 inderdaad een affaire gehad met Baba, de zus van zijn overleden vrouw (hij had al eerder een avontuurtje gehad met de derde zus, Irene, en hun stiefmoeder, Grace Curzon). Met dank aan Anne de Courcy voor deze bijzonderheden, die te vinden zijn in haar vermaarde biografie Diana Mosley.

			Unity Mitford heeft Hitler in 1935 ontmoet in restaurant Osteria Bavaria in München, en is daarna tot de kring van zijn vertrouwelingen gaan behoren. Ze maakte geen geheim van haar antisemitisme en in augustus 1935 meldde de Jewish Chronicle dat ze als Londense correspondent van Der Stürmer een artikel had geschreven waarin ze verklaarde dat ze zich verheugde op de dag dat ze ‘allemaal eruit’ zou kunnen zeggen. Later had ze vriendjes die bij de SS zaten.

			Diana Guinness is op 6 oktober 1936 met sir Oswald Mosley getrouwd in het huis van Goebbels, met Hitler als getuige.

			Bronnen

			The Mitfords: Letters Between Six Sisters, Charlotte Mosley (red.) (Harper Perennial, 2008)

			Hitler’s British Traitors: The Secret History of Spies, Saboteurs and Fifth Columnists, Tim Tate (Icon Books, 2019)

			Travellers in the Third Reich: The Rise of Fascism Through the Eyes of Everyday People, Julia Boyd (Elliot & Thompson, 2017)

			Court Number One: The Old Bailey – The Trials and Scandals That Shocked Modern Britain, Thomas Grant (John Murray, 2019)

			The Defence of the Realm: The Authorized History of MI5, Christopher Andrew (Allen Lane, 2010)

			Rules of the Game, Nicholas Mosley (Martin Secker & Warburg, 1982)

			Nancy Mitford, Selina Hastings (Vintage, 2002)

			To Hell and Back: Europe, 1914-1929, Ian Kershaw (Penguin, 2016) (Vertaald als De afdaling naar de hel: Europa 1914-1949)

			A Night to Remember, Walter Lord (Penguin, 1956) (Vertaald als De nacht van de “Titanic”)

			Dankwoord

			Op de allereerste plaats moet ik Alma Rattenbury, Stephen Rattenbury en George Stoner bedanken. We zullen nooit de complexiteiten van hun levens kennen, alleen de tragedie waarin ze verstrikt raakten. Ik hoop dat ik op een respectvolle manier van het raamwerk van hun zaak gebruik heb gemaakt, zonder de wreedheid waarmee de moord werd gepleegd uit het oog te verliezen.

			Zoals altijd ben ik enorm veel verschuldigd aan de specialisten die deze periode in de geschiedenis beter kennen dan ik. Met dank aan Charles Cumming, Celestria Noel, Annette Jacot, Michael Gracy en Margaret Simmons voor hun kennis en scherpe blik. Alle vouten [sic] die er nog in staan zijn natuurlijk geheel voor mijn rekening.

			Het schrijven van een boek is maar één aspect van het voltooide product dat u in uw handen houdt. Voor inspiratie en leiding zijn Ed Wood en Catherine Richards mijn lichtende bakens. Rosanna Forte sprong in als redacteur toen covid-19 alles in de war schopte en ze was precies wat het boek en ik nodig hadden. De teams bij Little, Brown en St. Martin’s Press zijn onvermoeibaar, creatief, geduldig en voortreffelijk, of het nu gaat om redactie, vormgeving, marketing of verkoop. Dank jullie wel, Stephanie Melrose, Laura Vile, Andy Hine, Kate Hibbert, Thalia Proctor, Catherine Burke, Charlie King, Sarah Melnyk, Allison Ziegler, Nettie Finn, Helena Doree en Sally Richardson.

			Ik wil hier ook de vele redacteuren, vertalers, vormgevers en verkopers bedanken voor de vrolijkheid en geestdrift waarmee ze Louisa en Guy meenemen over de wereld. En niet te vergeten de boekhandelaren, bloggers, organisatoren van literaire festivals en, natuurlijk, de lezers. Ik vind het heerlijk om iets van jullie te horen, via de sociale media of per e-mail, in welke taal dan ook: laat maar komen! Dank u voor al uw aandacht en steun. Een boek is pas een boek als iemand het leest, dus alles hangt af van u.

			Dank jullie wel, Caroline Michel, Laurie Robertson en het team van Peters Fraser + Dunlop voor de moeite die jullie zijn blijven doen.

			Ik heb veel geluk met een gezin dat over me waakt en van me houdt, waardoor ik kan schrijven – ik had het niet beter kunnen treffen. Dank jullie wel, mijn lieve Simon, Beatrix, Louis en George. En niet in de laatste plaats Zola en Benson, die ons telkens weer laten zien hoe je een werkdag het beste kunt doorbrengen (languit op de vloer van het kantoor).

			Dit boek is ter nagedachtenis aan Hope Dellon, een grootheid in de uitgeverswereld. Ik heb de eer en het geluk gehad haar te leren kennen tijdens lange lunches en het schrijven van meerdere boeken. Hopes liefde voor boeken en schrijvers was zowel ruimhartig als veeleisend, de perfecte combinatie voor een auteur, en haar nalatenschap is schitterend.
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‘MIJN DOODSVONNIS’ - MEVR. FOWLER

ierf een

vrouw Ella Fowler schreef voor ze s
briefje, waarin ze bekendmaakte dat ze zelf-
moord plecgde omdat ze tot het besef was geko-

men dat ze haar minnaar, Jim Evans. niet kon helpen. Dat
is mijn doodsvonnis, schreef ze.

Gisteren, tijdens het gerech-

ter-commissaris  (de
hibare R.A. Silversea) de
Drieven voor, waarin ze he-
schrijft
sinds het proc
De uitspraak: zelfmoord als
gevolg van waanzin.

Op vrijdag 31 mei om
1537 wur had
Fowler in de Old Baily het

vonnis gehoord dat haar be-

hoe wanhopig ze

s geweest.

mevrouw

vrijdde uit de schaduw

de dood en dat de man

‘wie ze hield naar de dodencel
in Pentonville Prison stuur-

de.

Mevrouw Fowler sc

haar laatste woorden langs
de oever van de rivi
paar minuten voor ze zich-

zelf in het hart stak. Ze be-

cen

schry

wereld en de lentebloemen

of de schoonheid van de

enkrabbelde haar laatste a

scheid achter op de envelop.
“Het is vast makkelijker
om opgehangen te worden,”

stond in de brief, “dan de

Klus zelf te moeten doen.
Drief be-
ze hoe ze had gepro-
cd zich op station Oxford

Gircus voor de trein te gooi-

In een ander

schry

be

en, en daarna voor een bus,
maar het was er te druk ge-
weest.

Afigezien van de jury was

er slechts een kleine groep
getuigen aanwezig bij deze
e van het Princess
Alice-drama.  Het
telijk
slechts vijfentwintig minu-
ten.

werech-

onderzoek  duurde
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Dokter Julian Bertrand,
de plaatselijke arts die het
post-mortemonderzock uit-
voerde, verklaarde dat er
zes steekwonden in de horst
zaten, waarvan er drie het
hart hadden geraakt. De
dood, zei hij, was veroor-
zaakt door bloedverlies als

gevolg van zelf toegebrachte

wonden met een puntig voor-
werp en was al ingetreden

Voor ze te water raakte.
Juffrouw Blythe North,
kamermeisje en gezelschaps-

dame van mevrouw Fowler
ess Alice, legde de
ere toon af. Ze

op de Prin

rde de handtas en
het handschrift van mevrouw
Fowler. Na haar verklaring
gaf de recht
haar toestemming de rechts-
zaal te verlaten.

ommissaris

GRATIEVERZOEK EVANS

In Southampton is gisteren

door een aantal prominente

burgers cen comité opgericht
datwil helpen bij de versprei
ding van een petitie om gra-
tie te vragen voor Jim Albert
Evans, de tweeintwintiy j
oude steward die tot de dood

is veroordeeld voor de moord
op S.F. Fowler aan hoord
van de Princess Alice.

De heer H.S. Staines,
het kamerlid dat Hampshire
vertegenwoordigt, het kies-

distr
htig is, heeft aangeboden
de zaak offi

nister van Binnenlandse Za-

waarin Evans woon-

1 aan de mi-

ken voor te leggen.
Op verschillende pl
sen in Southampton zullen

tafels worden geplaatst waar

de petitie kan worden onder-
tekend. Ook kantoren en he-
drijven helpen mer
ging hun persone
de lunchpauze met de petitie
Langs de deure

gisteren

tijdens
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